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Personerne. 



Baronen. 

• Abigaely hans Datter. 

Bodil, hendes Kammerpige. 

Geheimeraadinden. 
Junker Claus, hendes s«n. 
Ambrosius Stub, student. 

Hans Lauritsen, Candidat i Theologien. 
* Jørgen, Kammertjener. 

Magister Søren, Sognepræst. 
Peder Rasmussen, Degn. 

Niels Bruus, Ridefoged. 

V. Reinsberg, Captain. 
GJæster. 

Handlingen foregaaer paa en Herregaard i Fy en i Aaret 1731 



FØRSTE AKT. 



Have, med Træer og Baske paa begge Sider. Til Venstre i I'or- 
grunden et gammelt Egetræ med en Bænk foran. I Baggrunden et 
laTt Gjærde, over hvilket der er Udsigt til Skove, Marker og en 
Landsbykirke i det Fjerne. Hinsides Gjærdet løber en Yei, som 
fører langsmed Haven op til Herregaarden. Solklar 
Formiddagsbelysning. 



FØRSTE SCENE. 

Abisael og Bodil, komme ind fra Heire. 

Abigael. 
Det er ikke Umagen værd at gaae længer, 
Bodil 1 Herfra kan vi see, naar Vognen dreier 
om Skoven, saa er det tidsnok at vende om. 
Solen brænder stærkt, omendskjøndt det er tid- 
ligt paa Dagen; vi faaer ventelig Regn inden 
Aften. 

Bodil. 
Troer Frøkenen det? 

Abigael. 
Jeg kan kjende paa mig, at der er Torden 
i Luften. Saa har jeg altid en synderlig Uro i 
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Blodet, som om noget var ventepde, jeg veed 
ikke hvad. 

Bodil. 
Pet er der da endelig ogsaa, siden I venter 
^ders Fæstemand hid i Formiddag. 

Abigael. 

Jo pyt I Det skulde vel anfægte mig stort, 
-enten Hr. Kammerjunkeren kommer eller gaaer. 

Bodil. 
. Men Frøken, han er jo dog Eders Brudgom I 
Og blev det ikke med Jer Faders Minde bestemt, 
at Jaordet skulde holdes nu i Høst, naar Kammer- 
junkeren og hans Fru Moder kom hid fra Kjø- 
benhavn ? 

Abigael. 

Min Brudgom — ja, man siger jo saa. Jeg 
mindes ellers ikke saa nøie, hvad jeg svarede 
ham den Stund, han beilede til mig, for det er 
saa længe siden. 

Bodil. 
Saa længe siden? 

Abigael. 

Ja, eftersom jeg endnu var klædt i Løiert 
og Hue og laa paa min salig Moders Skjød, da 
Hr. Claus gjorde mig sin Opvartning første Gang. 
Jeg blev jo døbt og trolovet paa samme Dag» 
saa det er da en Slump Aar siden. 
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Bodil. 
Det ér vel Frøkenens Spøg? Jeg veed nok, 
I blev trolovet paa Vuggen, men siden hai* 
I jo ... . 

Abigael. 
Har jeg ikke svaret ham Ja dengang — 
siden har jeg visselig ikke gjort det. Thi vel 
har han sagt mig mange Slags Artigheder, men 
beilet til mig — hos mig selv — det har han 
egentlig ikke. Den Ting har min Fader og 
hans Moder ventelig afgjort imellem sig. 

Bodil. 
Uden at spørge Jer adl . Men, i Herrens 
Navn, hvad har I da bestilt al den Tid, I var 
sammen med ham her paa Gaarden ifjor? 

Abigael. 
Jeg? Jeg har dandset med ham, og redet 
med ham, og hørt paa ham — og leet ad ham, 
for, mellem os sagt, han er ikke meget kløgtig; 
men han rider godt og dandser udmærket. 

Bodil. 
Og det er Alt? Men elsker I ham da ikke? 

Abigael. 

Elsker ham? . . . See, der springer en Hare 
over Marken I Havde jeg nu min Bøsse, saa 
var Morten væk! Saa, nu slap han ind bag en 
Grøftevold . . . Om jeg elsker ham? Aa, du 
er et Barn, Bodil I Troer du, man sukker og 
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lamenterer for hinanden i min Stand ligesom i 
din? Naar du og din Student engang kommer 
sammen i et lidet Præste- eller Degnekald, hvad 
det bliver, saa faaer I vel tage Kjærligheden til 
Hjælp, for at bøde paa den magre Indkomst; 
men er man adelig født og har Midler nok, saa 
gives der bedre Tidkort enc^ at næbbes og kurre. 
Naa, see nu ikke saa ulykkelig ud — det bliver 
nok et Præstekald. 

Bodil. 
Tro ikke, at jeg gjør mig Bekymring der- 
over. Jeg er jo selv en Degnedatter og veed, 
at jeg har havt et lykkeligt Hjem , endda mine 
Forældres Kaar var kun ringe. Og jeg veed 
ogsaa, at min Fæstemand Hans Lauritsen tænker 

. som jeg og vil være tilfreds, blot Vorherre under 
os det daglige Brød. Men det gjør mig ondt, 

' at Frøkenen taler saa ringeagtende om det, som 
jeg selv skatter for den høieste Lykke. Thi det 
veed jeg, at hverken Gods eller Guld eller adeligt 
Navn kunde erstatte mig min Kjærlighed, om 
den blev tagen ud af mit Hjerte. 

Abigael. 
Du er en god Pige, Bodil; men hvad der 
gjælder for dig og dine Lige, gjælder nu engang 
ikke for mig og mine Lige. »Ørnen sidder paa 
høien Hald, og Linden den stander i dy ben Dal«, 
hedder det i den gamle Vise. Der er Urter, 
som trives bedst i mager Jord, og til dem maa 
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vel Kjærligheden høre. Hos mig .har den i det 
mindste hverken sat Rod eller Spire, og Junker 
Claus er dog ikke den eneste Mand, som har 
dandset med mig og sagt mig smukke Ting. 
For den Sags Skyld kunde jeg ligesaa gjerne 
gifte mig med Christen Skeel eller Jørgen Friis 
eller Erik Trolle — thi derudi er den Ene som 
den Anden , at jeg 'kan vinde dem Alle om en 
Finger. Og hvem veed, hvad jeg gjør? Jeg 
har endnu ikke givet mit Løfte, og til Syvende 
og sidst er det dog mig, det angaaer. Jeg vil 
selv vælge Strikken, sa'e Tyven, det er mig, 
som skal hænges I . . . . Nu maae de vel forresten 
snart være her. Naar min Fader er med, gaaer 
det rask, og der er Heste nok at skifte med. 
See engang ud, om du ikke faaer Øie paa 
Vognen. 

Bodil 

(gaaer op imod Baggrunden og seer ud til Høire). 

Nei, endnu er der Intet at see; der er ikke 
en levende Sjæl paa hele Veien. Jo, fra den 
anden Kant kommer der En. 

Abigael 

(gom har sat sig paa Bænken). 

En Bonder 

Bodil 

(skygger med Haanden for Øinene). 

• Nei, skjønner jeg ret, er han kjøbstedklædt. 
.... Det var da en underlig Enl Han gaaer 
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barhovedet midt i Solskinnet og bærer Hatten 
paa en Kjæp. 

Al:;)igael. 
Kommer han her forbi? 

Bodil. 
Ja, det maa han vel, og han skrider rask 
til. Kanskee det er den nye Skriverkarl, som 
den naadige Herre har fæstet! 

Abigael. 
Paa din Anbefaling. 

Bodil. 

Ja, det vil da sige paa min Kjærestes, for 

selv ér jeg ikke kjendt med ham. Men han har 

gaaet i Skole med Hans Lauritsen, og de fulgtes 

ad til Akademiet i Kjøbenhavn .... Hør, kan 

I høre ham synge? (Bag Scenen lyder en munter Sang, 
som et'terhaauden kommer nærmere.) Det er bestemt ham, 

for jeg veed, han skal have en kjøn Røst, og 
Viser kan han ogsaa digte. 

Abigael. 
Ei, ei! det maa jo være en sjelden Fugl af 
en Skriver. 

Bodil. 
Der er han! 

(Abigael vender gig og seer tilbage, uden selv at sees. Am- 
brosius kommer rask ind fra Venstre hinsides Ujærdet. Hau 
bærer Hatten og en lille Vadsæk paa sin Stok, og en Luth i et 
Baand paa Byggen. Midt for Scenen standser han i Solskinnet, seer 
ind i Haven og faaer Øie paa Bodil.) 
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ANDEN SCENE. 

De Forrifice. Ambrosius. 

Ambrosius. 
Godmorgen, lille Jomfru! Alt saa tidlig ude 
at spadsere? I har vel hjemme her, kan jeg 
tænke. Fører denne Vei ret op til Gaarden? 

Bodil. 
Det kommer an paa. Alleen hist henne er 
kun for Herskabet og fornemme Gjæster. For 
Tyendet og Hovbønderne gaaer Veien om ad 
Ladegaarden. Den pleier veifarende Folk ogsaa 
at følge, naar de har Ærind paa Gaarden. Der 
skulde I have taget af til Høire. 

Ambrosius. 
Hører I kanskee til Tyendet? 

Bodil. 
Jeg er Kammerpige hos den naadige Frøken. 

Ambrosius. 
Ih nei da, er I Bodil Ibsdatter? Saa har 
jeg kjærlig Hilsen til Jer fra Hans Lauritsen. 
Jeg er den nye Skriver, Ambrosius Stub. Bi 
lidt, nu kommer jeg over til Jer. 

Bodil. 
Nei holdt I det er Herskabets Have her. 
I faaer kjønt gaae tilbage, om ad Ladegaarden. 
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Ambrosius. 

Skam, der gjørl Skulde jeg nu vende om 
igjen? Hvor I gaaer, kan jeg vel og træde,^ 
omendskjøndt mine Fødder er større end Jeres. 

Vi er jo dog Tyende begge to. (Han springer orer 

Gjærdet.) Saa, her har I mig! Og nu rigtig 
Goddag (ryster hendes Haand) Og velkommen hid, Am- 
brosiust Ja, det var Jer, som skulde sagt det. 
Jeg havde Brev fra. Jer Fæstemand — idag er 
det fjorten Dage siden. I veed vel, Attestatsen 
staaer for Døren. Saasnart han har absolveret 
den, reiser han hjem og kommer hid paa Veien. 
Det skal blive Løier! Vi Har ikke seet hinanden 

i tre Aar. (Hau har imens taget en Flaske op af Lommen.) 

Hans Skaal, den ærlige Karll Og gid han maa 
faae Kaldelse , inden Aaret er omme ! (drikker.) 
See saa, nu er den Flaske tømt I Jeg fik den i 
Kroen, hvor jeg overnattede — den kostede mig 
kuns en Vise. Vil I fylde den igjen, skal I faae 
samme Betaling. (Seer sig om.) Naa, saa det er 
Baronens Have. Der er ellers nok saa kjønt 
udenfor, synes mig ; der har man en friere 
Udsigt. 

Abigael. 
Saa skulde I være bleven derude. 

Ambrosius. 

Hvad er det? Er vi ikke alene? Og I siger 
mig Ingenting? 
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Bodil. 
I lod mig jo ikke komme tilorde. Det er 
mit Herskab, den naadige Frøken. 

t * 

Ambrosius 

(næd Hatten i Haanden). 

Frøkenen! 

« 

Abigael (fomemt). . 

I er temmelig dristig., at I saaledes bryder 
ind i Haven uden Forlov. Gjorde jeg Jer Eders 
Ret og besværede mig 'derover, kunde I vente 
at blive jaget af Gaarde som en Løsgænger. 

Ambrosius .(atoit). 
^ En Løsgænger] (godmodig) Naa ja, det er jeg 
vel i Grunden og, det kan Frøkenen have Ret i. 
Men nu skulde jeg jo prøve paa at slaae mig 
•fast, saa det var ondt nok, om jeg blev jaget 
paa. Døren med det samnie .... I mener det 
vist heller ikke saa slemt. I Grunden har jeg jo 
'ikke gjort Andet, end hvad saa mange iandre 
løse Fugle gjør hver Dag, baade Skader og 
Stære og Finker og^ hvad de allesammen hedder. 
De. flyver da baåde ind og ud i* Haven, skal 
jeg troe, 

AbigaeL . 
Det var en underlig •Tale den. Er I kanskee 
en Fugl? . 

Ambrosius. 
Saamænd, naadige Frøken! Jeg synger med 
mit Naeb, ligesom de andre Fugle med deres, 
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og kan jeg ikke flyve, 'saa ka^n jeg dog hoppe. 
Kanskee faaef jeg ogsaa Vinger med Tiden! 

Abigael. 
Og. bliver til eft Skade — ja, I seer ud 
derefter. Men Ttiaar Skaderne skræpper for næs- 
viist, saa skyder man dem. . * 

Ambrosius. 
• Men om jeg nu b!ev til en Sangfugl og 
satte mig i Træet udenfor Eders Vinflue, vilde 
I saa endda lade inig skyde? 

Abigael. 
Jeg tærtjcer ikke, dét gjordes behov,* al den 
Stund vi har Katte nok paa Gaarden. Men lad 
det nii faaé en Ende med den Fuglesnak I j€g^ 
Vil forlade. Jer Eders Dristighed, siden .1 ellers 
er anbefalet som en skikkelig Person. Hvor 
kommer I fra? 

Ambrosius. 
'Siden jeg forlod Kjøbenhavn for tr« Aar" 
siden, har jeg konditioneret paa forskjelligé 
Steder. I det sidste Fjerdingaar har jeg læst 
med Pogene S Vissenbjerg Skole under Degnens 
Sygdom. 

Abigael 
I er jo Student; hvorfor har I overgivet 
* Studeringen? 

Ambrosius. 
Ak, naadige Frøken 1 det var .saadan en 
Skjæbne. Jeg har havt småa Kaar fi-a Barn- 
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dommen af og har været vant til at hjælpe mig 
med Lidt. * Et Korn h/er, et Korn hist, ligesom 
Fuglene, vi talte om før. Nogle Skillinger havde 
jeg sparet sammen, da jeg forlod Skolen i Odense, 
og en Tid fik jeg frit Bord paa Klosteret i 
JCjøbenhavn« Siden læste jeg en Stund for 
Kosten med en ung Person, som var Søi\ af en 
Viintapper, jeg kjetidte. Men han skulde til 
Tydskland i Lære, og saa blev der slaaet Prop 
i den Flaske. Imi.dleFtid, forknyt har jeg aldrig 
været; jeg boede paa et Tagkammer og slog 
mig igjennem .som jeg kunde, m bochl) Ja, Eders 

• « 

Kjærest, Jomfru Bodil, har været mig en trofast 
Ven. Han havde saa vist heller ikke Overflod; 
meii hvad han havde, det deelte han med mig 
af et villigt Hjerte. Og sommetider gav han 
mig en Præken oven i Kjøbet, maa I troe. 

» • 

' Bodil 

En Præken? 

• 

Arnbrosius. 
Ja, naar jeg ikke hang stadig nok i Bøgerne. 
Han gik nu altid midt ad Kongeveien, skal jeg 
sige Jer; j6g havde gjeAie saadan qt lille Svinke- 
ærind til Høire og Venstre. 

Abigael. 
Ja, har I været saa vidtløftig i Alt, som I 
er i Eders Tale, *saa undrer det mig ikke, at 
Hans Lauritsen blev utaalmodig. Jeg spurgte, 
hvorfor I overgav Studeringen. 

. 2* 
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Ambrosilis. 

Nu kommer det, naadige Frøken 1 nå kommer 

det. Ret som jeg var bedst i Gang med at læse 

og havde faaet udbetalt en liden Arv, som var 

tilfalden mig efter en Velynder — gik det Hele 

op i Røg. • . 

Abigael. 

Hvad gik op. i Røg? 

Ambrosius. 
4 Alle mine Eiendele, mine 'Bøger, min Smule 
Klæder, min Seng — og Pengene med, som jeg^ 
havde syet ind i min Hovedpude". Det var i 
den store Ildebrand, som overgik Kjøbenhavn 
for tre Aar* siden. Jeg var gaaet et Par Miil ud 
i Landet;, for at sige Farvel til Skoven, som be- 
gyndte at faae gule Blade. Og da jeg kom. til- 
bage, hørte jeg Klokkerne kime og saae Luerne 
slaae iveiret.' Saa var min Klokke slaaet,'og^ 
der var ikke Andet for mig at gjøre, end at 
reise over til mit Hjemsted her i Fyen og friste 
Livet som jeg kunde. See saadan^gik det til, 
naadige Frøken, og jeg takker Gud for det ikke 
gik værre. 

Abig'aeL. 

Saa maa I være nøisom. Mig synes ikke, I 
har Stort at takke for, efter hvad I det beretter. 
Hvad mener du, B.odil? 

. Bodil. 

Vorherre har dog sparet ham Liv og 
Helsen. Han kunde jo være omkommen i det 
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brændende Huus eller have mistet sin Førlighed 
for bestandig. 

Abigael. 
Liv og Helsen! Ja, naar man ikke forlanger 
Andet. Det har jo hver en Oxe, der gaaer for 
Ploven, og hver en Bonde, der gaaer bag. (tu Am- 
brosiuB.) Men det ep jo heldigt, I kan nøies nied 
Lidt, siden der ikke er beskaaret Jer Mere. 

Ambrosias. 

Lidt! Kalder I det Lidt, at jeg lever-, at 

jeg kan flytte min Fod og drage min Aande? 

At jeg kan føle Solen« varme mig og Vinden 

køle min *Pande? Er det Lidt, at Vdrherre hver 

Aften tænder sine Stjerner for mig og lader 

Maanen lyse heelt ind i mit Kammers? At jeg 

kan lægge mit Hoved til Hvile med hans hellige 

Ord og vaagne styrket og frisk til min Gjerning, 

naar Dagen gryer? Herre, min 'Gud, hvor I maa 

være rig, naar I kan kalde alt det Lidt! 

•• • • 

Abigael (kqidt). 

Hvad der- er Meget for En, kan være Lidt 

for en Anden. Det er ellers Skade, I ikke fik 

Attestats, for I præker godt. Men I kan jo 

altid blive Degn, om I synger saa vel, som I 

taler flydende. 

Ambrosius. 
Jeg tager Frøkenen paa Ordet og siger Tak 
som. byder. 
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Abigail. 
Naa, saaledes var det jusX ikke meent. Men 
det er det samme; skikker I Jer vel, skal jeg- 
rekommendere Jer, naar der*bliver et Degnekaki 
ledigt paa Godset. — et, som ikke er for lidet, 
for I skal vel og giftes -og sætte Bo, kan jegf 
tænke. I kan jo ved Lejlighed lade mig høre^ 
hvordan Eders Røst klinger. ^ Hvad v,ar det for 
en Vise,. I sang før, da I kom gaaende. 

Ambrosius. 
Giftes?' Jo vist, det har gode Yeie! Først 
skulde jeg da have mig en Fæstemø, og det kan 
falde vanskgligt nok, naådige Frøken, for jeg er 
meer genegen til Venskab end til Kjærlighed, 
troer jeg. Eller ogsaa har jeg ikke fundet den 
Rette endnu — ^.Vorherre raader for det, som for 
alt Andet! Men Kjærlighed maa der til. Det 
er bedfe ^at gaae fri paa bar Mark, end at være 
bunden til en Tornebusk. 

Bodil. 
Der kan Frøkenen høre.^ der er Andre, der 
tænker om Elskov" og Giftermaal ligesom |eg.. 

. Abigael. 
Ei, gak fil Bloksbjerg med din Elskov! Var 
den saa stor. en Lykke, vilde fornemme Folk vel 
skatte den saa godt ,som I og gifte sig derefter. 

Ambrosius. 
Siig ikke det, naadige Frøken 1 Fornemme 
Folk har saa meget Andet kt tænke paa. En- 
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hver af dem* . har ma^skee . saa travlt med at 
«lske sig selv, at der ikke bliver Tid til at elske 
nogen Anden. 

Abigael. 
Troer 1? Der er ellers Ingen, som har for- 
langt at -faae Jer Mening at vide. I skulde 
hellere svare paa det, jeg spurgte Jer om. 

. * " 

Ambrosius: 

jeg beder underdanig om Forladelse, men- 

jeg kommer sandelig* ikke i Hu\ . . 

• . Abigael. 

. Jeg spurgte, hvad I sang for en Vise, da I 
før kom gaaende? 

Ambrosius. 
Hvad jeg sang for én Vise? ... . Ja, hvor 
er den Snee, som faldt ifjor? Jeg synger saa- 
mange Visér, og sojntnetider laver jeg dem med 
det samme. Jeg skulde na^sten troe, det var 
Tilfeldet før, for jeg. mindes, der fløi en Lærke 
op ved Siden af mig, da jeg skraaede over 
Engen, og saa tænkte jeg ved niig selv: hvem 
der saadan kunde synge sig høiere og høiefe op . 
imod Himlen \ Og saa sang jeg Noget, jegv veed 
ikke hvad; men muntert har det været, for det 
var Lærken, jeg sang omkap med.. — Men lyster 
Frøkenen at høre en anden Vise, sa^ staaer jeg 
til befaling. Instrumenterne er i Orden, det ene 
har* jeg i Halsen og det andet paa Ryggen. 
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Abigael. 

Aa ja, I kan jo synge mig Noget for, saa 
skjrfnner jeg med det samme, om I kan gjøre 
Fyldest i en Kirke. 

Ambrosius. 
Det tænker jeg vel ; jeg har da sunget for 
meer end eengang, baade i* Trinitatis og andre 
Steder, og jeg kan ogsaa spille paa Orgel, om 
det behøves — men det Instrument fører jeg 
ikjke nied mig. Ja, -saa skal det vel sagtens 
være en Psalme? 

Abigael. 

Aa nei, I kan jo synge en af de Viser, 
I selv har digtet. Men ingen Elskovsarier eller 
Sligt — det kjeder mig. 

Ambros-ius. 
Mig ogsaa, naadige Frøken 1 saa det kan vi 
lettelig. enes om. Nei, nu skal jeg synge Jer en 
Vise, jeg digtede ved Foraarstid, i mit Hjertes 
Glæde, dengiang Varmen kom i Veiret og Skoven 
begyndte at grønnes. Giv nu Agt! (Han tager 

Luthen Arem, pnsluderer et Øieblik og synger dexpaa, til en munter 
Melodi, ftflgendet,' Strofer:) 

«Den kjedsom Vinter gik sin Gang, 
Den Dag saa kort, den Nat saa lang 

Forandrer sig 
- ' Saa lempelig; 
Den barske Vind, deii m^rke Sky 
Maa flye. 



t 
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Man frygter ei, at Snee og Slud 
Skal made dem, som vil gaae ud; 
Thi lad os gaae 
At skue paa, • 

Hvor smukt Naturen sig beteer 
Og leer.c 

»Ak, see, hvor pyntet Solen gaaer • 
Med lange Straaler i sit Haar; 

Den varme Krands 

Er rette Kands 
For alle Ting, som nu maae grye 

Paa ny. 
See Fuglene i Flokketal 
I Luftens vide Sommersal;* 

Her flyver en 

Jo med sin Green, '" 
En anden sanker Haar og Straa 

Saa smaa.« 

»Ak see et meget yndigt Syn 

Paa Skovens grønne Øienbrynl , 

Den heie'Top 

Skal klædes op, • 
Og Vaaren pynter Bagen ud • 

Til Brud./ 
Hist vogter 'Hyrden Kvæg og Kom; 
Et Hundebjael, en Lyd af Horn • 

Er alt hans Spil; 

Men her blot til. 
Hvor smukt den Skov ham svare maa 

Derpaa. « 

»Ak see, hvor speileklar og glat 
Den S«. dog er i Lave sat . . .« 

(Sangen afbrydeg af den følgende Keplik.) 
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• TREDIE S.CENE. 

De Forrifife. Baronen. 

. Baro.nen 

(kommer hurtig iud fra Høire, kleedt i Keisedragt.*' Ambro&iu8*o>f 
Bodil trække ;3i g nnder den første Replik noget tilbage). 

Hvad Djævlen er dette for en Kvihkeleren? 
Jeg troer sandfærdig, dii holder Concert og As- 

* semblée her i Haven, i Stedet for at tage imod 
de Gjæster, som komme til Gaarde. Der kommer 
jeg kjørende med Geheimeraadihden og hendes 
Søn op for Hovedtrappen, og saa er der ingen 
Andre tilstede end en Tjener og en Fadeburspige ! 

' * • Abi^ael. 

Naa, naa, slaa nu lidt koldt Vand i Blodet, 
(uéier) og velkommen hjem, Hr. Baroni Ulykken 
er vel ikke større, ,erfd at den kan rettes igjen 
med en Undskyldning. Jeg og Bodil vaV jo 
netop gaaet herhed for at see ud efter Vognen. 

Baronen. 

Saa skulde I have holdt bedre Udkig. Ledige 

• Kvindfolk pleier dog ellers at have Øine nok paa 
'Fingrene, i\aar der er Beilere ivente. • ^ 

.'Abigaei. 

Det kommer vel an paa Kvindfolkets Art, 
og paa Beilerens med, tænker jeg. 
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Baronen. 
Hvad skal det sige? Er Junker Claus -dig 
ikke længer go^ nok? . 

Abigael. 
Ikke længer! I veed jo ei, om han nogen 
Tid har været det. Desforuden er ^ det jo Aar 
og Dagtiden vi saaes; det kan jo ha^de, Jian 
har forandret sig imens. Men*. . . er han den 
Samme i Aar, som . han var ifjor, saå ... 

Baronen. 
Hvad saa r ... 

Abigael (leeiule). . 

Saa kunde han min Tro vgere bedre. 

Baronen. 
Hør, Abigael, gjør mig nu ikke Hovedet 
kruset t Siden din salig Modfers Død har du 
. havt din Frihed i alle Stykker; men nu skal det, 
Vo#erredød, have en Ende! Du ep fæstet til 
Junker Claus fra du var Barn, I har været 
sammen baade ifjor og iforfjor, og nu er han 
kommen hid for at holde BrylUip — r vil du nu 
dreie af og kjøre en apden Vei? Nei, saa gid . ,1 

Abigael. 
Tys, tys, det har jeg jo ikke sagt, lille Fader! 
Men Alt har sin Tid, maa ^u tænke. Man gaaer 
ikke til Bryllup som til Sprin^edands. Først skal 
Tøiet kjøbes til min Brudeklædning, og saa skal 
dét skæres og -syes og . . / * 
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Baronen. 
• Sprættes op og syes om og forkortes og 
forlænges . ... aa, jeg gider ikke høre paa den 
Snak I Geheimeraadinden er nu ved at skifte 
Klæder efter Reisen. Naar hun er færdig, maa 
du selv gjøre din Forsømmelse god. Men det 

siger jeg d?g, at dersom" . . . (idet han ^vender Biij, 
faaer, han Øie paa AmhroaiuB.) Hvad 1. Staaer han hcf 

endnu? Hvad er han for en Landstryger, og 
hvad har han at gjøre her i Haven? 

Ambrosius. 

Mit Navn er Ambrosius Stub, naadige Herre 1 
Jeg er den »Skriver, som ... 

. Baronen. 

Den nye Skriverkarl? Naa, saa det er han! 
^len ftiin Have er ingen Skriverstue og heller 
ingen Markedsplads for Musikantere ' og. Vise- 
kræmmerQ. Marsch afsted 1 Gaa op og øield 
si*g hos Ridefogden, der faaer hån at vide, hvad 
han har at gjøre. Han faaer* sit Kammers for 
sig selv, tre Daler om Maaneden og Traktement 
med Folkene. Naa! hvad veijter han paa? 

Ambrosias. 

Paa at hløire, hvad den naadige Frøken 
behager at sige om ipin Røst. 

Baronen. 
Hvad for nogtt? '■ - 
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* * 

Abigael. . 
Han har Ret. ' Papa maa holde ham tilgode, 
at han har sunget og spillet her i Haven. Det 
skete paa mit Forlangende. 

(Jørgjen Tjen«r kommer ind.) 



FJERDJE SCENE. 

t 

. • • De ForrigiB. Jørgen. 

Baronen. 
Ja saa, og i hvad Anledning, maa jeg spørge? ^ 
(til Jørgen.) Har han Noget at sige'tnig, saa vent! 

Abigael. 
Der. har jo tidt været Tale om,'at Degnen 
skujde sættes paa Aftægt. I 'siger selv, at han 
har en Stemme som en sprukken Jydepptte. 
Da jeg nu hørte, at Skriveren baade kunde synge 
og spille paa Orgel, saa tænkte jeg, at han 
maaskee kunde blive Peer Rasmussens Medhjælp 
og siden løse ham af, naar det gjordes fornødent. 
Derfor lod jeg ham synge for mig, at jeg kunde 
høre, hvad han duede til. Og jeg kan give ham 
et godt Lov baade for hans Røst og Færdighed. 

Bargnen. 
Saamænd, det var ikke saa ilde betænkt. 
Blind Høne finder ogsaa et Korn iblandt. Han < 
kunde da være Degn o"^ Søndagen og Skriver- 
karl om Hverdagen.; det var at slaae to Fluer 



med een^ Smækljc. Ja, ja, nu faaer vi see, ' 
hvordan han skikker sig. 

, Jørgen. 
Naadigherren glemmer* da ikke, at I har 
givet mig Haab om at Wive Degnens Eftermand 
.i Kaldet? • .; ' 

Barbnen. 
Haab? Ja, . det kan han frit beholde for 
mig. Men Kaldet er mit, og det gi'er j«g til 
hvem jeg lyster. . . * 

Jørgen. 
• Men naadige Herre, betænk at . . : 

Baronen. 

Hold Mund I (tii Abigaei.) Jeg gaaer et Øieblik 

over i Ladegaarden-, men kommer igjen til Fro- 

kosten. Sørg nu. for, at Geheimeraadinden bliver 

stillet tilfreds, hvis hun, som rimeligt er, skulde 

være noget pikeret, (tii Jørgen.) Hvad 'var det saa 

• • ^^ 

for et Ærind, han havde til njig? 

Jørgen. 
Jeg skulde , melde fra Ridefogden, at en af 
Indsidderne er greben paa fersk Gjerning imorges, 
da han var ved at stjæle Kvas i Folehavén. 
Ridefogden spørger, om han skal paa Træhesten, 
eller om Herren vil have ham paa. Vand og 
Brød i Hullet, * , 

Baronen. 
Aa, lad ham. slippe med Træhesten, siden 
det ikke var Andet end Kvas. m Ambroeius.) Han 
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• • • 

kan følge med og lade Jørgen vise ham Vei til 
Skriverstuen. Den vender just ud til Baggaarden, 
hvor Træhesten staaer, -saa kan han lære at ride 

med det samme. / 

• • • •. . 

(B ar o n e n gaaer ud til Venstre, A m b r o s i u s og J ø r g e n til Høire.) 

Abigael. . 

• See saa, nu er det Pust overstaaet. Min 
Fader koger hurtig over , men det varer ikke 
længe. Det var nær gaaet ud over Skriveren, 

* • • • 

om jeg ikke havde lagt mig imellem. Han • 
huede mig ellers. gaAske gbdt^ den Person . <.. 
hvad var det, han hed? ' 

Bodil.. 
Ambrosius Stub. 

Abigael. • 
Han er eo kjøn Karl og vel skaaren for 
Tungebaandet. Og han var meer frimodig i sin 
Tale, end det Slags *F6lk ellers pleier at være. 
For' de er gemeenlig saa krybende, at En faaer- 
Lyst »til at. træde paa dem, bare for dereg 
Underdanigheds Skyld. • 

• . Bodil. • . 

Da synes mig ellers, Frøkenen talte ham 
haardt nok til, især i Begyndelsen. 

Abigael. 
Jeg? Det mindes jeg ikke. Men om sasf 
var, saa "er det vel. løbet af ham igjen, siden . 
han ikke lod sig mærke med fJoget. 
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Bodil. 
Slig ikke det, Frøken! Det «r ei alle 

Tanker,, som kommer til Tinge, veed I. 

• * 

! Abigael. 

Ja, ja, fik han Regn idag, kan han jo faae 

Solskin imorgen, saa er den Sorg sFukt. 

• 

Bodil. 
Det kunde dog være, I tog feil. Ofte findqs 
der stolt Hjerte under luvslidt Kjortel, og . . . 

^ . Abigael. 

Stolt! Ha, ha, nif maa jeg lee. Skulde en 

. Skriverkarls Hjerte være stoltere end en Junkers? 

Hr. Claus og de .Andre kan jeg styre med en 

Silketraad, saa kan jeg vel sagtens vfende Sind 

og. Hjerte paa en fattig Student, naal- det 

• lyster mig. , • 

Bodil. 
Eet Sind er ikke* som et andet, naadige 
Frøken! , Og hvad Hjertet angaaer, saa tænker 
jeg, det retter sig ikke efter Stand og !\Alkaar 
alene, tnen kan være ligesaa ærel^jært hos en 
ringe Tjener soni hos én fornem Junker. Cllers 
havde Vorherre da skifjpt altfor, daaflig mellem 
Fattige og Rige. 

Abigael. . 
Hør, Bodil, jeg synes, d\i begynder at 
f>ræke mig noget meget paa den senere Tid. 
Det er nok Præstekonen, som stikker dig i 
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Kroppen allerede. Det kan være priseligt nok, 
at du tager din Stand og dine Kjendinge i 
Forsvar; men skal Mændene være Text, er det 
bedre, du hører til og lader mig holde Talen. 
For i det Kapitel er j e g nok mere bibelfast end 
d u. Har man nogen Tid hørt Mage ! En 
Skriverkarl skulde være for stiv til at jeg kunde 
bøie ham under min Villie? Paa sine bare Knæ 
skulde han ligge for min Fod, kom det mig an 
derpaa. Du smiler! Troer du det ikke? Det 
kunde næsten lyste mig at prøve det Spil, om 
det ikke var at nedlade mig for meget. 

Bodil. 

For Himlens Skyld ! Det er da ikke Frø- 
kenens Alvor? 

Abigael. 

Ha, ha, nu bliver du bange for Skriveren 1 
Tag saa flux dine Ord igjen 1 

Bodil. 

Det er ikke for ham, jeg er bange. Thi 
den Tro har jeg da til ham, at han er ingen 
taabelig Gjæk, omendskjøndt han er ung og 
munter. 

' Abigael. 

Ikke for haml Er du fra Sands og Samling, 
Pige? Mener du, at jeg . . . 

Bodil. 

Jeg mener kun, det var en farlig Leg for 
Eders Rygte, naadige Frøken, som let kunde 
give Aarsag til Misforstand. 

3 
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Abigael 
Mit Rygte skal jeg nok sørge for. Jeg 
■''— ■'"' """i høit til Hest, at jeg kan ride over 
;n at stænkes. Nu har du egget 
;kal vise dig Syn for Sagn, at de 
rode, din Fæstemand ufortalt. Skal 
æds, at inden Maaneden er omme, 
Villie saa myg som en Pilevaand, 
■Ithed« ligesaa tyndslidt som hans 

Bodil. 
; Freken, jeg beder Jer saa hanlig . . . 

Abigael. 
g, skal du faae Linned og Uldent 
en vinder jeg . . . tys, der kommer 
d for Tunge, herer du i 



FEMTE SCENE. 

SelieimerEiadiitden og Junker Claus 

(komme ind fra Høire). 

jeheimeraadinden. 
r træffe vi endelig den bortfleine 
Icamme dig, du slemme Pigebarn 1 
enlig have Skjænder, at du saadan 

Abigael. 
:r Eders Naade forlade mig. Jeg 
Jsinds at tage imod Jer, men . . . 
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Geheimeraadinden. 

Ja, ja, det; skal være dig tilgivet. Kom saa 
hid og giv mig et Kys til Velkomst. 

Junker Claus. 

Skjønneste Abigael, jeg kaster mig for Eders 
Fødder 1 

Abigael. 

Ak nei, gjør det ikke, Hr. Kammerjunker! 
Jorden er vist fugtig endnu af Morgenduggen. 

Claus. 

Ha, ha, Skjælmsmester I Men den lille Haand 
faaer jeg dog Lov at kysse — n^est-ce-pas? 
(kysBcr hendes Haand.) Men hvor I har embellerct 
Jer siden ifjor — det er mageløst ! Har jeg ikke 
Ret, Mama? 

. Geheimeraadinden. 

Jo, hun er allerkjæreste ! . . . Goddag, 
Bodil! . . . Og altid saa smagfuldt klædt, efter 
den sidste Fagon. 

Claus. 

Og saa denne fraicheurl Man maa sige, 
hvad man vil; men vore Damer ved Hove kan 
dog ikke blande Farverne saa fiint som Naturen. 
Deres rouge og deres blanc kan hver for sig 
være ligesaa vellykket, men denne charmante 
Overgang, den har de ikke. 



Abigael. 
Tag Jer iagt, Hr, Kammerjunker! at I ikke 
den >charmante Ovei^ang« ; I gjør 
^It red i Hovedet med Eders Kompli- 

Claus. 
Kammerjunkerl' — Hvorfor taler I 
"remmed til? 

Abigael. 
da ikke Hans Majestæts Kammerjunker? 

^Claus. 
ke vist har Hs. Majestæt havt den 
ed Allerhøistsammes Kroningsfest at 
mig til opvartende Kammerjunker hos 
lajestæt, vor altemaadigste Dronning; 

jeg opvarter Eder, skjønneste Abigael, 
iraft af en anden Udnævnelse, som er 
u dyrebarere end den kongelige Gunst, 

derfor ikke Kammerjunker, kald mig 
>g vil I være ret aimabte, saa fei blot 
rd til, som for Exempel . . . 

Abigael. 
er Claus — ja, med største Fornøielse. 
unker Claus, I er uden Tvivl hungrig 
en, og Eders Naade trænger vist ogsaa 
rfriskning. Jeg tænlter, Frokosten er 
et; min Fader kommer om et Øieblik, 
in gaaet over i Ladegaarden. 
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Geheimeraadinden. 
Tak, mit hjerte Barn! Men for min Person 
beder jeg kuns om en Kop Chokolade; jeg nyder 
aldrig Andet paa Formiddagen, jeg bliver saa 
let echaufferet. 

Abigael. 

Bodil! gaa op og siig, der skal Chokolade 
paa Bordet. (Bodii gaaer ud tn Høire.) Ønsker I heller 
ikke Andet, Junker Claus? 

Claus. 
I Eders présence fornemmer jeg i Grunden 
hverken Hunger eller Tørst. Men ... en lille 
Bagatel ... 

Abigael. 
Et Stykke Postei maaskee? 

Claus. 
Tak, hvis det findes. 

Abigael. 
Et Par Skiver Skinke? 

Claus. 
I er altfor god. 

Abigael. 
En lille Agerhøne eller to? 

Claus. 
Grand merciy Mademoiselle 1 Agerhøns er 
en af mine Livretter. 
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Geheimeraadinden 

(med et Blik til Olaue). 

Hm! 

Claus (hurtig). 

Men, som sagt, i Eders présence tænker jeg 
hverken paa at spise eller drikke. Jeg glemmer 
Alt for Eders Skyld, Alt, om det saa var . . . 



Agerhøns? 



AbigaeL 



Claus. 

Ja, om det saa var Ager . . . aa, nu har- 
cellerer I mig jo igjen! Men I skal have Lov 
dertil, thi det klæder Jer allerkjæreste. Den 
finere Spøg er overhovedet mit Element. Damerne 
veed det meget godt. Hendes Majestæts Hof- 
frøkener harcellere mig altid ... at sige, naar 
vi er entre nous, for Tonen er ellers meget streng 
ved Hoffet for Tiden . . . meget streng. Ober- 
hofmesterinden har de allerbestemteste Ordrer. 
Men i Krogene — I forstaaer mig nok, i de store 
Vinduesfordybninger, hvor man er cacheret af 
Silkegardinerne, ha, ha, ha! I skal see, I vil 
more Jer superb, naar I engang kommer til Hove. 

Abigael. 

Paa Eders Bekostning, mener I, ligesom 
Hoffrøknerne? Saamænd, det kunde være fri- 
stende nok. 
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Claus. 
Ja, ikke sandt, meget fristende? 

Geheimeraadinden. 
Ah, der har vi den kjære Baroni 

SJETTE SCENE. 

r>e Forrige. Haronen. (kommer ind fra Venstre). 

Baronen. 
Hvad for noget? Er Eders Naade hernede 
i Haven? Jeg troede saa Skam, I sad ved Fro- 
kosten for længe siden. 

Geheimeraadinden. 
Uden Hr. Baronen? Saa manglede jo det 
Bedste. 

Baronen. 
Ja, Tak for Komplimenten I Men naar jeg 
er hungrig, foretrækker jeg min Sjæl en god 
Steg for en Geheimeraadinde , om hun er nok 
saa lækker; det bekjender jeg frit. 

Claus. 
Ha, ha, meget morsomt 1 

Abigael. 
Jeg har en Bøn til Papa, at jeg ikke glemmer 
det. Jeg vilde gjerne have Information i Sang 
og Musik af den nye Skriver — om det ellers 
kan forenes med hans Tjeneste. 



\ 
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Baronen. 
Det skulde jeg mene. Han faaer, jo Kost 
og Løn, saa maa han vel gjøre den Tjeneste, 
som fordres. Og naar du troer, han er duelig 
dertil, saa for mig gjerne. 

Geheimeraadinden. 
Den nye Skriver? Hvad er det for en 
Personnage? 

Baronen. 
Aa, det er en ung Karl, som er bleven mig 
rekommenderet til Skriverdreng. Han skal synge 
og spille godt, efter min Datters Sigende. 

Claus 

(til Abigael). 

En Skriverdreng I Vil I tage Information 
af en Skriverdreng? 

Abigael. 
Jeg agter saa, om Hr. Kammerjunkeren ikke 
har Noget at indvende. 

Geheimeraadinden (hurtig). 
Bevares, hvad skulde min Søn have at ind- 
vende? 

Cflaus. 
Nei bevares . . . hvad skulde jeg have at 
indvende ? 

Geheimeraadinden. 
Han meente kun, det maa være en sjelden 
Skriverdreng, som har saadanne Kvaliteter. 



r 
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Abigael. 
Saamændl Hvem kan vide det? Han er 
kanskee en forklædt Prinds eller Konge, som der 
berettes om i Eventyret. 

Baronen. 

Konge! Det skulde da være Stodderkonge, 
ha, ha, hal ' 

Claus. 
Ha, ha, meget morsomt! 

SYVENDE SCENE. 

De Forrige. Jørgen. 

Jørgen. 
Naadige Herre, der er serveret. 

Baronen. 
Naa, det var sandfærdig paa Tiden, for jeg 
er saa hungrig som en Tærsker. 

Abigael. 
Giv Agt, Junker Claus, nu flyver Ager- 
hønsene op! 

Claus. 
Ha, ha, petite frifonne! Jeg skal tage dem 
paa Kornet. Maa jeg byde Jer Armen, elsk- 
værdige Abigael? 

Abigael. 
]^^ takker; men jeg gaaer hellere forud, 
for at see, om Alting er i Orden. 
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Baronen. 
Ja, ja, lad os nu blot komme afsted. Behager 
Eders Naade? 

Abigael (standser). 

Men hvad er dette? Der kommer jo Ride- 
fogden og Skriveren hæsblæsende hid, og som 
det lader til, er de i Skjænderi med hinanden. 

Baronen. 
Her i Haven ! Jeg troer, Fanden plager dem. 

OTTENDE SCENE. 

De Forrige Niels Bruus og Ambrosius (komme 
ind under h^irastet Ordstrid. Da de see Herskabet, tie de 

7 

pludselig og tage Hattene af). 

Baronen. 
Hvad, for al Landsens Ulykke, betyder den 
Spektakel? Brænder Gaarden, eller hvad er paa 
Færde? 

Niels Bruus. 
Det skal jeg sige Jer, naadige Herre. Den 
Knægt har understaaet sig . . . 

Ambrosius 

(paa Bamme Tid). 

Jeg beder Baronen undskylde min Dristig- 
hed . . . 

Baronen. 
Een ad Gangen, for tusind Syger! Tal han 
først, Niels, og lad mig høre, hvad der er i Veien. 
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Abigae . 
Papa maa ikke forivre sig. Hør dog ferst, 
hvad Skriveren har at sige til Undskyldning. 

Baronen. 
Til Undskyldning I Jeg gad vide, hvad det 
skulde være! Naa, tal da! Kan han lukke 
Munden op I 

Ambrosius. 
Hvad skal jeg sige, naadige Herre? Det 
kom saadan over mig, da jeg saae en gammel 
Mand blive mishandlet. 

Baronen. 
En gammel Mand? 

Ambrosius. 
Ja, gammel og skrebelig. Han kunde jo 
neppe staae paa Benene, da de kom slæbende 
med ham, og han bad saa mindelig for sig. Det 
skar mig i Hjertet at see, naadige Herre, for 
Jeg er nu engang noget blødhjertet af mig. Jeg 
kom til at tænke paa min egen gamle Fader, 
-,, „ „„„ „„ ,.,„f„. r^uj laedre detl 



nok til at bære 
Kjæltring ! 



I Skriveren tale ! 
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Ambrosius 

(til Niels). 

Kræfter nok 1 Han segnede jo - om paa 
Jorden for Jeres Øine. Og endda satte I ham 
op paa det skarpe Bræt, med Brændeknippet 
paa Ryggen og et Favnestykke bundet til hver 
af hans Fødder. Har I da intet Hjerte i Livet, 
Mennesker Er den fattige Bonde ikke Guds 
Skabning saavel som I, fordi han er ussel og 
trælbunden? I hørte jo, hvor han græd af Pine, 
<ien værkbrudne Stakkel, og alligevel . . . 

Baronen. 
Var han værkbrudden? Det meldte han mig 
jo Intet om, Jørgen? Hvem er det? 

Jørgen. 
Det er Jens Hansen, naadige Herre! 

Baronen. 
Den gamle Jens Hansen fra Vangehusene? 
Han, som brækkede Benet sidste Vaar? 

Jørgen. 
Ja, naadige Herre! 

Baronen. 
Hvorfor sagde han mig ikke det strax? Jens 
Hansen har jo tjent her paa Gaarden i salig 
Fruens Tid. 

Niels. 
Jeg tænkte, Tyv var Tyv, hvor han saa 
havde tjent. 
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Baronen. 
Han kan beholde sine Tanker hos sig selv. 
Hænger det saaledes sammen, saa har han Uret 
og Skriveren Ret. Han skal vel være strix, 
men der er Maade med Alt. En vanfør Mand 
sætter man ikke paa Træhest, ham har Vorherre 
straffet haardt nok. Han skulde have seet gjennem 
Fingre og ladet ham gaae med en Advarsel. ^ 

Niels. 
Som Herren befaler. Saa bliver der vist 
mange Vanføre og lidet Brændsel paa Godset 
herefterdags. 

Baronen. 
Raisonnerer han? Gjør, hvad jeg siger, eller 
det gaaer ud over ham I (tu AmbroBius.) Han er en 
skikkelig Karl, men en anden Gang skal han 
ikke tage sig selv tilrette. Han kan komme til 
mig, naar han har Noget paa Hjerte. Nu kan 
han gaae op til Huusholdersken og lade hende 
give ham en Flaske Viin ovenpaa den Alteration. 

Ambrosius. 
Jeg takker skyldigst, naadige Herre! Jeg 
skal tømme den paa Herrens Velgaaende. 

Abigael 

(til Ambrosius). 

Aa, bi et Øieblik. Min Fader har tilladt, 
at I maa informere mig nogen Tid i Sang og 
Spil, om I ellers har Lyst dertil. 



' 
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Ambrosius. 
Jeg? Ja med Glæde, naadige Frøken.! Paa 
Lyst skal det visselig ikke mangle, om jeg blot 
har Evnen. 

Abigael. 
Saa er det bedst at begynde strax. I skal 
faae Bud med Bodil imorgen tidlig, naar jeg har 
Leilighed. Farvel saalængel (gaaer ud tn Høire.) 

Baronen. 
See saa, Eders Naade, nu tænker jeg da, 
vi har Madro. I maa forlade, at jeg lod Jer 
vente. 

Geheimeraadinden. 
Bevares, Hr. Baron! Forretninger gaae for 
Alt. Og det har været mig og min Søn en 
sand Tilfredsstillelse ogsaa ved denne Leilighed 
at see en Prøve paa Eders fortræffelige Hjerte. 
Ikke sandt, Claus? 

Claus. 
Ganske vist, en sand Tilfredsstillelse! 

Baronen. 
Og nu skal du faae en Prøve paa mit for- 
træffelige Kjøkken, Claus; det haaber jeg ogsaa 
skal blive dig en sand Tilfredsstillelse, ha, ha, hal 

(Baronen, (xeheimeraadinden og Junker Claus ud til Høire. 
Ambrosius hilser og følger lidt bag efter.) 

Niels 

(efter eu lille Pause, i hvilken han og Jørgeu betragte hinanden). 

Hvad siger du til den Konfekt, Jørgen? 
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Jørgen. 
Jeg siger, den er grov, Niels! 

Niels. 
Den fordømte Hanekylling I Han er knap 
kommen en Pind i Veiret, saa begynder han alt 
at gale. 

Jørgen. 

Det bliver ikke ved. det, Niels. Han flyver 
en Pind eller to op endnu, hvis han faaer Lov. 
Og med hver Pind galer han høiere, det kan 
du lide paa. Saae du, hvor Frøkenen smidskede 
til ham? Hun har givet ham Løfte paa Degne- 
kaldet, det som jeg skulde ha'e. 

Niels. 
Ja saa, har hun det? 

Jørgen. 
Men kanskee han betænker sig og heller vil 
være Ridefoged. 

Niels. 
Han skal i Helvede 1 Før skal jeg knække 
hans Halsbeen. 

Jørgen. 

Det skal du ikke gjøre, Niels ; det er bedre, 
at han selv besørger det. 

Niels. 
Han selv? Hvad mener du med den Snak? 
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Jørgen. 
Jeg mener, om der kanskee fandtes en eller 
anden Steen, som han kunde bryde sin Hals paa. 

Niels. 
Hvad skulde det være for en Steen? 

Jørgen. 
Ja, hvem kan vide? Der ligger jo saa mange 
Steen ved Veikanten; en af dem kunde jo komme 
ham paa tværs. 

Niels. 
Ja, saadan en rigtig Kampesteen 1 Men 
hvordan skulde det gaae til, Jørgen? 

Jørgen. 
Aa, man kunde jo skubbe lidt til den, Niels. 

(Tæppet falder.) 



4' 



ANDEN AKT. 



BibliotheksBtne. I Baggrunden en Døt med Beoler paa hver Side. 
Døre til Venstre og Høire. Et Skrivebord, Stole. 



FØRSTE SCENE. 

Ambrosius 

(kommer fra Baggrunden med en Bog i Haaudeu). 

Det er et synderligt Haandskrift, jeg har 
fundet her i Baronens Bibliothek imellem de 
Bøger, jeg skal gjøre Register over. Det er fuldt 
af alskjøns Viser, baade lystige og alvorlige 
imellem hverandre. Jeg gad vide, hvem der har 
sanket alle dem sammen. Det har ventelig været 
et Fruentimmer, for Bogstaveringen er noget 
ueens, og Linierne gaaer ud og ind ligesom 
Vimmelskaftet i Kjøbenhavn. Lad see engang, 
kanskee Navnet staaer foran, (læsero »Denne 
Bov er min, kjøv dig en, saa er det din. Ane 
Sofie med egen Handt.«^ Det er ikke meget 

oplysende. (blader i Bogen og sætter sig derpaa ved Bordet.) 

See, her træffer jeg gamle Kjendinge. Her er 
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Visen om Svend Vonved, som salig Moster 

sang for mig, da jeg var lille, og om Ridder 

Aage, som stod op af Graven. Og her er den 
om EUehøien. 

(læser :) 

»Jeg lagde mit Hoved til Elvehøi, 
Mine Øien de finge en Dvale; 
Der kom gangendes to Jomfruer frem, 
Som gjerne vilde med mig tale.« 

(taler :) 

To Jomfruer . . . her kom ogsaa to Jomfruer 
frem . . . nei, den ene var en Frøken . . . 

(læser:) 

»Den ene begyndte en Vise at kvæde 
Saa faurt over alle Kvinder, 
Striden Strøm den stiltes derved, 
Som førre var vant at rinde.« 

(taler :) 

Det er løierligt nok, men der er Noget ved den 
naadige Frøken, som faaer mig til at tænke paa 
en Ellepige. Om hun seer nok saa venlig paa 
mig, er der ligegodt det i hendes Øine, som jeg 
ikke kan tyde. Det er ligesom at see ind i en 
Skov i Skumringen. Men en deilig Sangstenune 
har hun. 

(læser:) 

»Striden Strøm den stiltes derved. 
Som førre var vant at rinde; 
Alle smaa Fiske, i Floden svam. 
De legte med deres Finne.« 
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at gjøre. (skriver.) Numer 223. En haandskreven 
Visebog tn Quarto, fordum tilhørende . . . Jomfru 
eller Frøken? Aa, lad hende være Frøken . . . 
Ane Sofie ... og saa en Stjerne i Stedet for 
Efternavn. See saa, nu stiller vi den paa Hylden 

og tager fat paa den næste. (Han gaaer op i Baggrunden, 

Bøtter Bogen paa Flade og tager en anden ud, som han aabner. 
Medens lian er beskjæftiget hermed, gaaer Døren op, saaledes at 
den skjuler ham for de Indtrædende.) 

ANDEN SCENE. 

Azxi'bi'osius. Jørgen.. Peder RasmusseTi. 

Jørgen o »øren). 

Kom kun, Peer! her er Ingen. Her kan I 
nemmest slippe ind til Baronen. Bær Jer nu 
klogt ad og husk, hvad jeg har sagt. Først 
beder I Herren, om I maa tage Jer en Hjælpe- 
degn paa den Condition, at I selv lønner ham. 

Peder. 
Ja men det gjør jeg ikke, 

Jørgen. 
Nei, nei, det skal I jo ikke heller, Peer I 
Herregud, har I ikke begrebet det endnu? I 
faaer tyve Daler paa Haanden og beholder hele 
Indtægten af Embedet . . i det første Aar. 

Peder. 
Hele Indtægten? . . Ja men hvad skal jeg 
med den Hjælpedegn? 
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Jørgen. 
Hør Peer, hvordan er det med Jer? I er 
vist ikke rigtig vel? 

Peder. 
Det er jeg heller ikke, for jeg ærgrer mig 
sort over den Skriverdreng 1 

Jørgen. 
Det skal I aldrig gjøre, Peer, det er Synd 
for Jert kjønne Ansigt. 

Peder. 
Men det første jeg trælBfer ham . . .1 

Jørgen. 
Ja vel, men gjør nu bare som jeg har raadet 
Jer. Naar Baronen spørger, hvem den Hjælpe- 
degn skal være, saa nævner I ikke mig, forståaer 
I, men siger blot, at Magister Søren har lovet 
at rekommendere Jer en duelig Person. 

Peder. 
Hvad er det da for en Person? 

Jørgen. 
Herregud, lille Peer, det er jo mig. 

Peder. 
Er det ogsaa dig? Har Magisteren da 
lovet . .? 

Jørgen. 
Det skal jeg nok bringe i Rigtighed.. Magister 
Søren skylder mig Tak for adskillige Indbydelser, 
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baade til Middag og Aften, og har ogsaa lovet 
at gjengjælde mig. 

Peder. 
Ja men hvad skal jeg med den Hjælpedegn? 

Jørgen. 
Jeg vil sige Jer en Ting, Peer Ras, og det 
er, at tager I ham ikke, saa faaer I ham, og 
saa bliver det Sidste værre end det Første, for 
saa bliver det den nye Skriverdreng. 

Peder. 
Den nye Skriverdreng! Nei saa Pinedød, 
om han skal! Lad mig saa komme ind til 
Baronen. 

Jørgen. 
Bi lidt, skal jeg melde Jer. 

(idet han vender sig, træder AmbrosiuB frem.) 

Ambrosius. 
Den naadige Herre er ikke tilstede. 

Jørgen. 
Hvad! Staaer I her og lurer? 

Ambrosius. 
Jeg staaer her i Baronens Ærind. Har I sagt 
Noget, jeg ikke skulde høre, saa er Skylden 
Jer egen. Lønlig Ting skal man lønlig bære, 
veed I nok. Men hvad I nu har sagt eller ikke 
sagt, saa kommer der Ingen ind til Herren^ thi 
han vil hvile sig en Stund efter Ridetouren. 
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Jørgen. 
Ih see, er I ogsaa bleven Dørvogter nu, 
tilligenied Eders andre Bestillingen? 

Peder. 
Vil I lukke mig ude fra mit Herskab, I 
Fuchssvandser? Lad mig komme ind, siger jeg, 
eller jeg skal vise Jer, hvem jeg er! 

Ambrosius. 
I kan spare Jer Uleiligheden, for jeg kjender 
Jer godt fra Kjøbenhavn. 

Peder. 
Fra Kjøbenhavn! Hvad skal det sige? Jeg 
har jo aldrig havt Foden i Kjøbenhavn. 

Ambrosius. 
Ei Snak, dét veed jeg bedre. I er jo en 
gammel Academicus. 

Peder. 
Er jeg? 

Ambrosius. 

Ja vist I I deponerede jo fra Slagelse Skole 

sammen med Poul Iversen, ogsaa kaldet Poul 

Finkeljokum. 

Peder. 
Jeg troer, den Karl er ikke rigtig i Hovedet, 
eller ogsaa tager han mig for en Anden. 

Ambrosius. 
Skam, om jeg gjør! Er I kanskee ikke 
Peer Degn? 
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Peder. 
Jo, Peder er mit Navn, og Degn er jeg 
ogsaa, og det skal jeg vedblive at være, til 
Trods for alle Lurendreiere og Øientjenere. 

Ambrosius. 
'^SL ja, der seer I selv, at jeg kjender Jer. 
Er det ikke ogsaa Jer, som tør synge i Kap 
med hvilken Degn det skal være? 

Peder. 
Jo gu tør jeg det, og med Skriverdrenge • 
oven i Kjøbet. 

Ambrosius. 
Er det ikke Jer, som kan støbe Voxlys? 

Peder. 
Det maa jeg vel kunne, eftersom jeg er Degn. 

Ambrosius. 
Er det ikke ogsaa Jer, som mener, at Jorden 
er flak som en Pandekage? 

Peder. 
Ja ret nu skal jeg gi*e ham Pandekage, kan 
han troel 

Jørgen. 
Tys, tys! ikke saa høirøstet, Peer! 

Ambrosius, 
Er det ikke Jer, som er en Hane^ 
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Peder. 
Nei jeg gjør ikke, naadige Herre I Jeg ærer 
og agter mit Herskab, baade Baronen og den 
naadige Frøken,- og salig Fruen i hendes Grav, 
og den lille Junker, som blev kaldet saa tidlig 
herfra og . . . 

Baronen. 
Ja, ja, det er godt. Hvad saa meer? 

Peder. 
Jeg ærer og agter dem Alle tilhobe; men 
det tænkte den høivelbaarne salig Herre, som 
nu vandrer under Himmeriges Cedere og Palme- 
træer ... det tænkte han visselig ikke paa for 
tre og tredive Aar siden, at hans Livtjener, som 
han elskede saa høit og gjorde til Degn og 
Kirkesanger her paa Stedet før sin salige Ende 
... at han skulde blive skammelig forhaanet 
og udskjældt for en Hane. 

Baronen. 
For en Hane! Hvad er det for Galimatias? 
Hvem har kaldt ham for en Hane? 

Peder. 
Det har Skriverkarlen gjort; lad ham fra- 
lægge sig det, om han kan! Jeg har Vidne paa 
hans Mund. 

Ambrosius. 
Jeg bekjender mig skyldig, naadige Herre, 
at jeg har tilladt mig den Skjemt; men Degnen 
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trængte saa haardt paa, at jeg maatte værge 
mig, som jeg bedst kunde. Og saa randt der 
mig en Komedie i Hu, som jeg kjendte fra 
Kjøbenhavn, hvori der forekom »en Degn, som 
hed Peer, og som skjemtviis blev sammenlignet 
med en Hane . . . det er hele Anledningen. 

Baronen (tu Degnen). 
Og for sligt Lappedes Skyld vækker han 
mig op af Søvne I Har han ikke Andet at 
besvære sig over Skriveren for, saa . . *. 

Peder. 
Men det har jeg, høivelbaame Hr. Baron, 
det har jeg, for han har gjort mig til Spot og 
Spee for hele Menigheden i Søndags, som vai:. 
den femtende Søndag efter Trinitatis . . . 

Jørgen (sagte). 
Ti stille, Peer, I gjør jo kuns Ondt værre. 

Peder. 
I min egen Sognekirke, hvor der var baade 
Høimesse og Altergang . . . 

Baronen. 
Men i Pokkers Skind og Been, hvad har 
han da gjort? 

Peder. 
Han har taget Tonen fra mig, naadige Herre 1 
Lige paa een Gang, som jeg sang det første 
Psalmevers, saa tog han den. (tii Ambrowus:) Svar 
nu til det, om I kanl 
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Ambrosius. 
Ja det er let nok, thi hvor Intet er, kan 
man Intet tage. I har jo ikke Tone skabt i 
Livet, hvor kan Nogen saa tage Tonen fra Jer? 

Baronen. 

Ha, ha, hal Det har han min Sandten Ret 

i, Ambrosius! 

Peder. 
Ja men ... 

Baronen. 
Ei, gak til Bloksbjerg I Jeg vil ikke høre 
paa hans Snak. Kunde han endda gale som en 
Hane, gjorde han dog nogen Gavn. For Kirke- 
sangen skal han herefter blive fritagen. Ambrosius 
synger med Børnene for det første; hvad der 
videre skal skee, vil jeg betænke mig paa. Gaa 
nu og hold* sig en anden Gang min Befaling 

efterrettelig! MarSCh! (Degnen ud i Baggrunden. Ba- 
ronen til Jørgen, som vil følge:) StOp Kdt, Jørgen, Og 

gjør Rede for sig I Hvad havde han at skaffe 
her i Bibliotheket? Havde han kanskee paataget, 
sig at være Degnens. Fortaler? 

Jørgen. 
Bevares, naadige Herre! Jeg tyssede paa 
ham alt det, jeg kunde. 

Baronen. 
Naa hvad vilde han da? Herinde har Ingen 
at bestille uden Skriveren, som gjør Register 
over Bøgerne. 
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Jørgen, 
Jeg vilde . jeg skulde . . hente en Bog til 
Fru Geheimeraaxlinden. 

Baronen. 
En Bog . . hvad er det for en Bog? 

Jørgen. 
Det er . . en Historiebog. 

Baronen. 
Men hvilken, i Pokkers Skind og Been? 
Han kan vel nævne Titelen 1 

Jørgen. 
Titelen? Jo . . den lyder saaledes: En smuk 
Historie om Rosanie, født af kongeHg Byrd, 
opfostret af en Bonde, tjent ved Fandens Hjælp 
for Spindepige og omsider en regerende Dronning. 
Trykt i dette Aar. 

Baronen 

(til Ambrosius). 

Findes den Bog her? 

Ambrosius. 
Det gjør den vel, naadige Herre; men det 
er kuns en maadelig Underholdning for en Dame 
som Fru Geheimeraadinden, Skal jeg ikke hellere 
skikke hende et andet Skrift, enten Peder Paars 
eller Magister Falsters sidste Satire : »Verden som 
etDolhuus«? Den er nylig udkommen i Trykken? 

(Bodil ind fra Venatre.) 
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Baronen. 
Vist ikke; giv hende det, hun har begjæret, 
og lad mig saa have Ro ! (tii Bodii.) Hvad vil 
hun? Skal hun ogsaa hente Bøger? 



FJERDE SCENE. 

De Forrige (uden Peder Rasmussen). Bodil. 

Bodil. 
Jeg skulde sige fra Frøkenen, at siden Veiret 
er saa skjønt, vilde hun gaae en liden Tour 
i det Frie, om Skriveren havde Leilighed at 
følge med. 

Baronen. 
Skriveren . . . med Frøken Abigael? 

Ambrosius. 
Den naadige Frøken ønskede nylig at faae 
Navnene at vide paa de fornemste Urter, som 
voxe heromkring. Og da jeg fra Barndommen 
af har havt Kjærlighed til Blomster og siden 
lagt mig noget efter den Videnskab, som kaldes 
Botaniken, saa har jeg været Frøkenen behjælpelig 
med at samle nogle Planter sammen til et lidet 
Herbarium. 

Baronen. 
Seer man det, er han ogsaa Botanicus? 
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Ambrosius. 
Efter fattig Leilighed. m Jørgen.) Her er den. 
Bog, I forlangte. 

(Jørgen tager den og gaaer strax efter ud i Baggrunden.) 

Baronen. 
Naa ja, gaa han kun, Bøgerne løbe jo ikke 
fra ham. 

(Baronen ud til Høire.) 

Ambrosius. 
See saå, Bodil! Pokker i Vold med de 
støvede Bøger I Nu skal vi ud i det Frie og høre 
Fuglene synge. 

Bodil. 
Det faaer I vel knap at høre saa seent paa 
Sommeren. 

Ambrosius. 
.Saa har jeg en Fugl herinde i Brystet, Bodil I 
Den synger baade Vaar og Høst, og aldrig har 
den sunget saa skjønt som siden jeg kom hid. 
Hvorfor? Ja det veed jeg ikke, jeg veed kun, 
at den gjør det. Hvor er Frøkenen! 

Bodil. 
I Havestuen. 

Ambrosius. 
Vel, saa siig, at jeg kommer strax I 

(Bodil ud til Venstre, Ambrosius i Baggrunden.) 
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Skuepladsen forandres til: 

Kt Kabinet raed Døre i Baggrunden og paa Siderne. Borde, Strle, 

Portræter p&a. Yseggeno. * . 



FEMT-E SCENE. . 

» 

• • • 

• 

Oelieixueraadiixden og Jørgen (kokime ind fra Venstre. 
^Geheimeraadinden lægger Hat og Saloppe, spin hun har i 

Haanden, .fra sig paa en Stol). 

Jørgen.. 
Mer er Bogen. Jeg beder, underdanigst om 
Undskyldning, fordi jeg var saa dristig at fore- 
give, at Eders Naade ønskede den. Men jeg 
• havde intet andet Værge. Thi nu tør En jo ikke 
sætte Foden i Bogstuen engang, siden den n)^e 
Skrhrer har taget Ophold derinde. 

Geheiroeraadinden. 
Det skal være ham tilgivet for denne Gang. 
Giv niig .kuns- Bogen, saa skal jeg selv levere 
den tilbage. 

4 

Jørgen 

(girer hende Bogen). 

Jeg takker underdanigst 

Geheimeraadinden. 
Intet af takke for. — -^ ,/r(?/(?.y, mig syntes, 
han sagde, at Frøken Abigael var gaaet i Haven 
eller Marken med . . Skriverkarlen? 



66 



Jørgen. 
Ja, den naadige Frøken skikkede Bud efter . 
ham for lidt siden. Jeg sa^ dem gaae ned ad 
den vestre AUee, som fører til Enghaven. 

Geheimeraadinden. 
Pleier de . oftere saaledes at prom.enere 
sammen? 

Jørgen. 
Engang imellem. • Han gi' er den naadige 
Frøken Information ... 

Geheimeraadinden. 

I Sang og Musik? 

« * • 

Jørgen. 
Ja — nei han lærer hende ogsaa noget 
Andet. Jeg kan ikke komme Navnet i Hu, men 
det er nok et Slags Blomstersprog, troer jeg. 

Geheimeraadinden. 
Hm! Hvor ofte. synger Frøkenen med haml 

Jørgen. \ . 

Ikke meer énd een Gang om Dagen. 

Geheimeraadinden. 
Hm! Hvad er det egentlig for en Person^ 
denne Skriverkarl? Hvor stammer han fra? 

Jørgen. 
Fra Gummerup, Eders Naade. 
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Geheimeraadinden. 
Gummerup? 

Jørgen. 
Det er en Landsby henne ad Assens til. 
Der er han født, hans Fader er Skræver. 

Geheimeraadinden. 
Skræder! Men hah maa jo dog have^faaet 
nogen Education . . nogen Opdragelse, mener jeg? 

Jørgen. . 
Han blev en Tid holdt til Bogen og naaede 
nok ogsaa at blive Student; men videre kom 
han da ikke. Fprresten er han en poleret Karl, 
som i den Tid, han har været her, har vidst at 
insinuere sig hos den nåadige Herre, saa han 
nu ikke aleneste er Skriverkarl, meii Sekretær 
og' Bibliothekarius , ja jjsg . kan gjerne sige 
Kampiertjener med. BUver han saaledes ved at 
stige i den naadige Herres Gunst, saa kan man 
jo aldrig vide, hvor langt han kan komme. 
* Geheijneraadi-nden. 

Og han njusicerer og promenerer hver Dag 
med- Frøkenen? Det maa jo være en meget 
habil Person, (fornem.) Som sagt, det gkal være 
ham tilgivet, at han har benyttet mit Navn'ved 
denne Leilighed. Veed han, om min Søn er 
tilstede? 

Jørgen. 
Det troer jeg nok, Eders Naade? Kammer- 
junkeren var i Følge mdd Herren, og de kom 
ridende hjem sammen. 

5* 
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Geheimeraadinden. 
Saa lad ham vide, at jeg ønsker at tale 
med ham. . 

» 

Jørgen. . 
Stra^^ . Har Eders Naade ikke Andet at 
befale ? • 

Geheimeraadinden. 

« 

Ikke for Øieblikket. 

Jørgen (»faidcB). 
Den Spadseren med Skriverkarlen lider hun 
ikke rigtig — jeg tænkte det nok. 

(Jørgen ud til Venstre.) 

Geheimeraadinden 

(ftleae). . -^ • 

Han er. en malicieux- Perspn, den Tjener, og 
det er let at mærke, at Skriveren er ham »en 
Torn iøiet. Men der er alligevel Noget herudi, 
som ikke huer mig. Ikke, at jeg har nogen * 
Mistro til Abigael, paa ingen Maade;men selv 
en passager Intereisse har sine Inkonvenientser« 
for Øieblikket: Den distraherer; c^ vi har sandelig 
ingen Tid at • spilde. ^- Ah, er du der, Claus ! 
det var godt. ., 

SJETTE SCENE. 

OelieixneraadixicLexi. Juxxker Cl^-us (ind fra Venstre). 

Claus. 
• A votre service, cKére mamant Jeg ønsker 

Jer en god Morgen (kysser hende i>a» Haaadeu); jeg 



har jo endnu ikke hilst paa Mama idag. Har 
I sovet godtl 

• 

Geheimeraadinden. 
Aa jo, det gaaer an. Men jeg vaagnede 
meget tidlig, og mens jeg laa vaagen, faldt jeg 
i adskillige Tanker, dig og dit Giftermaal an- 
gaaende. Vi har nu været her i over fjorten 
Dage, og endnu er der ikke taget Beslutning 
om nogen Ting — undtagen om Medgiften 
naturligviis, som Baronen og jeg forlængst har 
aftalt imellem os. Men om Tiden er Intet be- 
stemt, og vidste jeg ikke, at Abigael igaar havde 
faaet adskillige Klædninger og Smykkesager fra 
Kjøbenhavn, saa vilde jeg virkelig troe, at hun 
aldeles ikke' tænkte r hverken paa Jaord eller 
Bryllup. Men derom maa du, som hendes Til- 
kommende, da endelig vide bedre. Besked. 

Claus. 
Jeg, Mama? Jeg veed ikke det Ringeste* 

Geheimeraadin'den 

(skarpt). 

* Veed du heller ikke, at Abigael hver Dag 
promenerer i Haven og Skoven med denne 
Monsieur Ambrosius, som informerer hende i • 
. Musik? For ellers kan jeg underrette dig derom. 

Claus. 
Jo vist, de sanker Blomster — til Potpourri^ 
eller saadant noget. Abigael er ganske passibn- 
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neret derfor. Hun kan synge, som der staaer i 
den lille Chanson, du veed: ^Cueillir des fleurs, 
Cest mon honheur! Tra la la^ la la,U 

Geheimeraadinden. 
Det skal fornøie mig, om det ikkun er 
Blomsterne, hun er passiotmeret for. 

Claus. 
Hvorledes mener Mamal 

Geheimeraadinden. 
Jeg mener, det er ikke ganske convenabelt, 
at du lader din tilkommende Brud streife saa- 
ledes omkring i fri Luft med en gemeen Skriver- 
karl. Du burde dog i det mindste gjøre Følge. 

Claus. 
Jeg? Dteu nCen préserve! Jeg ledsagede 
dem et Stykke Vei igaar, men det var iklce til 
at udholde. De gik hele Tiden langs med en 
Grøftevold og talte ikke om Andet end Stilke og 
Blade og jeg .veed ikke hvad. 

Geheimeraadinden. 
Muligen har de talt om andre Ting, da de 
blev ene. 

Claus. 
Om andre Ting? Mama siger det med 
saadan en besynderlig Expression. I troer dog 
vel aldrig, at en Dame som Frøken Abigael . . • 
ah fi done!' 
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Geheimeraadinden. 
Min hjerte Søn! jeg troer, at du behandler 
denne Sag — ligesom, en passant bemærket, 
adskillige andre Sager — altfor legert. Du 
glemmer, at din hele Velfærd dependerer af dette 
Ægteskab. Din salig Fader efterlod ikke Andet 
end Gjæld, og skal din Stilling ved Hove soute- 
neres, kan det kun skee ved Hjælp af et rigt- 
Parti. For et saadant har jeg itide sørget, men 
eftersom Intet er sikkert uden Døden, og Bryl- 
luppet ei engang er berammet endnu, synes 
mig, du burde være paa din Post og ikke negli- 
gere nogen Omstændighed j som kunde have Ind- 
flydelse paa din. Fremtids Lykke. 

Claus. 
Jeg er som himmelfalden. Men det kan dog 
umulig være Mamas Alvor? 

Geheimeraadinden. * 
Hvilket? 

Claus. 
At Frøken Abigael skulde nedlade sig . . . 
ha, ha, det er altfor morsomt 1 . . nedlade sig 
til en amourette med en alniiindelig Skriverdreng 
af ganske simpel Extraction, — hun, som har 
en, jeg tør vel sige distingueret Kavaleer til sin 
Opvartning! Nei, det faaer Mama -mig sandelig 
ikke til "at troe. 

Geheimeraadinden. 
Man har dog hørt saa galt før. Husk paa 



m 

Birgitte Krag, som løb bort med en Musikanter, 
og Marie Grubbe, som giftede sig tredje Gang' 
med en gemeen Matros eller lignende Karl. 
Elskov er som Morgenclugg, siger et gammelt 
Ord; den falder såa snart paa en Torn som paa 
en Rose. 

Claus. 
Ikke hos en Dame med Frøken Abigaels 
Education — Mama maa virkelig excijsere, at 
jeg nu tager hendes Parti. Hun kan have 'sine 
smaa Feil, som detb er tidsnok at corrigere, naar 
vi bliver gift;; men at hun eller noget Fruen- 
timmer med hendes Kvaliteter skulde foretrække 
. . ; nei, det er paa Ære umuligt, aldeles umuligst. 

Geheimeraadinden. 
Umuligtx siger du? . . . Holder du mig for 
et Fruentimmer med »Education og Kvaliteter« ? 

'Claus. 
Hvor* kan I spørge, Mama? I, som har don 
fineste Tone og def mest adelige Comportement 
af alle Hovedstadens Damer! 

Geheimeraadinden. 
Nu vel . . . jeg vil betroe dig Noget. Jeg 
har ogsaa håvt én Passion, da jeg. var ung.. 

Claus. 
Mama er jo ung endnu. 



•f 
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Geheimeraadinden. 
Da jeg var yngre. Veed du, hvem der 
var Gjenstanden • for . mit første ungdommelige 
Sværmeri? 

Claus. 
Var det ikke Papa? 

« • 

Geheimeraadinden. 

Det var . . . min Faders Skytte. 

Claus. 

w 

Skytten 1 Grand- Papa' s Skyttel Ham med 
det krøllede Haar og de sorte Øine? 

• • Geheimeraadinden. 

« 

Ham selv. Lykkeligviis fik hverken han eller 
noget Menneske. Nys derom ; jeg bar denne ube- 
gribelige Passion en kort Tid i Stilhed og blev 
derpaa trolovet og gift med din Fader. 

Claus. 
Est-if fossible! Jeg taber Næse og Mund 
af Forbauselse. 

Geheimeraadinden, 
Tab hvad- du vil, men tab kuns ikke dit 
Giftermaal af Sigte. Af det, jeg her med megen 
Overvindelse har betroet dig, kan du i det mindste 
lære saa meget, at der undertiden kan paakomme 
et ellers vel opdraget . Fruentimmer af god fa- 
milie en saadan pludselig -^ hvad skal jeg kalde 
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det? — Hjerteaffection, som i nogen Tid aldeles 
kan forvirre hendes begreber. Jeg vil ikke paa- 
staae, at der i dette Tilfælde er overhængende 
Fare ; men jeg holder det dog for rettest, ikke 
ganske at negligere den Sag. Under alle Om- 
stændigheder bør denne fortrolige Omgang ikke 
fortsættes; jeg skal ved Leilighed tale med 
Abigael derom, og hvad Skriveren angaaer . . . 

Claus. 

« 

. Ham skal jeg expedere, det kan Mama for- 
Jade sig paa. Det første, jeg træffer ham i 
Abigaels présencey skal jeg bégegne ham saa- 
ledes • . . * . 

Geheimeraad inden.. 
Blot ingen Overilelse, Claus ! det kunde gjøre 
Ondt værre. Du maa behandle ham ..... 

% 

Claus. 

Overlegent — du haut en bas -^ ^ama har 

fuldkommen Ret. Det er just det, jfeg har min 

Foroe i. Jeg skal vise Frøken Abigael Forskjellen 

paa en Kavaleer ^e?;«/«^ ilfaut og en Skriverkarl . . . 

Geheimera^iv. tiden. 

« 

Som oven i Kjøbet er Søn af en Bondeskræder. 

C4aus. 
• Af enSkræder! Det er mageløst 1 ^nfailleur 
de campagne, ha, ha, ha! • • 
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SYVENDE SCENE. • 

De Forrige. Haronen. (ind fra H^^ire). 

« • 

Baronen. 
Der er nu forspændt, om Eders Naade har 
Lyst at følge med og besec min Planteskole? 

Geheimera*adinden. , 
Med største Fornøielse. Det vil være mig 
jaf særdeles Interesse.' 

Baronen. 
Ja, du har vel faaet nok af Morgentoliren, 
Claus? 

Geheimeraad inden. 
Min Søn havde just i Sinde at gaae sin Til- 
kommende imøde, sort er ude at promenere 
med ... 

Baronen. 
Skriveren — jeg veed det; hun bar min 
Tilladelse, Ambrosius er en honnet og vellært 
Person. 

Geheimeraad inden. 
• .Ganske vist; men mon disse Informationer 
dog ikke distrahere Abigael vel meget, saa hun 
glemmer at faéste Tanken paa det, som er mere 
magtpaaliggende ? 

Baronen. 
Hvorledes mener Eders Naade? 
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Geheimeraadinden. 
Jeg mener, hun opsætter bestandig at tage 
Bestemmelse om Dag^n, baade for Jaordet og 
Brylluppet. 

Baronen. 
Hun? Det er vel mig, som 3kal bestemme 
Dagen, tænker jeg. Min Datter har ingen anden 
Villie end 'min, derfor har jeg heller ikke pres- 
seret hende videre desangaaende. Hun talte for- 
leden om, at hun ventede nogle Klædninger,- 
eller hvad det var, fra Kjøbenhavn. 

Geheimeraadinden. 
Dem har hun faaet igaar, Hr. Baron I Jeg 
fik just Brev fra Hendes Naade Oberhofmester- 
inden med samme Post. Hun skriver, at Hendes 
Majestæt allernaadigst har behaget at spørge 
hende, om min Søns Trolovelse var declareret, 
og riaar Brylluppet skulde staae, thi hun havde 
i Sinde at benaade det unge Par med en Brude- 
gave. Om et Par Uger er min Søns Permission 
desuden udløben. 

• 

Baronen. 
Om et Par Uger I Ja, Guds Død og Pine, 
saa .er det jo den høie Tid. Har du ikke t^lt 
med Abigael derom, Claus? 

Claus. 
Et Par Gange har jeg' berørt det — med 
al mulig Delicatesse naturligviis ; men huii slog 
det hen, som om hun ikke forstod mig. 
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Baronen. 
Aa, Pokker i Vold med den Delicatesse ! 
Du skulde have talt reent ud af Posen, saa 
havde du vel sagtens faaet Svar. Men nu skal 
jeg gjøre en Ende paa Tingen. Om et Par 
Dage er det min Fødselsdag, jeg pleier saa at 
tractere Gaardens Folk og hvem Andre, der 
indfinder sig i *den Anledning. Magister Søren 
er da tilstede, 'Qg ved den Leilighed kan Tror 
loveisen blive declareret og Bryllupsdagen fastsat. 

Derved bliver det. 

« 

Geh'eimeraadinden. 
Jeg takker Baronen af ganske Hjerte paa 
min Søns og egne Vegne, (tu cuubo Det er 
bedst, du strax opsøger Abigael og meddeler 
hende den glædelige Tidende. Nåar du skynder 
dig op ad den vestre AUee, saa træffer du hende 
sikkert endnu i Enghaven. 

Glaus. 
Strax, Mama! Jeg henter kun min Hat, 
saa flyver jeg paa Kjærlighedens Vinger. Au 

reVOtT L («<* tll venstre.) 

Geheimeraadinden 

. (seer efter ham). 

Den kjære Claus! Saae Baronen, hvpr han 
straalede af Glæde ? Ja, Ungdommen «r lykkelig, 
den har Haabets og Fremtidens charmante Per- 
spectiv foran sig; hvad har vi Andre? • 
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Baronen. 
Vi? Vi har min Salighed Nutiden, Eders 
Naadel og den skulde jeg mene, var vel saa 
god som Fremtiden.* Man veed, hvad man har, 
men man veed Pinedød ikke, hvad man faaer — 
det er min Troesbekjendelse. Denne Vei, Eders 
Naade! Vognen holder ved den lille Trappe i 
Sidefløien. 

(Begge ud til Uøire.) 

OTTENDE SCENE.. 

Abieael og Axnbrosiujs (komme ' efter et lille Ophold 
. ind fra Baggrunden. Abig^el har nogle Roser i Haanden, 
Ambrosius en Bunke Planter og Blomster) < . ■• 

. Abigael. 
Saa, lad I mig kun faae Urterne; jeg skal 
nok selv tørre dem, nu veed jeg Besked. . . 

Ambrosius. 
• • • . 

Lyster Frøkenen kanskee at synge,. saa sk^l 
jeg springe over efter Luthen? 

Abigael.- 
Aa nei, ikke for Øieblikket, jeg es altfor 
varm af at gaae; kanhænde efter Middag. Men 
I kan blive her en Stund og holde mig med 
Selskab, om I »ellers har Leilighed. 

Ambrosius. 
Hjertelig gjerne, naar Frøkenen vil tage 
tiltakke. 
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Abigael. 
Jeg lider godt at høre Jer tale. I fortæller 
mig altid et og andet Nyt, som jeg ikke vidste 
af tilforn. • 

Ambrosius. 
Gud bedre det! Jeg har saavist kun fattigt 
Nyt at opvarte med, men naar Frøkenen er 
nøiet ... 

Abigael; 
Jeg vil baldyre en af disse Roser* imens — 
det er vel sagtens de sidste i Aar. Saa, nu er 
Garnet i Urede; det er ventelig Junker Claus, 
som har havt at bestille dermed; thi han skal 
have sine Fingre i Alt. Det er bedst, jeg vinder 
det op til Nøgle; I faaer holde det for mig, om 
I vil. 

Ambrosius.. 
Naar det kun bliver Jer tilpas; thi jeg er 
ikke synderlig øyet i den Gjerning. 

Abigael. 
Betyder Intet, den lærer I snart. (Hun giver 

ham Ganj«t og viser liam tilrette.) Nei , SaaledeS skal I 

holde,' og stil Jer saa der! Seer I, det' gaaer. 

'Vinder et Øieblik og li ører derpaa lidt op.) Det Var ellerS 

sært, hvad I forhen berettede om Urters og 
Blomsters Natur. Man skulde fast troe, I var 
af defi Mening, at alle de forskjellige Væxter 
hver især havde .ordentlig J-iv og Fornemmelse. 
Hvor falder I paa Sligt? 
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Ambrosius. 
. Aa, det er kun saadanne Tanker, jeg gjør 
mig, naar jeg spadserer omkring i Mark og Skov. 
Men. hvad det angaaer,. at Urter og' Blomster 
lever, saa har man da Syn for Sagn, naadige 
Frøken 1 

Abigael 

Hvorledes det? • .> 

Ambrosius. 
De fødes jo og voxer, opdrættes af Vorherre 
i det* Frie eller af Gartneren i Urtebedet, for- 
merer sig og døer — hvad gjør vi Mennesker 
egentlig stort Andet? »Vel født er vel en Trøst, 
men bedre vel opdragen, vél.gift ér Livets 
. Lyst, vel død er hele Sagen.« Det kan man 
jo for den Sags Skyld ogsaa sige om Blomsterne. 

•Abigael. 
Men ti»oer I da ogsaa, de har Fornemmelse 
af, at de lever? 

Ambrosius. . 
Ja visselig har de det. De aabner og ftkker 
sig jo hver eneste Morgen Og Aften, ligesom vi 
lukker vore Øine, naar vi sover ind, og aabner 
dem, naar vi vaagner. Og jeg har læst, at der 
gives Væxter M frenimede Lande, der trækker 
sig sammen ligesom af Smerte, naar Nogen rører 
dem med ublid Haand. 



Abigael (simlemle). 

Saa 'I mener virkelig, de har Fornemmelse 
af Sligt? Men vi Mennesker kan fryde os over 
Livet, vi kan elske det o*g . . . (hører op at vinde) 
troer I kanskee ogsaa, at Blomsterne føler Kjær- 
lighed? 

Ambrosius. 

Det gjør de sikkerlig. Jeg tænker for Exempel, 
at de har stor Kjærlighed til Solen. 

Abigael. 
Hvorfor tænker I det? 

Ambrosius. 
Fordi de aabner deres Kalk for dens Straaler, 
ligesom et Menneske aabner sit Hjerte, naar han 
rigtig har Nogen kjær. 

Abigaél 

(Vinder igjen). 

Der er vel dem, der holder det lukket. 

m 

Ambrosius. 
Saa troer jeg knap, de elsker rettelig, naa- 
dige Frøken! Men desforuden søger Blomsterne 
jo og at komme Solen nærmere; de rækker sig 
jo ligesom op' efter den med deres Blade. 

Abigael. 
I mener altsaa, det er Kjendetegn paa El- 
skov, at man nærmer sig Den, man har kjær? 
Saa er det Modsatte vel Tegn paa Kulde? 
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Ambrosius. 
Man pleier van at regne det derfor ; men 
altid slaaer det sagtens ikke til. 

Abigael. 
I maa komme lidt nærmere hid til mig, 
ellers kan jeg ikke yfnde ... endnu nærmere! 
Man skulde fast troe, I led mig ikke, siden I 
holder Jer saå fjernt. 

Ambrosius. 
Jeg? — Det har vel ikke stort at sige,, 
enten en fattig Skriverkarl lider Jer eller ei. 

Abigael. 
Det kan I aldrig vide. Jeg er da ikke bedre 
end Solen, I talte om, og den skinner jo paa 
alle Planter, baade paa det fattige Græs og den 
rige Rosenblomme. 

Ambrosius 

(med Ijiy, ide); hau træder et Skridt frem), 

Troer I da ogsaa. Solen, agter paa, hyad 
Planterne føler? 

Abigael. 
Hm I Det 3iger jeg ikke, den gjer. Pas paa^ 

nu er I kommen mig altfor nær. 

• ■ . • • ■ 

Ambrosius 

(trædende tilbage). 

Forlad mig, jeg tænkte ikke derpaa. 



83 



Abigael. ' 

. Efter Eders Ord at dømme, skulde man 
næsten troe, at Urter og Blomster kunde tale, 
og at I forstod^ hvad de sagde. 

Ambrosius. 
Saamænd, naadige Frøken! Jeg har mangen 
Gang tænkt det Samme. Tidt, naar jeg gaaer 
alene, er det ligesom Træerne fik Mæle, og som 
Blomsterne fortalte mig Allehaande. 

Abigael 

(holder op at vinde). 

Ih nei, det gad jeg høre Noget om. Kom 
nærmere. hid, nu er I atter for langt borte . . . 
og siig mig engang . . . hvad troer I,* denne 
Rosenknop fortæller? Det er vel ikke Stort, thi 
den er ikke ret udfoldet endnu. 

Ambr'osius 

(som har nærmet sig). « '^ , 

Omendskj/Bfridt den er ung, fortæller den ikke 
saa lidet, naadige Frøken! Den fortæller, hvor- 
lunde den først var en Kime, der laa og drømte 
i Jordens Mørke, indtil den en Morgenstund 
vaagnede op som en liden Spire og. saae sig 
glad forundret omkring i den lyse Luft. Saa 
sugede den Næring af Jordens Bryst og slukkede 
sin Tørst med Duggens klare Svaledrik. Fra 
Dag til Da|^ voxede den i sin grønne Kjortel, 
og naar det varme, straalende Solskjær faldt 
hen over defn, saa fornam den en underlig Trang 

• 6* 
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til at lukke sit Inderste op og give den lyse 
Sol det Bedste, den eiede. Der var baade Fryd 
og Smerte paa een Gang i den Forlængsel. Og 
alt som den skjød sig høiere i Veirct og løvedes 
tættere, blev pgsaa dens Attraa stærkere, øg en 
Dag samlede den al sin drivende Længsel lige- 
som i eet Aandedrag — og saa brast Svøbet 
for den3 unge Kjærlighed. Knoppen skød sig 
rødmende frem af sit Hylster, ligesom en frygt- 
som Tilstaaelse, og mens Fuglene sang og de 
hvide Sommerfugle flagrede omkring den, kyssede 
Solen dens røde Mund, og saa ... 

Abigael. 
Hvad saa: 

Ambrosius. 
Saa blev den brudt, og saa døde den. 

• • * 

Abigael. 
Ikke strax; see her, den er jo frisk og dufter 

endnu. • . 

Ambrosius.* 

En kort Stund, ja; men saa er det forbi, og 

saa visner den. »Vel død er hele Sagen c 

Abigael 

(vinder igjen). » 

Du Frelsens Gud, hvilken traurig Ende paa 

den Historie 1 . Sligt har jeg aldrig tænkt paa 

tilforn. Troer I, den stakkels B|pmst følte Smerte, 

da jeg plukkede den? I saa Fald vilde jeg saa 

• vist ønske, det var ugjort. 
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Ambrosius. 

Smerte? Kanskee. Men jeg tænker, den 

vilde hellere brydes og døc for saa skjøn en* 

Haand, end leve, uden at I ændsede den. 

« 
' . Abigael. , 

Nu er I atter kommen mig for nær. I maa 

passe Afstanden, Monsieur Ambro^us, hvis I og 

jeg skal vinde Garn tilsammen. 

(Ambrosias træder et Skridt tilbage.) 



NIENDE SCENE. 

« 

De Korrige. Junker Claus (fra Baggninden). 

Cl^US. 

Ah, endelig finder jeg Jer, elskværdigste 
Abigael I Jeg har min Tro ledt efter Jer i en 
halv Klokketime, baade i Haven og i Marken. 

"Abigael. 
Saa har I ventelig ikke ledt paa de rette 
Steder-, thi jeg havde ingen Tryllepind i Munden, 
som gjorde mig usynlig, det kan Monsieur Am- 
brosius vidne for mig. 

Claus. 
En Tryllepind 1 ha, ha! det er meget mor- 
somt! Ja er I ikke fortryllet, saa er I paa niin 
Ære fortryllende, det kan jeg vidne. Jeg kommer 
da ikke til Forstyrrelse? 



^ 



Abigael, 
Aldeles ikke. Her holdes intet Geheifneraad, 
'Enhver har fri Audients. 

Claus. 
J^g har en Nyhed at meddele Jer — men 
under fire Øine. <tii Ambro»iub:) Han kan* gjerne 
fprføie sig bort; 

Ambrosius. 

Befaler Frfi|kenen,^at jeg skal gaae? 

• 

Abigael. 
Endnu ikke; jeg maa først vinde Garnet til 
Ende, 

Claus. 
Tillader I, skal jeg ... 

•Abigael. 

Bevares, det er ingen Bestilling for en af 

Hans Majestæts Kammerjunkere 1 Jeg er desuden 

strax færdig. 

•' • 

Claus. • ' . 
Hvor allerkjæreste det klæder Jer at vinde 
det rosenrøde Garn med Eders hvide Fingre! 
Jeg kommer i Tanker om., den Prindsessé i 
Fabelen, hvad var det nu hun hed . . .? 

Ambrosius. 
Hr. Kammerjunkeren mener maaskee Ariadne? 
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Claus. 
• Jeg mener hende med Labyrinten og den 
lange Traad. Frøkenen veed nok, hvem. }eg 
mener. 

Abigael. 
Ah, I ligner mig ved Prindsesse Ariadne? 
Det er saare smigrende. 

« 

Claus. 
Ikke meer^nd I fortjener, Mademoiselle I 

Abigael. 
Saa maa Monsfeur Ambrosius altsaa være 
Prinds Theseus, eftersom han holder den anden 
Ende af Traaden i sin Haand ... . Men hvem 
■er saa Uhyret? 

Claus. 
Uhyret? (Abigaj i og Ambro«ius lee.) Han kan 
spare sin Lystighed, til han Rommer ned i Borg- 
stuen^ iitieflem det andet Tyende. Giv mig 
Garnet! 

^bigael. 
Hr. Kammerjunker 1 I glemmer vist, at jeg 
er tilstede ? Lad I kun Prinds Theseus beholde 
Garnet, jeg er vel tilfreds med hans Tjeneste. 

Claus. 
Hæ, Prinds Theseus I Nu, som I behager. 
Det undrer mig forresten aldeles ikke, at denne 
Person kan udrette sin Gjerning til Eders Til- 
fredshed; thi han maa jo fra Barndommen af 
være vant at omgaaes med Traad og Garn. 
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Ambrosius. 
Hvorledes mener Hr. Kammerjunkeren? 

Claus. 
Efter hvad jeg har hørt, skal han jo være 
Søn af en Bondeskræder? 

Ambrosius. 
Ganske vist; min Fader, som endnu er ilive, 
er Skræder af l^rofession, og jeg skæmmes ingen- 
lunde derover, Skræderiet er jo ^ et nyttigt, ja i 

visse Maader et riienneskekjaerligt Haandværk. 

* 
Claiis. 

Menneskekjærligt — hvad vil han sige dermed ? 

Ambrosius 

(medi Hentydning). 

Jeg mener, at der fer somme Folk, dér skylder 
Skræderén Alt, hvad de gjælder og gaaer for. 

Abigael (*uiiicnd»). ^ 
Saamænd, I har ikke saa ganske Uret. . 

Ambrosrius. 
Desforuden er Skræderiet en ærværdig Haand- 
tering; thi det er jo Vorherre selv, soni er Mesteren 
for alle Skrædere. 

Claus. 
Vorherre! Er han fuld eller gal?. 

Ambrosius. 
Ingen af Delene, Hr. Kammerjunker 1 Er 
det kanskee ikke Vorherre, som hvert Foraar 
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smykker den nøgne Jord og skjærer den en skjøn 
Dragt af Blomster og grønne Blade? Giver han 
ikke Dyrene i Skoven nytLaad og Fuglene under 
Himlea nye Fjedrer Har I glemt, hvad der 
staaer" i Evangeliet, at det er ham, der klæder 
Lilierne paa Marken? Eller veed I ikke . . . 

Claus. 

m 

^ Ja, det er godt. Resten kan han beholde 

for sig selv eller bruge til en af sine Viser;, jeg 

skjøtter ikke ojn Meer af den Tønd*e. (tii Abigaeio 

•Tillader I ^a nu, jeg udretter mit Ærind; thi 

siden vi ikke kan blive alene ... 

m 

Abigael. 
Haster det saa stærkt, at I ikke kan opsætte 
det et Øieblik? 

Claus. 
For mig haster det visselig, eftersom al min 
Lyksalighed dependerer deraf. 

Abigael. 
Bevares, hænger det saaledes sammen? Ja 
saa skynd Jer endelig .at faae det sagt. 

Claus. 

Om et Par Dage er det Eders Faders 

Fødselsdag, og han har paa mine indstændige 

Bønner samtykket i, at vor Trolovelse ved denne 

Leilighed bliver declareret. ' 

, (AmbrosiUB gjffr nyilkaarlig en Bevægelse.) 
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Abigael. --' 

Men pas dog paa, Monsieur Ambrosius! 

Der rykkede I jo Garnet 'over — (tiicuus) Ih 

nei, hvg^d hører jeg? Saa det har niin* Fader 

samtykket i . . . paa Eders indstændige Bønner? 

• Claus, 
Ja, dyrebiare Abigael, det var mit Ærind, at 
jeg skulde underrette Jer derom, saa I kan v^ 
tænke, hvor presseret ... 

Abigael 

(med tilbageholdt Vrede). ^ . 

Naa, saa det var Eders Ærind? I mener 
altsaa, at mit Samtykke kan I være foruden, 
naar I har min Faders? 

Claus. 
Eders Samtykke! Men allerkjæreste Frøken, 
I har jo ingen »Tid sagt Nei dertil. 

Ab-igael 

(heftig). • 

Har jeg kanskee nogen Tid- sagt Ja? Har 
L Vidner paa* min Mund, at jeg har givet Jer 
min Tro og mit Løfte? 

• Claus. 

Vidner ! Men, ma chlre amie, jeg beder 'Jer 
incjstændig. Vi har Jo været trolovede fra vi 
var ikke større end saa. I er jo dog den samme 
Abigael og jeg den samme Claus, der blev fæstet 
til hinanden som Børn, med vore Forældres 
consentement. 



•• 
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Abigael. 
Hvis I er den Samme, hvorfor gaaer I da 
ikke i Sløikjole og Faldehat, og har en Sølv- 
bjælde hængende oni Halsen? • ' 

Claus. 
Sløilcjole, Faldehat I Hvad vil I, sige dermed? 

Abigael. 
Er I voxet ud af Eders Bør^eklæder, saa 
er jeg vel ogsaa voxét fra min fe, tænker jeg. 
, Og beiler I til min Haand, saa- faaer I vel tage 
mig selv med paa Raad, Hr. Kammerjunker! 

Claus. ^ 
Bevares, dyrebareste Abigael! I misforstaaer ♦ 
mig ganske og aldeles. Naar. vi bliver ene To, 
skal jeg forklare Jer det Hele ... 

Ambrosius. 
Har Frøkenen ikke Brug for min Tjeneste 
meer, saa tillader I vel, at jeg fjerner mig? 

Abigael. 
Ah, forlad mig. Monsieur Ambrosius! jeg 
glemte Jer reent ... og mig selv med, troer jeg 
næsten. JHa, ha, hal *Jeg er ogsaa en Taabe, 
at jeg kan komme i Affect over saa Lidt. Men 
saaledes er jeg, det har jeg efter Papa . . See 
saa, nu er det forbi, og Tak skal I have for 
Eders Umage! 

Ambrosius. 
Intet at. takke for, det var kuns en ringe 
Tjeneste. 
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Claus. 
Ah, ^dieu soit béni! ^ Nu begynder Solen at 
skinne igjen, mærker jeg. 

• Abigael. 
Aa ja, nu er den Sky dreven over. Men 
tag Jer ivare, at den ikke kommer igjen I . . . 
Bi lidt, Monsieur Ambrosius! I skal dog ikke 
gaae tomhændet. Her er den Rose, I fortalte- 
mig om før .'. . I kan jo kaste den bort, naar 
den er vissen. 

Ambrosius. 
Kaste den bort! ' 

Abigael. 
Eller gjemme den, ligesom I vil. 

(Hun rækker ham Bosen.) 

Ambrosius. 
Jeg takker Eder, naadige Frøken? 

Claus. 
Men jeg da? Siden der er saa godt Kjøb 
paa Blomster, at . . . hml . . faaer jeg da ikke 
ogsaa et lidet Forsoningspant? 

Abigael. 

Aa jo, hvorfor ikke? (S^ger imellem Plantemt-.) 

See her, her er en Blomst for Jer, Junker Claus. 

Claus. 
Jeg siger tusind Tak . . . Hvad er det nu 
for en? Jeg kjender den saa godt, nien jeg kan 
ikke komme paa Navnet. 
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Abigael (smilende). 

Navnet ... ja det maa I spørge Monsieur 
Ambrosius om, det er hans Videnskab. 

Ambrosius Qigelede«). 

Påa Latin kaldes den: Linarta. 

* 

Claus. 
Faa Latin! Kan han ikke sig^, hvad den 

hedder paa Dansk? 

^ • 

Ambrosius. 
Jo, Hr. Kammerjunker, paa Dansk hedder 
den: Torskemund. 

(Abigael leende tid til Venstre. Ambrosius ligelrédes i*Bag- 

grunden.) 

Claus 

(betragter Blomsten mod et tvivlsomt Udtryk). 
»Torskemund« ? (Fludselig gaaer der ot Lys op for 
barn, ban kaster den i Gulvet og udbryder forbittret:) Torske* 

mund! 

(Tæppet falder, bt^rtig.) 
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TEEDIE AKT. 



(Kabinet, aoni i auden Akts femte Scene. 



•FØRSTE SCENE. 

Abigael. 'Hodil. 

• • \ • • 

Abigael 

(betragtende sig i et Haaudspeil). 

Jeg veed ikke, hvordan du har brugt dine 
Fingre imorges, Bodil 1 Min Frisure sidder jo 
heelt • forkeert. 

• « 

. .* -'Bodil. 
Friøfkenen var saa tltaalmodig og kunde ikke 
blive tidsnok færdig, 

Abigael. 
Bring mig de Krøller i Orden, og fest saa 
en Blomst her paa Siden. Du kan. tage en af 
Roserne der, de er friske nok endnu. • 

(Hun sætter sig, Bodil pynter hende.) 

■ 

Bodil. 

• 

Venter 'Frøkenen Fremmede. 
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Abigael. 
* Fremmede? Nei, jeg venter ingen Andre 
end Monsieur Ambrosius. 

Bodil. 
Ér det kanskee for hans Skyld, I vil have 
Blomst i Haaret? . , 

Abigael. 
For Skriverens? Hvad vil du sige^ dermed? 

Bodil. 
Jeg meente, at . . . Frøkenen maa ikke blive 
vred ; men I veed, han er Hans Lauritsens Ven, 
og jeg har Ynk af at tænke paa, hvad der vilde 
skee, hvis Frøkenen gjorde Alvor af Eders Spøg; 
det kunde komme ham dyrt til at staae. 

Abigael. 
Dyrt til at staae? Det er en mørk Tale, 
jeg forstaaer ikke, hvad du meher. 

Bodil, 
J^^ mener, om han nu virkelig fæstede sit 
Sind til Jer i Kjærlighéd. • 

< Abigael. 
Naa ja, hvad saa? Det var vel ikke det 
daarligste Valg, han kunde gjøre. 

Bodil. . 
Ja men ægte ham, det kan I jo dog ikke. 
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Abigael , 

(metl eii Bera-^'jlae). 

Ægte haml Er du galen. Pige? Har du 
nogen Tid hørt, at en adelig Frøken ægtede en 
Skriverkarl? 

Bodil. 

Hørt derom har jeg Vel, men ... 

• 

Abigael. 

Ja feaa, det veed jeg Intet af. Kan hænde 

der har været Den, som var saa lidet ærekjær. 

Men aldrig agter jeg at sætte en Gaasefjer i 

mit Adelsskjold — . det kan du forlade dig paa 1 

'. . Bodil. • 

Om han nu endda faldt paa den Tanke, 
Frøken; over al den Venlighed, Ibiser ham? 

Abigael. 
Saa var han jo ikke bedre værd, end at 
spærres inde i en Daarekiste. 

Bodil 
Forlad mig, naadige Frøken I men, nu er 
det mig, som ikke forstaaer, hvad I mener. Jeg 
er kim simpelt lært, veed I nok, og jeg skjønner 
ikke rigtig, hvad Tanker I. egeijtlig har. 

Abigael 

'(betragtende sig i Speilet). 

Hvad Tanker jeg har? . . . Sæt mig den 
Blomst noget høiere op! . . Hvad Tanker jeg 
hal*? . . . Jeg har de Tanker at vise dig, at din ^ 
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Kjærestes Ven er bagt af samme Deig, som andre 
Mandfolk. Hvilke Tanker skulde jeg vel ellers 
have? 

Bodil. 
Men det var jo dog kun Eders Skjemt med 
det Væddemaal, ikke sandt, Frøken? Jeg tilstaaer 
saa gjerne, at jeg har tabt, naar I blot . . . 

Abigael (heftig). 
Men. det har du jo netop ikke . . . ikke endnu 
mener jeg . . . Au, du stikker mig! Hvor du 
er klodset paa Fingrene idagl Saa, lad det nu 
være nok I Hvad stod der saji i Brevet fra 
Hans Lauritsen? 

Bodil 
Han skriver, Attestatsen er forbi; og jeg 
kan vente hans Besøg hver Dag. Han har et 
godt Tilbud at gjøre Ambrosius. 

Abigael. 
Et Tilbud ... hvoroni? 

Bodil. ^• 

Ja, det nævner han ikke. 

Abigael. 
Skulde. det være om en anden Plads? 

Bodil. 
Gid det var saa vel . ! . for hans Hjerte- 
freds. Skyld. 
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Abigael. 
Saa, begynder du nu igjen at lamentere? 
Altid gjør du en 'Elefant af en Myg. Hjerte- 
fred 1 Troer du, jeg vilde spilde noget Menne- 
skes Hjertefred, om jeg kunde? 

Bodil. 
[ Ikke med Eders ' rette Villie, naadige Frøken I 
Men ... ja, I faaer holde mig tilgode, at jeg 
siger det . . jeg troer ikke. Eders eget -Hjerte 
er saaledés beskaffent, at I skjønner Alt, hvad 
der gaaer for sig i Andres. p 

Abigael. 
Mit Hjerte . •. hvad veéd-du om det? Den 

Bog har hverken du eller Nogen læst tU Ende. 

• 

Bodil. 
Kanskee I selv ikke heller. 

Abigael. 
Kan saa være, at der er Blade, jeg ikke 
har læst endnu. Men hvad jeg skjønner og veed 
af Erfaring, det er, at man kan bøie en Mand 
som en Pile»raand, og naar man slipper ham, 
staaer han lige rank og svai endda. Mændene 
tækkes man gjennem Øiet, skal jeg sige dig, og 
der er lang Vel fra Øie til Hjerte. 

Bodil. 
Ikke saa lang endda, naadige Frøken ! Kjærlig- 
hed er som Taaren, hedder det for et gammelt 
Ord; den begynder i Øiet og falder i Barmen. 
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AbigaeL 
Som Taaren ? Det var et underligt Ord. 
Hvad har Kjærlighed med Taarer at skaffe? 
(med let Spot:) Jeg tænkte den var . idel Fryd og 
Herlighed, efter hvad du har fortalt om dig og 
din Fæstemand. 

Bodil. 
Tilvisse, naar det er To, som elske hinanden 
lige trofast. 

Abigael. 
Men ikke, naar det kuns er den Ene, som .*. .? 
Saamænd, det kan være, du har Ret; jeg skal 
tænke derover. — .Veed du, om min Fader 
kommer hjem til Middag. ♦ 

Bodil. 
Det trOer jeg knap; den naadige Herr^ er 
til Hestemarked og. har taget Ridefogden med. 
Han vil nok kjøbe Stadsheste til den nye Karosse, 
har jeg hørt. . 

Abigael. 
Til den nye Karosse? Mener du . . . 

• 

Bodil. 
Deij, som hører til Frøkenes Brudestyr. 

Abigael. 

Naå, den. Ja saa er det godt, saå kan du 

gaae, Bodil: Jeg har ikke Brug for dig længere. 

vBodii ud i Baggrunden.) . . . Saa nu bUver altsaa Hestene 

kjøbt, og en Dag bliver der spændt for og 

7* 
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Vogndøren lukket op, Jørgen Tjener slaaer Trinnet 
ned, Papa siger Farvel, og saa ager Abigåel til 
Kjøbenhavn i Følge med . . . Aa ja, hvorfor ikke ? 
. . . Hvorfor ikke? Men om En nu spurgte, 
hvorfor? hvad skulde jeg da svare? Det er 
sært nok," men det er aldrig faldet, mig ind, at 
Nogen kunde spørge, hvorfor? . . . J^, hvorfor 
gifter man sig? Fordi Ens Frænder har bestemt 
det saa? Eller fordi alle Andre gjør det? Der 
er dog Somme, der aldrig gifter sig . . . ja, dem 
er der vel Ingen, der vil ha'e. — Af Kjærlighed, 
vilde nu Bodil sige . . . den, som begynder i 
Øiet og synker i Bannen. Saamænd, ifald man 
kjendte den. — Skulde det mon være sandt, at 
Kjaérlighed kan forstyrre Ens Hjertefred? . . , 
Aa p)^I . . . Men om den nu alligevel kunde? 
... Nei, saa 'hellere rfestene for Karossen og 
afsted til Kjøbenhavn I 

ANDEN SCENE. 

A'bisael. Oelxeinxeraadindezx. 

Geheimeraadinden . 

(kigger ind ad Døren til Venstre). 

Er den naadige Frøken alene? 
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Abigael (neier). 

Til den naadige Frues Befaling. ' 

Geheimeraadinden (mfl). 
Hvad mener du, mit hjerte Barn! jeg har 
igjen faaet Brev fra Oberhofmesterinden. Hun 
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har den Godhed at lade mig vide, at Fru Chri- 
stense Kaas^ agter at sælge sin Gaard næstved 
Helliggjæstes Kirke. Din Fader har oftere talt 
om at kjøbe sig en Eiendomsgaard i Staden, 
hvor han kunde tage ind nogle Maaneder om 
Vinteren. Og 'den Gaard ligger bekvemt, ikke 
langt fra Slottet og har to Leiligheder. I den 
ene kunde han boe, og i den anden . . , 

Abigael. 

I selv? 

Geheimeraadinden. 

Nei, Barn,, den er altfor stor til mig. Jeg 
kjender den. Deilige Stuer, jsyv Alen høie, med 
prægtige Malerier paa Væggene og svævende 
Basun -Engle oppe under Loftet. Jeg mindes 
godt, jeg har været der i min første Ungdom 
til Dands og Assemblee. Hvad mener du om 
at boe i sligt et stateligt Huus? 

Abigael. 
Saamænd, det kunde, være artigt nok. 

Geheimeraadinden. 
Naar det blev smukt udstyret med Mobilier 
*og andet Huusgeraad? 

Abigael. . 
Ja, det maatte der jo til, skulde -det see ud 
efter noget. 

»Geheimeraadinden. 
Og Silkegardiner i Vinduerne. Hvilke Ku- 
lerer lider du bedst?- 
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Abigael. 
Jeg? Aa, Rødt og Gult tænker jeg; det er 
de mest levende. 

Geheimeraadinden. 
De tager sig ogsaa kjønnest ud fra Gaden, 
naar der skinner Lys igjennem dem i de mørke 
Vinteraftener. Saa staaer de Forbigaaende stille 
paa Fortovet og seer paa Karosserne, soni kommer 
kjørende -r- prægtige Vogne med gallonerede 
Lakaier — kanskee- somme med Løbere foran. • 

Abigael. 
Méd Løbere, siger I? 

« 

Geheimeraadinden. 

Ja, naar de kongelige Herskaber viser Huset 
den Ære. Saa bliver der Stimmel paa Gaden 
af Tilskuere, kan du troe. Alle staaer de med 
Hattene i Haanden og speider efter de oplyste 
Vinduer, ' og den Ene hvisker til den Anden: 
laften er der fornem Fors'amling hos de unge 
Folk. •. 

Abigael. 

Hvilke unge Folk? 

Geheimeraadinden. 
Aa, din Strik! du veed jo godt, hvem jeg 
mener. Hos dig og Claus naturligviis; 

« 

Abigael. • 

Naa, det er os, som gjør Selskab. Eders 
Naade seer frem i Tiden. 
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Geheimeraadinden. 
Ikke saa langt, haaber jeg . , vel? 

Abigael. 
Ja, hvem kan vide? 

• • 

Geheimeraadinden. 
Hvor langt der er* til Vinteren? Det er da 
let nok at regne, siden* det er Mikkelsdag imorgen. 

Abigael. 
Men det kunde jo. være, Vinteren kom seent, 
eller at det sjet ikke blev Vinter, ligesom • for- 
leden Aar, da vi havde Violer ved Juletid og 
Ribsbuskene begyndte at grønnes i Januari. 

Geheimeraadinden. 
Hefr • nw, Abigael, lad os tale et fornuftigt 
Ord sammen. ICom hid og sæt dig hos mig. 
Jeg lægger vel ikke stor Vægt paå, at du og 
Claus blev fæstet til hinanden som Børn: thi 
Meget kan forandres med Tiden, og det er ikke 
enhver Kvist, der bliver ét Træ af. Men nu er 
I'dog voxet op med den Tanke, og du kjender 
min Søn saa vel, at du veed, baade hvad han 
har og hvad han mangler; thi han gjør saa vist 
ingen Røverkule af sit 'Hjerte. Kanskee kjender 
han iklce dig fuldt saa nøie ; men som han 
kjend.er dig, har hån stor Estime og TilbjBiielighed 
for dig,, og bliver han din Husbond, vil han 
bære dig paa Hænder. 



I04 

_ • 

Abig.aél. 
Om jeg kuns ikke bliver ham for tung? 

Géheimeraad inden. 
Kj ærlighed gi'e^ Kræfter og gjør Alting let. 

Abigael. 
Ja . . . Kjærlighed. 

Géheimeraad ind en. 
Tvivler du om, at han bærer Kjærlighed 
til dfg? 

. Abigael. 
Han? . ..Aa nei, det gjør han vel paa 
sin Viis. 

Géheimeraad ind én. 
Tilvisse; det kan du slaae tilvæds om, naar 
det skal yære. 

Abigael. 
Tilvæds 1 . . Nei, jeg har slaaet nok tilvæds 
. . . kanskee for meget 

. * Gehejimeraadinden. * 

Hvad mener du? . 

Abigael. 
Intet .videre. Men hvad er Eders Naades 
Mening med alt dette? 

Geheimeraadinden. ' 
Det er, at der nu bør tages endelig Beslutning 
i denne Sag. *Din Fader har bestemt . . . hvis 
det ellers er dig til Villie, at din Trolovelse . skal 
celebreres paa hans Fødselsdag. 
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Abigael. 
Det veed jeg, Eders Søn har sagt mig det. 

Geheimeraadinden. 
Men* ikke paa den rette Maåde^ Du havde 
Aarsag til at vredes; thi det var ingen Befaling, 
men et Ønske. 

Abigael 

* (smflende). 

Jeg kjender nok Papas Ønsker, de banker 
ikke paa Døren, de gaaer lige ind i Stuen. 

Geheimeraadinden. 
Claus har ikke des mindre græmmet sig 
derover, og nu frygter han ... 

Abigael. 
For hvad? 

Geheimeraadinden. 
For at du skal regne ham det til Onde og 
skyde Jaordet ud. 

Abigael. 
•Hm, skal det være, kan det jo skee lige saa 
godt nu som siden. 

Geheimeraadinden. 
Altsaa samtykker du? 

Abigael. 
Vi kan jo tales ved derom. Jeg beder Eders 
Naade undskylde mig, men det er nu min Synge- 
tid, og jeg venter Monsieur Ambrosius hvert 
Øieblik. 
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Geheimeraadinden. 

(afsides). 

Skriveren ! Oiøit.) Nei, nei, mit kjæreste Barn 1 
lad mig nu ikke gaae bort mecl halv Besked. 
Vil du gjøre os alle den store Glæde, saa lad 
det blive afgjort med det samme. 

• 

Abigael. 
Nu vel da . . . . som I vil ; for mig gjerne. 

Geheimeraadinden. 
Der væltede du en Steen fra mit Hjerte. 
Lad mig embrassere dig, min allerkjæreste Datter; 
thi det kah jeg nu altsaa. kalde dig. 'Jeg vil 
strax skrive til Oberhofmesterinden, for at melde 
hende den glædelige Begivenhed og lade hende 
vide, at vi ventelig kjøber Fru Christenses Gaard. 
Jeg siger vi, for nu er vi jo saa godt som een 

; Familie -— Og hør, a propos om Skriveren. Var 
det ikke rettest, du nu hørte op med den In- 
formation? Du faaer jo saa meget at tage vare 
paa, og desuden, )naar du kommer til Kjøben- 
havn, kan du jo lade dig instruere af Stadens 
første Syngemestere . . . ja, om du saa vil, af 
Hs. Majestæts egen Capellmeister og Hofcantor, 

• som informerer de kongelige Børn. 

Abigael. 
I mener, jeg skulde Jiøre op at synge med 
Monsieur Ambrosius? Aa ja, kan hse^nde, det 
var det bedste. 
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Geheimeraadinden. 
Ja ikke sandt? Du er saa fornuftig og føielig 
idag, min hjerte Abigael, at jeg er ganske char- 
meret i dig. Hvor den Rose klæder dig smukt t 

Abigael. 
Ikke sandt, den er kjøn eildnu? Og den har 
dog strået i Vand Natten over. 

Geheimeraadinden. • 

Du skulde sige ham det idag — Skriveren 
mener jeg — at han ikke har nødig at indfyide sig 
tiere. Du behøver jo ikke at lade ham vid6, 
hvorfor . . \ det er ikke engang convenabelt. 

Abigael. 
Hvorfor . . . nei, det behøves ikke. 

Géhein»eraadinden. 
Jeg vil. imens gaae ind og skrive Brevet til 
Oberhofmesterinden, og paa Veien vil jeg over- 
raske Claus — din Claus — med den lykkelige 
Tidende. Det banker . . . ået er formodentlig 
'Skriveren. Adieu, ma chlre! Au revoirl 

(Hun gaaer url til Venstre.) 



TREDIE SCENE. 

Abiffael. Ambrosius. 

Abigael 



• 



Kom ind! 



å 
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Ambrosius 

(fra .Baggrun'dcn). 

Her er jeg, efter Frøkenens Befaling. Jeg 
veed nu ikke, om Frøkenen vil musicere, eller 
kanskee hellere sanke Planter, som igaar. Himlen 
er høi og klar, og Luften er skikkelig vanil for 
Mikkelsdags Aften at være. 

Abigael. 
Ingen af Delene, Monsieur Ambrosius. 

Ambrosius. 
Ingen af Delene! Er Frøkenen da ikke vel? 

Abigael. 

• Jo, dér fattes mig Intet; men jeg har Meget 

at forrette i Huset, og denne Pude skulde ogsaa 

baldyres færdig. Min Fader skal have den til 

Fødselsdagsgave. 

Ambrosius. 
Saa har Frøkenen kanskee heller ikke 
.Stunder i Morgen? 

Abigael. 
Nei, heller ikke i Morgen. 

Ambrosius. 
Men i Overn^rgen? 

Abigael. 
Nei, ikke for det første. . . . ikke før Fødsels- 
dagen er omme. 
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Ambrosius. 



Ikke før! 



Abigael. 
Der er jo kun tre Dage til. 

Ambrosius. 
Tre Dage, det er jo en Evighed. 

Abi'gael (smUeude). 

Det er da allenfals en ^f de smaa. 

Ambrosius. 
I tre Dage skabtes jo hele Jorden med alle 
dens Træer og Urter. Sæt nu, de. visnede alle 
igjen paa den tredie . Dag, saa Jorden blev øde 
og tom. Saa kom jeg jo aldrig til at plukke 
Blomster med Frøkenen meer. 

Abigael. 
Paa den tredie Dag . . . paa min Faders 
Fødselsdag! Det wfs en underlig Tale. Hvorfor 
skulde Blomsterne just visne paa den Dag? 

Ambrosius. 
Aa, jeg veed. ikke selv ; det var kun et Ind- 
fald, jeg fik,' som saa mange andre. Nei, I har 
Ret, hvorfor skulde de just visne paa den Dag? 
Det pleier jo at vare en Stund, inden Vinteren 
kommer. Man kan faae smukke Høstdage endnu 
. men Sommertiden er da forbi. — Ja, saa 
vil jeg vente, til Frøkenen igjen lader mig kalde 
• . . om det skeer nogentid. 
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Abigael. 
Om det skeer . . hvad vil I sige 4ermed? 
I er mig saa synderlig idag, Monsieur Ambrosius^ 
ij^ke som I pleier. Er der gaaet Jer noget imod?* 
Naa, hvorfor svarer I mig ikke? 

Ambrosius. 
Fordi Frøkenen sagtens vil lee mig ud og 
tænke, jeg er for gammel til slig Barnagtighed. 
Men da jeg imorges stod op, og saae, at Rosen- 
knoppen — den, Frøkenen skjænkede mi^ igaar, 
allerede var ganske bleg og vissen, saa . . . ja, 
saa blev jcjor noget tungsindig tilmode, og det 
er ligesom- det sad mig i Kroppen endnu. Men 
det var jo en Taabélighed, for' jeg vidste jo 
forud, at saadan en Biorast ikke kan vare evig. 

O'g Frøkenen har vel Aarsag til at lee. 

• • . " 

Abigaeh 
Jeg leer ikke, 

Ambrosius. - , • 

Gjør I ikke I Kan I da fdrstaae, at det 
smertede mig. 

Abigael. 
Aa ja, jeg lider heller ikke at see Blomster 
visne. Saa kastede I den vel bort? 

Ambrosius. 

Nei! 

Abigael. 
Hvad gjorde I da med den? 
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Jeg . . . 



Naa?. 



Ambrosius* 



.Abigael. 



Ambrosius. 
Jeg digtede en liden Grav-Skrift over den, 
og saa gjemte jeg den. 

Abigael. 
En Grav-Skrift? Den måa I lade mig høre. 

Ambrosids. 
. Ak, naadige Frøken, det er kuns en simpel 
Vise; den flød mig saadcUi i Pennen af sig selv. 

Abigael. 
Af sig selv, siger I? Jeg meente, det var 
en Konst at gjøre Vers? 

Ambrosiu$. 
Ja rigtige Vers, som Biskop Kingo og Ma-« 
gister Falster og andre store Digtere; men ikke 
saadanne Viser, som jeg laver. De voxer op 
af sig selv ligesom Græs paa Marken. Men det 
gaaer ogsaa med dem som med Græsset; idag 
blomstrer de, imorgén ^kastes de paa Ilden. , 

Abigael. 
Voxer de op — ja, hvordan mener I? Som 
nu for Exempel den Vise, I der taler om. Hvordan 
gik det til, at den »flød Jer i Pennen«, som I 
kalder det? 
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Ambrosius. 
Det gik saaledes til, at jeg sad og saae paa. 
Blomsten og tænkte, hvor skjøn den havde været 
og hvor stor Glæde den havde forskaffet mig. 
Og saa kom jeg til at tænke paa, hvor kort 
den havde levet, og hvor hurtig alt det Skjønne 
forgaaer, og . . . ja, . saa gik det med mig lige- 
som jeg forti^lte Jer igaar om den samme R6se, 
at der kom en underlig, frydfuld og smertelig- 
Trang over mig til at lukke mit Inderste op og 
udtale, hvad der refrte sig derinde. Og alt soin 
jeg betragtede den døde Blomst, var det ligesonn 
den blev levende igjen indeni mig og voxede 
og voxede ... og saa sprang Visen ud. Saadan 
gik det til, om I ellers forstaaer mig, thi det er 
ikke saa lige at forklare Sligt. 

Abigael. 
Jeg troer nok, jeg har forstaaet Jer. Men 
. Visen? Det var dog mig, som gav Jer Rpsen, 
saa faaer I vel give mig Visen til Gjengjæld. 

Ambrosius. ' 

Ja, den er Skam ikke værd at gjøre sig 
kostbar for. Jeg kan sige den for Jer, om I 
Jysterj thi jeg har den opskreven her hos mig. 

(Han tager et Papir op af Lommeu og læser følgende Digt:) 

»Du deilig Rosenknop, 
Lad mig dig ret betragte 
Og paa den Skj^nhed agte, 
Som naeer end Konst og Pragt 
Er i dit Bæger lagt. c 
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»Du deilig Rosenknop, 
Hvis Blade gjar saa mange 
Smaa Labyrinters Gange 
Og dufte Luften op, 
Du deilig Rosenknop!« 

»Du deilig Rosenknop I 
• Igaar sad du med Glæde 

Smukt paa dit Tomesæde; 
Men du blev brudt, og see, 
Idag du visnede.« • 

»Du deilig Rosenknop, 
Din friske Farve svinder, 
Dit matte Redt mig minder, 
At Herlighed forgaaer 
Og Skjønhed. Ende faaer.« • 

»Du deilig Rosenknop, 
Naturens Mesterstykkel 
Ak, hvor er nu dit Smykke? 
Igaar du blomstrede, 
Idag du gisnede!« 

Abigael. 
Vil I skjåenke mig den Opskrift? 

Ambrosius. 
Gjerne, hvis Frøkenen vil værdiges at mod- 
tage den. Havde jeg tænkt paa det, skulde jeg 
have gjort mig Umag, saa var Visen kanskee 
bleven kjønnere. 

Abigael. 
Det er et Spørgsmaal. For mig er den 
kjøn nok. 

8 
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Ambrosius. 
Nei, det er den visselig ikke. Ingen Vise 
kan være kjøn nok for Jer, naadige Frøken! 

Abigael. 
Giv mig den saa I Jeg har ikke Stuftder 
at tøve længere. 

Ambrosius 

(r|pkker hende Digtet). 

Her er* den . . . .men, min Gud! I har 
Taarer i Øincne 1 Jeg har dog vel aldrig krænket 
Jer med noget Ord? 

Abigael. 
Vist ikke . . . Farvel I 

Ambrosius. 
For Guds Skyld, naadige Frøken, gaa ikke 
saaledes bort! Har jeg været for dristig i min 
Tale, eller er jeg paa nogen Viis gaaen Eder 
for nær, saa beder jeg bønlig, at I vil tilgive 
mig. Jeg kan ikke bære Eders Vrede. 

Abigael. 
Jeg er ikke vred, siger jeg . . . hvad skulde 
jeg vredes for? 

Ambrosius. 
Er I da bedrøvet? 

Abigael. 
Ikke heller. Jeg veed ikke, hvad der kom 
mig paa med Eet. Men ved at høre Eders 
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Vise var det ligesonr der blev draget et Tæppe 
til Side foran mig, saa jeg fik Udsigt til en • 
anden Verden, der var skjønnere end denne, og 
som jeg ikke -før havde Kundskab om. 

• Ambrosiu^s. 

Og det var Visen ... min Vise, som voldte 
dette? 

Abigael. 
Det ipaa det vel have været. Men det er 
jo Daarskab og Indbildning Altsammen. 

Ambrosius. 
Nei, naadige Frøken, det er det visselig 
ikke! Thi paa selvsamme Viis gik det mig, da 
jeg digtede Sangen. Der er én Verden til 
udenfor denne ' — om det er Himmerig og det 
evige Liv eller Paradisets Have, det veed jeg 
ikke ; men lysere og herligere ei* den, end den 
skjønneste Sommerdag her paa Jorden. Og 
mangen en Gang, naar det var mørkest omkring 
mig, har jeg pludselig havt en Fornemmelse, 
som der trak en Sky fra Solen, og saa har den 
livsalige Verden ligget foran mig som et Syn 
og kastet sin straalende Glands heelt ind i mit 
fattige Kammer. Men. altid var jeg alene, naar 
jeg saae den, og Ingen forstod mig, naar jeg 
talte derom. Nu veed jeg, at I forstaaer mig, 
I, som selv er skjønnere og herligere end Alt, 
hvad jeg har seet eller drømt oml 
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Abigael 

(med tilkæmpet Ko). 

Agt paa, hvad I siger, Monsieur Ambrosius ! 

I taler over Jer. 

• ■ 

Ambrosius. 
I har Ret, naadige Frøken 1 Jeg taler over 
mig ... tilgiv min Dristighed . . . jeg glemte 
reent mig selv . . jeg blev.saa forunderlig glad! 
Den Glæde vil I dog aldrig berøve mig? 

Abigael. 
Kan I glædes over saa Lidt, skal det være 
Jer vel uridt. Jeg hører Nogen komme. Hav 
Tak for Visen og for Alt, hvad I har lært mig, 
baade Musik og andre Ting. Farvel ... til vi 
sees igjen. 

Ambrosius. 
Naar de trende Dage er forbi? 

Abigael. ^. . 

Kanskee. Hvis ikke Urter og Blomster til 
den Tia er visnet, som I forhen sagde. 

Ambrosius (med LIv). 

Nei, naadige Frøken I Nu troer jeg ikke 
længer, at de visner 1 

Abigael. 
Farvel 1 

(Hnn rækker ham Haanden, som han kjsser; i det Samme kommer 
Junker Claus ind fra Baggrunden.) 
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FJERDE SCENE. 

Abieael. Junlcer Claus. 

. . Claus. 

Ahf mille pardons, hvis jeg kommer til 
Uleilighed! En léte a tete . . .? 

Abigael. 
Som nu er forbi. 

(Ambrosius ird i Bagfgmnden.) 
Claus (afsides). 

Igjen denne Skriver! (høit.) Jeg er saa lyk- 
salig, saa lyksalig 1 Mama har fortalt mig, at I 
har samtykket i . . . . 

Abigael. 
At gjøre min Fader til Villie . .". ja, jeg 
har samtykket. 

Claus. 
Og mig til Glæde, ikke sandt? Det har I 
da ogsaa havt lidt i Eders Tanker . . . ikke? 

Abigael (adspredt). 

Hvorledes . .? Jo, jo vist. 

Claus (aftides). 

Hun er saa besynderlig distrait, synes mig. 
(høit) Mama har allerede skrevet til Oberhofmester- 
inden; om et Par Dage vil det være bekjendt 
ved Hove. 
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Abigael (»om før). 
Allerede? 

. Claus. 
Allerede I ... Ja, Posten bruger ikke meer 
end to Dage for at naae Kjøbenhavn. Og er 
den glædelige Nyhed først indenfor Slotsporten, 
saa farer den som en Løbeild gjennem alle Ge- 
makkerne. Der bliver en Spørgen og en Hvisken 
. . . aa, jeg kjender det. Er hun ung? Er hun 
smuk? Er hun høi? Er huA lille? Har hun 
sorte Øjne eller blaa Øinc . .? 

Abigael (*om tør). 
Hvem mener I? . 

Clau§. 
Hvem jeg mener? (afsides.) Det er da ganske 
mærkværdigt, saa distrait hun er. (høit.) Jeg 
mener naturligviis Jer selv, elskværdigste- Abigael. 

Abigael (opvaagnende). 

Mig? r . Naa, ja naturligviis. Undskyld, jeg 
havde ikke Tankerne med mig. 

Claus. 
Nei, I er -en Smule distrait idsig . * og lidt 
bevæget, troer jeg. Mon dt'eu, Eders smukke 
Øine er jo ganske ,røde! Er der gaaet Jer Noget 
imod? Eller har I tænkt paa Noget, som har 
afficeret Jer? 

Abigael. 
Tanker er toldfrie, Junker Claus I . . . Forlad 
mig, at jeg nu maa gaae, men jeg har ogsaa et 



119 



Brev at skrive, som Posten skal have med. Vi 
sees ved Middagsbordet. 

« -(Hun neier og gaaer ud til Veustr^ 
Claus (alene). 

Hvad i .al Verden betyder dette? Skriver- 
drengen kysser hende paa Haanden, hun er 
ganske bevæget og seer ud, som hun havde 
grædt. Skulde Mama virkelig have Ret? . . . 
Aa, det er umuligt I Og desuden har hun jo 
nu samtykket i, at Trolovelsen bliver celebreret. 
Men ikke desto mindre . . . den Skriverdreng er 
mig ubehagelig . . han generer mig. Jo meer 
jeg tænker paa den Situation, jeg traf dem i . . . 
Saprtsti! Ilfautle mettre a la porte, ce monsieur! 
Vidste jeg bare, hvordan jeg skulde gribe det an. 

FEMTE SCENE. 

JAnlcer OlaTis. * Jørgen (fra Baggrunden). 

Claus. 
Ah, er du der, Jørgen 1 Du kommer meget 
h propos. 

Jørgen. 
Hvad Tid befaler Hr. Kammerjunkeren at ride? 

Claus. 
Jeg rider ikke i Formiddag, jeg er occuperet. 
Henad Aften rider jeg kanskee Baronen imøde. 
Hør Jørgen, kom lidt herhen 1 Geheimeraadinden 
har talt 'med dig igaar? 
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Jørgen. ^ 

Ja, hun har saa, Hr. Kammerjunker! .Og i 
Forgaars ogeaa. 

. • Claus. 

Men igaar talte hun med dig om ham . . 
Skriveren her paa Gaarden. 

Jørgen. 
Om Skriveren? Ja, det er gocft muligt; det 
troer jeg næsten ogsaa, .Hendes Naade gjorde. 

Claus. , . 

Jo vist, hun har fortalt mig det Altsammen, 
baade hvad hun spurgte dig oni, og hvad du 
berettede hende. Jeg er ganske au fait med 
Situationen. 

Jørgen. 
Hvad er.Hr. Kammerjunkeren? 

Claus. 
Jeg veed Besked, mener jeg. Hør førgen! 

Jørgen. 
Hr. Kammerjunker 1 

Claus.* 
Du maa skaffe mig den Karl fra Halsen. 

Jø^rgen. 
Skriverkarlen? 

Claus. 
Ja vist. Det er en uforskammet Personnage, 
som trænger sig ind allevegne og . . og , . kort 
sagt, hall generer mig. 
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•Jørgen. 
Saa er Hr. Kammerjunkeren nok ikke den 
Eneste, han sjenerer.' Men . . hvordan skulde 
jeg bære mig ad med at skaffe ham af Veien? 
Han er jo svært i Kridthuset hos Baronen . . . 
og hos den naadige Frøken bgsaa. 

Claus. .- 
bet er netop det, jeg ikke finder passende. 

• 

Jørgen. 

Aa nei saamænd. Men saa kunde Hr. 
Kammerjunkeren .jo bare lade et Ord falde til 
Frøkenen <ierom. 

Claus. 

Ganske vist, men . . . dét vilde afficere 
hende. Hun har naturligviis ikke tænkt paa, at 
der kunde være noget Stødende deri; hun er 
saa god, saa nedladende. Nei, jeg præfererer, 
at han kommer vækj aldeles væk I 

Jørgen. 
Ja, bedre er altid bedre. Naar han bare 
ikke safl saa fast i Sadlen, Hr. Kammerjunker I 

Claus. 
Men du er jo et forslagent Hoved, Jørgen; 
kan du ikke paa en dier anden Maade faae 
ham ... 

Jørgen. 
Til at tabe Stigbøilerne ! Jo . . jeg har jo 
nok t«nkt piaa det. 
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Claus. 
Hvad har du tænkt paa? Du skal ikke gjøre 
det omsonst, Jørgen ! Jeg lover dig en god Dou- 
ceur for din Uleilighed . . . ikke strax, men naar 
jeg har. holdt Bryllup. Hvad er det saa, du har 
tænkt paa? 

Jørgen. 
Jeg har tænkt, at man muligens kunde faae 
ham til at forløbe sig ved en eller anden Leilig- 
hed, saa Baronen blev vred og jog ham paa 
Porten. 

Claus. 
En eller anden Leilighed! Ja, det er godt 
nok, men det kan vare længe. 

Jørgen. 
Ikke saa længe endda, Hr. Kammerjunker I 
Den naadige Herre er svært hidsig af sig, som 
Hr. Kammerjunkeren kanskee har observeret, 
og Skriveren ta'er nu ikke saa nøie vare paa 
sin Mund . . . især naar han har Noget i Ho'edet. 

Claus. 
Driklfcr han? 

Jørgen. 
Ikke til Overmaal, Hr. Kammerjunker! Men 
han holder nok af en Flaske god Viin eller to 
... og han taaler ikke Meget. 

Claus. 
Naa, og saa mener du . .? 
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Jørgen. 
* Jeg mener, man kunde kanskee hjælpe lidt 
til. Om tre Dage er det Naadiglierrens Fødselsdag, 
saa kommer der Fremmede paa Gaarden, og 
paa den Dag bliver Tyendet ogsaa trakteret. 
For Skriveren og nogle Fieer bliver der dækket 
aparte ved Siden af Borgstuen ... og der 
pleier ikke' at blive sparet paa Drikkevarer. 
See, ved den Leilighed tænker jeg nok, man 
kunde faae ham overstadig, . for baade Ride- 
fogden og Degnen har et godt Øie til ham, og 
naar man gav dem et lille Vink . . . 

Claus. 
Ja, hvad hjælper de Anstalter til? Saa gaaer 
han over i sit Kammer og sover Rusen ud. 

' Jørgen. 
Hvis han faaer Lov, Hr. Kammerjunker 1 
Men sæt nu, den naadige Herre skikker Bud 
efter hani og befaler, at han skal divertere Sel- 
skabet med Sang og Spil?. 

Claus. 
Ohol Jeg begynder at forstaae dig. * Tris 
iten, det er meget godt udtænkt . . meget godtl 
Men*. . dersom Baronen nu ikke sender Bud 
efter ham? 

Jørgen. 
Ja, men det gjør han bestemt, Hr. Kammer- 
junker! 
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Claus. 
Hvor kan du vide det saa sikkert? 

Jørgen. 
Jo, for det sørger Hr. Kammerjunkefen for. 

Claus. 
Ah, du mener, at jeg . . .* 

Jørgen. 
Og den naadige Frue ... 

Claus. 
Vi skulde foreslaae Baronen det? 

. Jørgen. 
Ja, men ikke før efter Maaltidet, for saa er 
Herren ved godt Lune ... og saa er Skriveren 
kanskee ogsåa bedre oplagt. 

Claus; 
Og saa troer du, at Skriveren . . . 

Jørgen. 
Kunde forløbe sig . . . jo, det tænker jeg 
nok, naar der bliver pirret lidt ved hiam. 

m « 

Claus. 
Godt. Altsaa paa Baronens Fødselsdag 
sørger du for . . 

Jørgen. 
At Skriveren faaer god Beværtning? Jo, det 
kan Hr. Kammerjunkeren forlade sig paa. * . 



Claus. 
Det Andet skal jeg nok besørge. 

Jørgen. 
Men nu maa Hr. Kammerjunkeren da endelig 
ikke lade det komme ud før Tiden. 

Claus. 

« 

Jeg? Du ka» være ganske rolig, min gode 
Jørgen I jég er Diplomat. Néiar man har været 
sex Maaneder Secrétcdre intime hos Hs. Majestæts 
Envoyé i Paris, saa forstaaer man at behandle 
en Affaire delikat. Seer du . . nu gaaer du ud 
ad den Dør, og jeg . . jeg gaaer ud ad den . . 
forstaaer du? Saa er der Ingen, som veed, hvad 
vi to har talt om. 

♦ 

Jørgen. 
Nei, det er der ikke, Hr. Kammerjunker! 
det er sikkert. 

(De gaae hver ud ad sin Dør.) 

Skuepladsen forandres, til: 

AmbTosins's Kammer. Dør ved Siden og i Baggrunden. Simple 

Meubler. 

SJETTE SCENE. 

Hans Lauritsen. Bodil. 

Hans Lauritsen 

(i Baggrundsdøren). 

Nei, her er heller Ingen. 

(Han træder ind, Bodil følger.) 
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Bodil. 
Saa kommer han nok strax. Han kan ikke 
være langt borte, for her ligger hans Hat . . . 
og Luthen, den pleier han ogsaa at tage med, 
naar han spadserer. Han , er ventelig ovre i 
Skriverstuen, siden han ikke var i Bibliotheket. 

Hans LauriT:sen. 
Saameget bedre, saa kan vi endnu tale et 
Ord sammen i Eenrum, før jeg reiser videre. . 

Bodil. 
Men at I ogsaa bliver her saa kort, Hans ^ 
Lauritsen! Det er jo knap et Par Timer siden 

I kom hid, og nu vil I allerede afsted! 

• 

Hans Lauritsen. 
I veed jo Aarsagen, Bodil, at min Fadei* 
er gammel og længes efter mig. Nu, da jeg 
lykkelig har overstaaet Attestatsen, har han ikke 
Ro paa sig, før han seer mig paa den séunme 
Prædikestol, hvor han i tredive Aar har forkyndt 
Guds Ord for Menigheden. 

Bodil. 

Saa bliver I da nu rigtig hans Capellan. 

• . 

Hans Lauritsen. 

Det gjør jeg, og med Guds Hjælp kanskee 

ogsaa hans Eftermand engang. Men han har 

maget det saa, at vi ikke behøver at vente paa 

hans Død for at komme sammen. Saa længe 
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naix lever, deler han Bolig og Indkomster med 
n^g» og hvad der siden skal skee, det raader 
Vorherre for. 

Bodil. 9 

Néi, for den Glæde, det skal være at boe 
under Tag med Jer, min kjæreste Ven! Tro 
^ig» J€g skal blive Jer en trofast Hustru og 
Eders Forældre en kjærlig Datter, om jeg maa 
have Lykke dertil, som jeg har ViJflie. Nu har 

jeg kun eet Ønske tilbage . . . 

* 

Hans Lauritsen. 

Og det er? 

■ 

Bodil. 
At Eders Ungdomsven • Ambrosius kunde 
blive Degn samme Sted; thi her er ikke godt 
for ham at være. • 

Hans Lauritsen. 
Det slog I alt paa for lidt siden , Bodil ! 
Hvad mener I dermed? Er her Nogen paa 
Gaarden, som ikke vil ham vel? • 

Bodil. 
Jeg veed ikke, hvad jeg skal sige. Han har 
visselig Misun^ere, men det fik være det samme, 
naar blot ... 

Hans Lauritsen. 
Naar blot? 
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Bodil. 
. Mig tykkes, den naadige Frøken driver et 
underligt Spil med ham, som jeg ikke forstaaer 
mig paa. 

Hans Lauritsen. 
Hvorledes det? 

Bodil. 
Hun har moret sig med at drage ham til 
sig, og def kunde let hænde, han fæstede sit 
Sind stærkere til hende, end godt var. 

Hans Lauritsen. 
Skulde det være muligt? 

Bodil. 
Ja, jeg er kun lidet klog paa saadanne Ting. 
Jeg kjender kuns een Slags Kjærlighed, det er 
den, jeg bærer. til^Jer, Hans Lauritsen; men det 
har jeg da hørt sige, at der er den Elskov, .3om 
kan volde et Menneske stor Hjertesorg, og det 
var dog Jammerskade, om noget Saadant skulde 
hænde den gode Ambrosius. 

Hans Lauritsen. 
Nei, for Himlens Skyld! Vel synes det mig 
lidet rimeligt, at en fattig Student, som han, 
skulde forfalde til saadan Daarskab; men allige- 
vel er det bedst, han kommer bort jo før, ^o 
heller — og det skal jeg nok sørge for. Thi 
det træffer sig saa heldigt, at det Tilbud, jeg 
har at gjøre ham, og som han neppe yil undslaae 
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sig for at modtage, er af den Beskaffenhed, at 
han strax maa opgive sin Tjeneste og reise herfra. 

Bodil. 
Naa, Gud skee Tak! saa kan Alt jo blive 
godt endnu. Tys, der kommer han over Gaarden, 
jeg kan høre ham synge. 

Hans Lauritsen. 
Lad os saa væfe ene, Bodil 1 Gaa forud til 
Ladegaarden, jeg kommer strax efter. Der kan 
vi endnu tales ved ei> Stund, mens Vognen 
bliver forspændt, og saa tage Afsked med hin- 
anden. 

Bodil. 
Ak, allerede! 

Han$ Lauritsen. 
Jeg kommer s^iart igjen. kanskee om en 
Maaned. O^ næste Gang, jeg kjører herfra, 
tænker jeg nok, vi bliver to i Agesædet, Bodil! 

(Bodil a4' Bt Øieblik efter AmVrosioB ind.) 

SYVENDE SCENE. 

* Hans Lauritsen. Ambrosius. 

Hans Lauritsen. 
. Goddag, Ambrosius! . 

AmbrC3'ius.' 
Hvad! Hans Lauritsen! Min ållerkjæreste 
Ven, er du. her? '(orafarnor ham.) Glæden strømmer 

9 
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jo ind over ftiig i denne Dag. Kommer du lige 
,fra Kjøbenhavn? 

Hans Lauritsen. 
Ja, og jeg reiser. strax videre. 

Ambrosius. 
Ei hvad, reiser! Du skal min Sandten slaae 
dig til Ro her en Stund. Vi har jo hundrede 
Ting at tale om. See her er mit Kammer, det 
er ogsaa dit, saa længe du vil. Og derinde 
sover jeg. Sengen er bred nok tir To. Du har 
dog saa tidt déelt * din Seng med mig i gfamle 
Dage, naar jeg var uden Logis, saa det er Skam 
ikke meer end billigt, .at jeg gjør Gjengjæld. 

Hans Lauritsen. 
Tak for Tilbudet, kjære Ambrosius I Meft 
jeg kan destoværre ikke tage derimod; thi mine 
Forældre venter mig til bestemt ild. 

Ambrosius- 
Ja, saa hjælper ingen Overtalelse, det veed 
jeg nok. Men et Glas Viin har du da sagtens 
Stunder at drikke med mig? Jeg har endnu en 
Flaske gammel Rhinskviin her, som Baronen 
selv har skjænket mig., Det er en Most, kan du 
troe, som faaer Hjertet til at hoppe i Livet paa 

En. (Hau trs»kker Flasken op og skjænker.)* S^e her, hvot" 

den spiller i de grøfine Glas I Det er ligesom 
man saae Maanen skinne paa Vandet. Og saa 
dufter den --- aal -^ som ' tusinde ^Blomster. 
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Naa, paa dit Velgaaende, Hans Lauritsen, og 
Lykke til vel overstanden Attestats! Den Bom 
naaéde jeg da aldrig at komme over, den var 
for høi, for mig. 

Hans Lauritsen. 
Du kan komme over den endnu, hvis. du vil, 
Ambrosiué. Jeg har et Lykkebud til dig' . . . 
see her ! . • • ' 

•(Han Tiser Ambrosius et Brev.) 

Ambrosius. 
Et Brev til mig I Fra hvem? 

Hans Lauritsen. 
Ja gjæt engang! " 

-• . • 

Ambrosius. 

■ • 

Jeg har ingen Venner meer i Kjøbenhavn, 
^ct jeg veed af, siden du er bofte. 

Hans Lauritsen. ' 
Da er der dog En, som ikke har glemt dig, 
det er din gamle Velynder, Professor Holberg. 

Ambrosius. 
Holberg I Er Brevet fra ham? (Han laaer det 
og beftra^^er udikriftcn.) Ja Sandelig I. Har du talt 
med ham? Tænker han virkelig endnu paa mig 
—- paa »Sanglærken«, som han kaldte mig for 
min Røsts Skyld? Herregud!^ Han, som kunde . 
være saa vranten og iilsindet mod mangen 
Anden*— mig har han aldrig sagt et vredt Ord. 
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Sidste Gang, jeg* var hos ham for at byde 
Farvel! og takke for alt Godt, kneb han mig i 
Øret og sagde med sit lune Smiil: >Saa, flyv 
han .nu over til sit Boghvedeland , men kom 
smukt" igjen ad Aare og pas sine Bøger, at der 
kan blive noget Andet af ham end en simpel 
Sanglærke — hører han det I Gud .være med 
haml Gaa nu og luk ikkié' Døren for høit op, 
thi saa tr&kker det I« — Og han har tilskrevet 
migl Men i hvad Anledning? 

' . ■ ••■■•.• 

Hans Lauritsen. 

Læs nu først Brevet, saa skal du faae 

nænnere Besked. 

• ■ 

Ambrosius (læser). 

»Saasom jeg har erfaret af hans gode Ven, 
Hans' Lauritsen, der nu med største Honneur har 
absolveret sin examen theologicuin, at han endnu 
er flyvende omkring fra Sted til Sted,* og ei 
engang som andre . honnette Fugle har. sig et 
blivende Rede eller domtcilium for Sommertiden: 
saa skriver jeg dette for at lægge ham alvorlig 
paa Sinde dX, benytte den OccasioHy soiii nu til- 
bydes ham til at forbedre sine Kaår, og om. 
hvilken' hans Ven paa mine Vegne har ^aataget 
sig at instruere ham. Vorherre har skjænket 
ham ugemene Gaver i adskillige Retninger, hvilke 
han vel hidindtil ikke har havt synderlig Middel 
til at cultivere — hvis Aarsag jeg ogsaa noget 
excuserer hans omflakkende Levnet — men som 
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det nu .ved en særdeles god Tilskikkelse éf lagt 
udi hans egen Haand at gjøre frugtbringende, 
saavel fil Ære for ham selv, isom til Gavn for 
Fædrelandet. . " Haabende, ' åt han ikke vil skyde 
det gode Tilbud fra sig, soip offereres ham, men 
ben5^e det paa ,rett? Viis og Maade, til Instruc- 
. tion og Fremgang i den Videnskab, han saa 
længe har negligeret, forbliver jeg i al Oprigtighed 
hans vel affectionerede Ludvig Holberg.c ... 
Nei, at jeg har faaet Brev fra ham, skrevet med 
samme Haand som Peder Paars og alle de lystige 
Comedier ! Er det ikke ^m jeg siger, idag vælder 
al Glæde ned over mig I . Kom her, Hans Lauritsen, 
og lad os drikke Professor Holberg^ SkaaL Gid 
han maa leve længe og skrive mange Comedier 
endnu I 

" Hans Lauritsen. 
Og have Nogen til at. agere dem, og Nogen 
til at see paa dem — " for du veed jo vel, at det 
danske Theater* er lukket for Tiden? 

m 

Ambrosius. 
Ei, ikke Andet end det! det bliver Skam 
nok lukket op igjen. — Og lad mig saa faae at 
vide, hvad det er for et Tilbud, du har at 
gjøre mig. 

Hans Lauritsen. 
Tilbudet er f kortelig dette: om. du vil led- 
sage en ung Person, -Søn af en rig og agtbar- 
Borger i Kjøbenhåvn, til Udlandet, .hvor han 
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skal opholde sig et Aars Tid^or sin Uddannelses 
Skyld. Foruden fri .Reise og det nødvendige 
Udstyr, erholder du ved din Hjemkomst en 
Douceur af to hundrqde Daler, son> tilligemed 
hvad du selv kan fortjene, vil være tilstrækkelig 
til af fuldføre dine Studeringer og med Guds 
. Hjælp absolvere den theologiske Examen. 

Ambrosius. 
Reise, siger du I Mfen hvor falder man paa, 
just at udvælge mig? 

• 

Hans Lauritsen. 
Det kan du takke Professor Holberg for, 
som har rekommenderet dig ... og kanskee 
ogsaå mig, som hsur mindet ham om, at »Sang- 
lærken« endnu var i Live og sad paa en liden 
Græstørv herovre i det fyensWé Eiland. Naa, 
hvad siger du saa til de Udsigter? Mig synes, 
du seer saa alvorlig ud med eet? / 

Ambrosius. 
Tingen er, at .*. det overrasker mig . . det 
kommer saa uventet. Hvornaar skal * Reisen 
gaae for sig? • 

Hans Lauritsen. - 
•Strax. Det unge Menneske er kommen i 
Følge med mig over Beltet og oppebier din 
Ankomst i Odense. ' Du maa flux begjære din 
Afsked hos Baronen , og reise herfjra i Morgen 
: tidlig. Du kan leie Vogn lige til Odense, der faaer 
du Penge .til de første Udgifter. 
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Ambrosius. 
Jeg . . . jeg kan ikke reise i Morgen. 

Hans Lauritsen. 
Naa, ja — ja da, saa i Overmorgen. • 

Ambrosius. 

• »■ 

Heller ikke i Overmorgen. 

.Hans Lauritsen. 
Ja,, henger gaaer det paa ingen Maåde an 
at vente; jeg har givet mit bestemte Løfte. 
Kommer du ikke til den Tid, saa reiser han 
videre med Jens Bang, som opholder sig i 
Odense og er villig til at geleide ham. 

Ambrosius. 
Jeg kan ikke reise herfra for Tiden. 

Hans Lauritsen. 
. Kan du ikke ... hvad skal det sige? 

- Ambrosius. 
Jeg har ikke Lyst . . jeg er fornøiet. i min 
Stilling; hvorfor . skulde jeg saa reise f 

Hahs Lauritsen. 
I din Stilling — som Skriverdreng? Det er 
ellors .eri beskeden Lykke, den. 

• - Ambrosius. 

' Jeg sigter ikke saa høit; jeg er tilfreds med 
den Græ^ørv,.du før talte om. 
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Hans Lauritsen. 
Saa er det ikke for Græstørvens Skyld . 
der stikker Andet unden 

Ambrosius. 
. Hvad skulde det være? 

• 

Hans Lauritsen. 
Ambrosius 1 .Vi har været Venner fra Barn- 
dommen af,, vi har slidt Skolebænke sammen i 
Odense og deelt baade Ondt og Godt med hin- 
anden i Kjøbenhavn .* . . har du nu ikke. længer 
Fortroende til mig? * 

Ambrosiujs. 
•Visselig har jeg . det, hvorfor tvivler du 
derom? 

Hans Lauritsen. 
Fordi du ikke tilstaaer den rette Aarsag til 
dit Afslag. Men jeg kjender den, jeg har hørt 
eti Fugl* synjge derom. 

Ambrosius. 
Om hvad? ^ - 

Hans Lauritsen. 
Oni at du i Blinde har hengivet dig til. en 
•ulyksalig Elskov, som aldrig kan bringe dig 
Andet end Sorg og Elendighed. 

Ambrosius. • ' *. 

Elskov . .! Og du er vidende om det, som 
jeg knap har • tilstaaet for mig selv 1 . , , Nu vel, 
ja, det er Sandhed, at jeg elsker hende. 
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Hans*Lauritsen. 
Ubesindigt, tankeløst og uden. Overlæg!. 

m 

Ambrosius. 
Uden Overlæg . . det kan saa være; thi det 
, er med Forstanden, man overlægger, men det 
er Hjertet, man elsker- med. Men tankeløs er 
min JCjærlighed ikke ; thi aldrig har jeg havt saa 
mange Tanker, som nu, og den ene skjønnére 
end den anflen. 

Hans Lauritsen. • 
Vogt dig for de Tanker, Ambrosius! Det 
er visselig kun Lygtemænd, som den onde Frister 
har sendt for at lede dig .vild og fange dig i 
siae Snarer, 

Ambrosius. 
Nei, deri feiler Su storlig, Hans Lauritsen! 
Ingensinde har Fristeren været såa langt* fra mig, 
som siden jeg kom hid, og aldrig har mine 
Tanker^æret renere og bedre, end de er i denne 
Stund. End ikke det usleste Kræ paa Jorden 
kiinde jeg nænne at gjøre Fortræd, saa lyksalig 
er jeg idag? Det er som jeg havde været blind 
og van bleven seende. Alting er hyt for mine 
øine- Himlen er* høiere. Solen lysere, og naar 
jeg gaaer, • er det ligesom jeg blev baaren af 
Vinger. Nei sandelig, det er ilcke ondt, hvad 
der fylder mit Hjerte med slig en Glæde! 
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Hans Lau/itsen. 
Nu vel, lad saa være» at det ikke er ondt 
i sig selv, »saa er det dog ondt j sine Følger. 
Husk paa den vilde Abild, som. har skjønne 
Blomster, men dog bærer beske Frugter. Saadan 
et vildt Træ er ogsaa den Lidenskab, som har 
betaget dig. Hvortil i al Verden §kal det føre? 
Jegveedjo, hvem det^er, du har fattet Kjærlighed 
til. Hun er over din Stand, og du kan hverken 
løfte dig op til hendes, eller vente, at hun skulde 
nedlade sig til din for at .ægte dig. 

Ambrosius, 

Ægte . . .. hvem tænker paa Sligt? Elske 

hende vil jeg, see hende og høre hende tale — 

intet Andet. Min Kjærlighed er som Himmerig, 

hvor der hverken giftes bort eller tage« tilÆgte. 

Hans Lauritjsen. 
Og for saadant ufornuftigt Sværmeries Skyld 
vil du sætte hele din' Fremtid paa Spill Hun 
er jo halweis trolovet ; naar hun nu gifter sig 
engang og drager bort herfra, hvad saa? • 

Ambrosius. 

Naar hun gifter sig . , ! Ja, naar -Himlen 

falder ned, saa slukkes Stjernerne.* Men saa har 
jeg dog seet'dem skinne! ^ 

Hans Laurits'en. 
. Men tænker . du da ikke paa, at Gud har 
betroet dig et Pund, som du ikke skal spilde, 
men yde ham Rente af? 
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Ambrosius (hefwg). 
Hvad kan jeg for, hvad* Gud har betroet 
^^ ' ' jeg h^r jo ikke bedt« ham derom I Og 
naar han kræver en større Rente, end jeg har 
Kraft til at yde .... 

Hans Lauritsen. 
Skam dig, Ambrosius, at tale saa letfærdig I 
Du skulde vel vogte dig for at kaste* Buløxe til 
Vorherre , thi han kan let vende det Skarye 
igjen. Gud kræver ingen Mand Meer thd hati 
flyer ham, og dig har han givet saa gode Gaver 
baade i din Aand og dit Legem, at du burde 
takke ham paå dine Knæ og ikke sætte dig op 
imod hans ViUie. Thi def er Guds Villie, at du 
skal pleie de Gaver, han har flyet dig, og bruge 
dem til hans Ære og dine Medmenneskers Gavn 
indtil din salige Ende. Han har skjænket dig 
en klar Forstand og et godt Nemme, som du 
har forud for Mange, og endda har han til 
Overmaal velsignet dig med Sangens skjønne 
Konst, som kan trøste og fornøie baade dig selv 
og* Andre, naar du dyrker den rettelig. Og *alt 
dette kan du glemme og forkaste, for at jage 
efter en iskinnende Drøm, efter en Sæbeboble, 
der brister I 

. Ambrosius. 
Men naar nu denne skinnende Drøm er hele 
min Lykke og alt det, som lyser for mig; Hans 
Lauritsen! • . 
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Håns Lauritsen. 
Saa bliver din Lykke kuri stakket, og dit 
Lys vil snart værq udbrændt. 

Ambrosius. 
Lad «aa være I Saa lever, jeg rigt og kort 
— jeg ønsker ikke bedre. ' ' ' 

Hans Lauritsen. 
Rigt og kort I Ja hvem staaer dig inde for 
d©t? Du. faaer vel tage livet, som det gives 
dig. Sæt, du nu kom til at leve længe og 
fattigt, hvad saa? 

Ambrosius. 
. Saa har jeg - den €>kat i mit Minde, , som er 
langt meer end Velsttind og gode Dage. 

, Hans Lauritsen. 
En Skat i dit Minde 1 Men er du da fra 
S^nds og Samling, Ambrosius? Der bydes dig 
en Fremtid, og deri slaaer du Vrag paa, for. at 
nøies med et Minde 1 Man skulde sandfærdig 
troe, du var elleskudt. 

Ambrosius <8laaet). 

• 

Elleskudt , . . hvor falder du paa Sligt? 
Der gives jo ingen Ellepiger, veed jeg, uden i 
de gamle Viser? ' . .. " 

Hans Lauritsen. 
Men der kan være Andre, som har samme 
Magt. . • . 
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Ambrosius. 
Troer du? 

Hans Lauritsen. 
Det tykkes mig næsten såa. Men er du 
elleskudt, saa lad mig være 'Hanen, som vækker 
dig. Denne Stund er maaskee Vendepunktet i 
dit Liv, Ambrosius! Tag dig sammen og fat . 
en Beslutning. Følg bort n^d mig endnu idag, 
saa kjøre vi 'sammen til Odense. 

Ambrosius (usikker). 

Idag, siger du . . . men Baronen er jo netop 
bortreist og . . 

Hans Lauritsen. * 
Naa ja, saa skikker du ham en skriftlig 
Forklaring fra Odense, saa er den Sag afgjort. 

Ambrosius. 
Saa skulde jeg slet ikke sige Farvel? . .* 
Heller -ikke til . .? Nei, det kan jeg ikke! Du 
skatl have Tak for dit Venskab, Hans Lauritsen, 
men. du faaer reise alene. Jeg bliver her. 

Hans Lauritsen. 
Og tager ikke imod Proffssof Holbergs 
Tilbud? Er det dit sidste Ord? 

Ambi'osius. 
Ja. 

Hans Lauritsen. 
Nu vel, saa faaer du seile din egen Sø. 
Mands Villie er Mands Himmerig, siger rnan jo. 
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Men det hedder ogsaå: Hvo der gjør det, han 
vil, maa Ude det, han ikke vil Gid du ei 
maa komme til at lide for meget, Ambrosius! 
Gud vær^ med dig og Farvel I 

Ambrosius. 
, Vi skilles dog som Venner? Ikke sandt? 

• Hans Lauritsen. 
Visselig gjør vi det. * Jeg bryder ikke med 
en gammel Ven, fordi jeg laster hans Daarskab.- 
Men ondt gjør det mig for dig, Ambrosius, 
bitterlig ondt. 

Ambrosius. 

Ei hvad . . Vorherre er Daarernes Formynderi 

Korn nu, og lad os tømme det sidste Glas med 

hinanden r Lykke paa Reisen, Håns Lauritsen . . 

(bevæget.) Tak for alt Grodt og . . . bær over med 

• mig . . . Jeg kan ikke Andet I Og lev saa vell 

Hans Lauritsen. 
Lev vell 

(De omfavne hinanden, Hans Lauritsen gaaer.) 
Ambrosius (ene). 

EUeskudt L ... Ja, siden jeg hende først saae ! 

vTappet falder.) 



FJERDE AKT. 



(Sal. Dc(r i Baggrunderi. Sidedøre. Et større og et mindre Sord» 

Stole m. m.) ^ 



FØRSTE SCENE, • 

Baronen, og QelieixneraacUndexi, Juiiker Claus og 
Abisael, Magister Søren og' Captain v. Reinsbers, 
samt flere Ojæeiter (komme ind fra Venstre). Strax efter 

Jersen og Bodil. 

Baronen 

, (til Gefaeimeraadinden). 

Velbekomme Maaltidet, Eders Naade! 

Claus (til Ablgael). 

Que bjen vous fasse^ Mademoiselle ! 

Captainen ♦ 

(til Sfagisteren). 

Prosit die Mahlzeit, Hr. Magister! 

Magisteren. 
Jeg ønsker Eder af ganske Hjerte det Samme, 
Hr. Captain 1 
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Baronen. * • * 

Velbekomme dem Allesammen 1 Hair Nogen 
af Selskabet Lyst at smøge Tobak, saa findes 

d^ Piber i BibliotheksStuen. (tll Geheimeraadinden.) 

Jeg veed ikke, om Eders Naade har lagt Jer 
efter den Konst, ha, ha, hal 

.Geheimeraadinden 

(leende). 

Nei, endnu ikke, Hr. Baron. 
«. Claus. 

• • • 

* Ha, ha, meget? morsomt I 

, Baronen. 

Ja, jeg ikke heller. Sæt et Par Bouteillér 
Rhinskviin herind, Jørgen ... af deil ældste. 

Ab.igael 

(ved Kaffebordet)r 

Ønsker Eders Naade en Kop Kaffe? 
Gehein>eraadihden 

(gaaer hen til Bordet). 

Tak, mit Barnl . 

Barojien. • 

Kom. hid, Claus! • Her er Noget at skylle 
Maden jied med. 

Claus. 
Om jeg faaer Lov, saa foretrækker jeg en 
Kop Kaffe, som er 'tilberedt af Frøken Abigaels 
hyide Hænder. 
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Abigael. 
Dermed kan jeg desværre ikke tjene; Kaffen 
er kogt af Huusholdersken. 

Baronen. 
Og hendes Hænder er Skam mere sorte, 
end hvide, ha, hal 

Gjæster. 
Ha, ha, hal 

Claus. 
Men i det mindste skjænkes den mig dog. 
af Elders Haand-. 

• 

(Han faaer euKop, som rækkes ham og «ejiere tages igjeu af Jørgen.) 

Baronen. 
Ja ja, saa vil vi Andre holde' os til Vinen. 
Ikke sandt, Hr. Magister?- I er ingen Foragter 
af et godt Glas . . og Captainen heller ikke? 

Captainen. 
Jeg takker ærbødigst Hr. Baron !• Den Viin 
er god, den er edel, d^ er af min Familie . . 
jeg er ogsiEia opvoxet ved Rhinen. 

Baronen. 
Er den af Jer Familie ? Ja, sa^i behøver I 
jo ikke at genere Jer for at tømme Bouteillen. 
• I er saa vist ikke den første Captain, der har 
drukket sin Familie op, ha, ha, ha! . 

Gjæster. 
Ha, ha, hal 

lO • 
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Magisteren 

(med et fyldt Glas). 

Maa det være mig tilladt at bringe Hr. 
Baronen min underdanige Tak for det herlige 
Maaltid, saavel hvad spisendes som drikkendes 
Varer anbelariger, hvormed I — næst efter ham, 
som er alle gode Tings Giver — paa denne 
Dag, soni saa ofte tilforn, har vederk\'æget vort * 
Legem, og derigjennem ogsaa den Aand, som 
har sin Bolig i denne skrøbelige Hytte. Thi 
ligerviis som man beklæder og digter et Huus 
baade udvendig og indvendig, for at den menneske- 
lige Beboer kan trives og føle Velbefindende derudi : 
saaledes styrker og kvæger man ogsaa sit Legem, 
for at ... ^ 

m 

Baronen. 
Ja, kvæg I nu Jert Legem med dette Glas, 
Magister, og spar Eders Talegaver til siden. Vi 
faaer snart Brug for dem. — Hvor Pokker bliver 
nu feder Rasmussen? Han pleier jo van at ind- 
finde sig strax efter Bordet, for at haspe sit 
Gratulations-Carmen af Nu skulde han komme, 
saa havde vi det at forslaae Tiden med» 

Jørgen. 
Han er ude i Forstuen og venter kun paa 
Naadigherrens Tilladelse. (Afsides tii .iimker ciaus, idet 
han tagtr hans Kop:) Alting er i Orden med Skriveren, 
Hr. Kammerjunker I Sørg I nu blot for, at han 
bliver kaldt herop. ' • 
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Abigael. 
Ak, Papal kan vi ikke slippe for de kjed- 
sommelige Gratulationsvers ? 

Baronen. 
Vist ikke nei, Barnl det er nu engang Skik 
og Brug. Den Gratulation har Degnen jo be- 
redt sig paa i et heelt Aar; fik han ikke Luft, 
kunde han min Salighed tage Skade deraf. Har 
man først sat Trompeten for 'Munden, maa man 
ogsaa have Lov til at gi'e Lyd . . . ikke s^ndt, 
Hr. Captain? 

Captainen. 
Ganz gewiss, Hr. Baron! Har den Trom- 
peter pustet Bakkerne op, maa han ogsaa blase, 
ellers riskerer han minsæl, at de springer, ha, 
ha, hal 

Claus. 
Vil Baronen tillade mig én Proposition? 
Kunde det ikke gaae an, at Skriveren Hom op og 
diverterede Selskabet lidt med Sang og Musik? 

Baronen. 

» 

Ambrosius? Det har du Skam* Ret i; ham 
har jeg slet ikke tænkt paa. 

Geheimeraadinden. 
Ak ja, det var et charmant Indfald. Dersom 
Baronen vilde tillade . . . men maaskee gjør 
Skriveren Vanskeligheder, naar der er Fremmede 
tilstede? 

lO* 
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Baronen. 
Vanskeligheder! Ingen af mine Folk gjør 
Vanskeligheder, naar jeg befaler Noget. Gaa 
strax ned og hent ham, Jørgen, og syg med det 
Samme til Degnen , at han skal komme ind. 
Du kan ogsaa gjerne byde Ridefogden herop 
paa et Glas Viin. <tii Geheimeraadinden.) Eders Naadc 
har vel ikke noget derimod? 

Geheimeraadinden. 
Bevares! det gjør altid et godt Indtryk paa 
Tyendet, at Herskabet engang imellem viser 
dem en lille Nedladenhed . . . engang imellem, 
ikke for ofte. 

Baronen. 
Naa jd, saa gjør, som jeg siger, Jørgen I 

(Jørgen gaaer ud i Baggrunden.) PaSpaa-, nU skal vi faac' 

en artig Underholdning. Skriverkarlen er en habil 
Person, baade hvad Sang og Musik ahbelanger . . . 
ikke sandt, Abigael? 

Abigael. 
Jo visselig er han det, men . . . troer Papa 
ikke, at Gjæsterne har meer Lyst til at gaae en 
Stund i Haven efter Maaltidet? 

Baronen. 
I Haven I . . . Naa ja, for mig gjerne, hvis 
Nogen præfererer det. Hvad mener I, Magister 
Søren? 
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Magisteren, 
Skal jeg, efter Hr. Baronens gunstige Op- 
fordring, give min ringe Mening tilkjende her- 
udi . .'. 

Baronen. 
Ja Gu' skal I saa, kom bare med den 1 

Magisteren. ' 
9aa vil jeg erindre om det clåssiske Ord, 
som skrevet staaer — enten hos Cicero eller 
Quinctilianus, det mindes jeg ikke ganske nøie 
— og som lyder saaledes: ^Post coenam stabis 
seu passus mille meabis.t Det er udlagt: »Efter 
Bordet skal du staae eller tusind Fodskridt gaae.« 

Baronen. 
Staae eller gaae 1 Ja I bærer nu som sæd- 
vanlig Kappen paa begge Skuldre. Mei^ hvilken 
af Delene skal det være? 

Magisteren. 
Jeg er i det Spørgsmaal aldeles af samme 
Mening som Hr. Baronen. 

• _ 

Baronen. 
Det kan jeg begribe, det er I jo altid. For 
den slemme Syge I Kan I da ikke engang have 
en Mening af Jer selv. Magister? 

Magisteren. 
Tilvisse, Hr. Baroni Jeg for min Deel fore- 
trækker unaégtelig — med den naadige Frøkens 
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gunstige Tilladelse — at staae, stare^ eller 
rettere sagt at sidde ovenpaa Maaltidet. 

Baronen. 
Det vidste jeg saagu nok, og det gjør de 
Andre ventelig ogsaa. Ikke sandt, Hr. Captain? 

Captainen. 
Ganz'gewiss, Hr. Baron ! Jeg marscherer hver 
Dag efter Tromlen og trænger ikke til Mt)tion. 
Jeg præfererer, med Hr. Barons Permission, ^t 
forblive her og divertere mig med min Familie, 
ha, ha, hal 



ANDEN SCENE. 

» 

JDo Forrige. Peder ftasmussen.. Axnbrosiue. 

(Strax efter) Niels Bruns og Jø«?£eii (fra Baggrunden). 

• Peder 

(træder frem paa Gulvet, bukker for Baroueu og Frøkenen, og be- 
gynder straji): 

Den Glædens Sol paany op over Jorden 
rinder ... 

Ambrosius 

(Uer ligeledes er traadt frem). 

Hr. Baronen har. befalet, jeg skulde komme 
hid og tage Luthen med . . . her er vi begge 
to! Men sandt at sige ... * 

Peder. 
Den Glædens Sol paany op over Jorden 
rinder ... 
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. Ambrosius 

• • (li%lv høit). 

• ■ 

Vent lidt, Peer Rasmussen! Jeg har et Ord 
paa Munden endnu. 

Peder 

(ligeledes). 

Du kan vel gi'e Tid og lade mig tale først, 
din Kylling! 

Baronen. . 
Hvad nu? Hvad er det, I mumler om? 

Ambrosius 

(leende). 

Aa, det er kuns Peer Degn, som mener, at 
Hanen bør gale før Kyllingen. 

Baronen. 
Bi lidt, Peef, saa kommer Touren strax til ham. 

Captaineh. 
Halt ein mit der Ghargirung! Haltet ein! 
ha, ha! * . 

Baronen. 
Naa, hvad vilde han saa sige, Ambrosius? 

Ambrosius. 
Jeg vilde sige . . . ja, hv-ad var dét nu, jeg 
vilde sige? Mit Hoved er noget fortumrlet . . . 
Jeg vilde bede Baronen* undskylde mig . . . jeg 
er ikke ret oplagt til at synge idag. 

Baronen. 
Hvad for Noget! Er han ikke oplagt til 
at synge paa min Fødselsdag^ naar jeg har be- 
stilt ham hid for det Samme? 
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Ambrosius. * . • 

Her er saa mange Fremmede tilstede, naa- 
dige Herre, og som sagt . . . 

Abigael . • ' 

(sagte til Ambrosias). 

Gjør ikke min Fader vred, Ambrosius 1 I kan 
jo tænke Jer, at I synger for mig alene.- 

Ambrosius 

(sagte). 

For Jer? Ja, for Jer skal jeg syngel 

Baronen. 
Naa da, hvad bliver det saa til? 

Claus: 
Virtuosen gjør sig kostbar, troer jeg. 

Peder, 
Tillader Naadigherren kanskee, at jeg imid- 
lertid . .? 

Baronen. 
Hold sin Muad og vent til siden, har jeg 
sagt! .... Naa Ambrosius, hu rask! Han kan 
jo i Nødsfald laVe en Vise paa staaende Fod> 
det har han jo før viist Prøver paa. 

Ambrosius. 
Strax, naadige Herre! Jeg tænker just derpaa. 

Claus 

(sagte til Jørgeii). 

Jeg er bange,. han har ikke faaetNok, J,ø-gcnl 
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J®^&^^ (aagtt). 

Giv kuns Tid,. Hr. Kammerjunker! det 
kommer pø om pø. Men det kan jo aldrig 
skade, at han faaer et Glas endnu, (høit.) Til- 
lader Naadigher'ren," at jeg sfcjæhker for Skriveren . 
og Ridefogden? 

Baronen. 
Ja vel, Drik sig først et Glas Viin, Am- 
brosius, saa kommer Geisten nok over ham. • 

Ambrosius. 
. Den er alt kommen, naadige Herre I * Kupde 
jeg saasandt blot finde de rette Ord! . 

- Baronen. 
Gjør det saa godt, han kan; lad dét kun 
faae en Ende I 

Ambrosius 

(synger, paa en saadan M aade, at man mærker, det er Improvisation). 

■ ' • 

Jeg synge skal en Vise, 
•Velan, jeg er bered; 
Det Bedste vil jeg prise, 
Som jeg i "Verden veed: 
Musikens muntre Lyst 
Og Druesaftens Trest, 
Men først og siclst den Elskov, der tændtes i mit Bryst. 

Den gylden Viin mig kvæger 
Og gjor mig glad og fri;. 
Men har jeg temt mit Bæger, 
Saa er dén Fryd fprbi. 
Musik og lystig Sang 
Fornyer mangen Gang, ^ 

Mea Glæden svinder Jiastig alt med den sidste Klang. 
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Nei, meer end lifligst Drue 
Og deiligste Musik, 
■Jeg priser Elskovs Lue, 
Som til mit Hjerte gik. 
Den af et Ord blev (eå 
Og flammet op til Gled, 
Men slukkes kan den aldrig, den brænder til min Dedi 

Peder (aisides). 
Lirum larum, Katten gjør Æg. 

Baronen. 
Seer -ha«!, det gik, Ambrosius! Den Vise 
var nok efter Fruentimrenes Smag, de holder af 
den søde Confect. -Om Jidt maa han gi'e os en 
anden, nu er det Peer Rasmussens Tour. Skjænk 
i for Skriveren, Jørgen ! (det skeer.) 

Peder. 
Den Glædens Sol paany op over Jorden 
rinder . . . 

» 

Ambrosius (afbrydende). 

Skaal, naadige Herre 1 Jeg tømmer Glasset 
paa Eders Velgaaendel Det er en deilig ViinI 
Den baade heder og svaler paa , engang . . . 
ligesom Kjærligheden. Giv .mig et Glas endnu, 
Jørgen! (dot skeero Fof nu vil jeg, med Hr. Ba- 
ronens Tilladelse, drikke en Skaal for hende, 
jeg har kjær, hvad enten hun er fjern eller 
nær! . . Gid Roser og Lilier maa blomstre paa 
hendes Vei, enten hun er mig fattig Svend god 
eller ei!. ... 
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Baronen.' 
Jeg troer min Salighed, Vinen gaaer hkm i 
Ho'edet, Captain! 

Captainén. 
Ja wahrhaftig, Hr. Baroni Det kommer 
deraf, han hører ikke til Familien, saaledes som 
jeg, ha, ha, ha! 

• 

Ambrosius. 
Hvad enten hendes Herkomst er høi eller 
lav, elske hende vil jeg, til jeg ligger i min 

Grav I (han drikker.) 

Captainén, 
Han mener nok snarere, til han ligger 
under Bordet, ha, ha, hal 

Abigåel . ' 

(sagte til Ambrosiua). 

Ti stille, Ambrosius I I er jo ikke Jer selv 
mægtig. 

Ambrosius 

(halv høit). 

Hvad siger I? . . . Nei, I har Ret, jeg er 
ikke mig selv mægtig. * 

Abigael 

. * (som før^. 

Jeg vil tale med Jer. Kom ned i Haven om 
lidt, længst ude, ved det gamle Egetræ, hvor vi 
første Gang'saaes, der træfifer I mig. Har I 
forstaaet det? 
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Ambrosius 

(som før). 

Ja- . 

Abigael 

(Bom før). 

Og drik saa ikke Meer . . . hører II . . 
For min Skyld 1 

Ambrosius 

(som før). . 

For Eders Skyld 1 . . 

Geheimeraadinden 

(sagte til Junker Claus). 

Saae pu, hvor Abigael hviskede til Skriveren, 
Claus? Det var sagtens Tak for Visen; thi at 
den var møntet paa hende, var da tydeligt nok. 
Det er paa Tiden, at dette faaer en Ende. . 

(Under denne Replik er Abigael gaaet ud ad Døren til Venstre.) 

Peder. 
Den Glædens Sol paany op' over Jorden 
rinder ... 

Ge-heimeraadind.en. 

. Forlad, at jeg afbryder; men mener JBa- 

.ronen ikke, det var rettest åt gjemnie- Degnens 

Oration til siden? Dpt gaaer allerede ud paa 

Eftermiddagen, og Ceremonien burde vel ikke 

• skydes for længe ud. 

Peder 

. (halv høit til Niels Bruus). 

See saa,* nu bliver jeg sat til' Krogs igjen! 
Jeg kommer 'aldrig til at tale. 
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Captainen. 
Ceremonien? . . . Har Hr. Baron arrangeret 
en Feierlichkeit? 

Baronen. 
Hendes Naade mener min Datters Trolovelse 
med Kammerjunkeren, som skal gaae for sig 
idag. 

Ambrosius (af»id«8). 
Trolovelse! . . . Idag! 

Captainen. 
Ah, jeg gratulirer ærbødigst, Hr. Baron feirer 
also en dobbelt Fest. * 

• • • 

Gj'æster. 
Gratulerer ærbødigst! Ønsker underdanigst 
til Lykkél 

Baronen 

• • • • 

(til Geheimcraadindeu).' 

En liden Stund kan det vel vente endnu, 
Eders Naade! Magister Søren er nok desuden 
ikke ret færdig med sin Middagsluur . . ha, ha, hal 

Magisteren 

(farer op). 

Hr. -Baronen behagede at henvende^ Ordet. 
til mig? Jeg sad just og memorerede den liden 
Tale, jeg — om Gud vil — har tænkt at holde 
til det unge Par. 

Baronen. 

Ja vist gjorde !!•.;. Naa, memoreer I kun 
videre; jeg skal nok vare Jer ad, naar Tiden 
er der. 
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• Ambrosius (afaidee). 

Hørte jeg ogsaa 'ret? Det suser for mine 
Øren som rygende Blæst. Var der ikke Nogen, 
der sagde, hun skulde troloves idag? 

Jørgen 

(.sagte til Junker Claus). 

Faa-ham nu til at synge, Hr. -Kammerjunker I 
Nu troer jeg; hah har Høiden. . (tii Ambrosius, høit.) 
Et lille Glas endnu, Ambrosius? 

Ambrosiu-s. 
Et Glas I . . Ja, skjænk il.. Nei, jeg drikker 
ikke Meerl 

(Han drager Haanden til sig, men beholder mekanisk Glasset.) 

Claus. « 

Mig synes ogsaa, at Degnens Oratilon burd^ 
slutte den hele Festivitet, da det dog først ogr 
fremmest er Svigerfaders Fødselsdag, vi høitideligr- 
holde. 

• ' Baronen. 
Naa ja, lad gaael Degnens Gratulation pleier 
desuden at vare en stiv halv Time eller meer, 
saa det er kanskee raadeligst, den venter til 
siden, (tii i'eder Jiasmusseu.) Hans Anretning bliver 
vel ijcke kold, Peer? Han maa fyre godt under 
Gryden imens. Skjænk i for ham, Jørgen I . . . 
Men saa maa vi have en- Vise til, Ambrosius ! 
(tu oaptaiuen.) Pas paa, den bliver lystig, kan 
I troel 
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Peder- 

(haW hdit til 'Jørgen, som skjxenker for ham). 

Den Grønskoldingl Nu skal han igjen have 
Fortrinet. Jeg opringer i Flint, gjør jeg! 

Jørgen 

(halv høit). 

Vær rolig, Peer! Den, som ager med Stude, 
kommer og frem. — Hørte I ikke, hvad Skriveren 
og Frøkenen talte om for lidt siden? De stod 
jo her næst ved Jer. 

Peder 

(som før). 

Hvad skulde jeg høre efter den Pludder for I 
Jeg er saa gal i Hovedfet, at ... 

Jørgen 

(8um før, til Niels Brune). ^ 

Hørte du heller ikke Noget, Niels? 

Niels 

(halT høit). 

Jo, mig syntes Frøkenen snakkede noget om 
at gaae i Haven, og om det gamle Egetræ . ! . 
men jeg regarderede ikke videre derpaa. Det 
hørte jeg da, hun sagde, at Skriverdrengen 
maatte ikke drikke Meer . . Han har nok ogsaa 
faaet det, han kan nøies med idag. 

Jørgen 

(afsides). 

I Haven . . . ved det gamle Egetræ. (Seer 
sig om.) Og Frøkenen har absenteret sig . . . nu 
skal vi see Løier! 
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Baronen. 
. Naa, Ambrosius, hvad bliver dér saa af? 
Synger han eller synger han ikke? Nu maa han 
vel sagtens være oplagt? 

Anibrosius. 
Nu . . . Ja nu er jeg oplagt! Nu skal .1 
faaé en Vise, naadige Herre . . . nei, en Historie 
. . . nei, det er dog en Vise . . om Ungersvenden, 
som blev elleskudt. . 

Captainen. 
Elleskudt? Hvad mener han dermed? Ah 
. . . en Hexenschuss . . .jeg kjender det . . i 
Ryggen. 

Ambr'osius. 
Nei, i Hjertet var det . . . han har selv 
fortalt mig det, skal I vide. 

Baronen. 
Hvad for Noget I Har han selv fortalt . . ? 
Pas paa, nu løber det rundt for ham, ha, ha, ha ! 

Alle. 
Ha, ha, hal 

Ambrosius. 

Giv nu Agt I (synger:) 

Jeg lagde mit Hoved til Elvehøi, 
Mine Øien de finge en Dvale; 
Der kom gangendes to Jomfruer frem. 
Som gjerne vilde med mig tale. 
Siden jeg hende først saae.. 
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<taier.) Dcr var egentlig kuns een, for den anden 
var eix Terne. Men den. En» . . det var Elle- 
kongens Datter / . hun var |den deiligste Kvinde 
psba Jord I Hendes Øine var som den blåae Sø, 
og hendes Haar skinhede som Sblstraaler . . 
og saa . havde hun en k'øst, naar hun kvad ; . 
'saa faur over alle Kvinder. (Byn«cr:) . - 
. Striden Strøm, den stiltes derved, 
• . Som førre vår vant at rinde ; 

Alle smaa Fiske, i Floden svam, * . 

De legte med deres Finne. 

.* Claus. 
» Det • yar meget musikalske Fiske 1 Hvad 

mon det har været for en .Sort . . Karudser 
eller Aborrer? Ha, hji, ha^ 

Ambrosius. • 
I skal ikke lee enclnu, Hr. Kammerjunker I 
Det bfiver morsommere siden ... For saa reiste 
Heieli sig paa røde Pæle, og* dér blev skinnende 
lyst derinde . . . der var Trolovelse, skål jeg 
sige Jer. 

Baronen. 
Var der Trolovelse? Det var som Djævlen I 
Ha, ha, ha! 

Alle.* • 

Ha, ha, ha! . • , 

Ambi'osius. 
Ja vist var der. Ellepigen skulde jo holde 
Jaord med sin Brudgom ; (sagtere.) men hun elskede 

II 
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haip ikke . . . veed I, hvorfor? For han var 
egentlig en Frø ,f..: 

.Alle-- • 

• ■ • ■ • • 

Ha, ha, .ha! 

• • • 

- •• • 

Ambrosius. 
Håndhavde Icoldt *Blod . o^ store;, dumme 
Fiskeøine. Nei, (haiy sagte.) det vaf Ungersvenden, 
hun elskede. Men det vidste de Andre Iniet af. 
(høit.) Den gamle EHekonge sad midt for Bordet 
og drak ... og Præsten ogsaa ' . . det var en 
tyk, sort .Skrubtudse, \ men flet kunde Ingen * af 
dem see, ha, hal 

7 1 . . , 

■ .* Alle. ■ 

• Ha;, ha, hai . 

, • AmBrosius« 

. . (syuger).- 

De daiidsed ud, de .dandsed ind . •. 

Alt i den •Elvefærd; 

Alt sad fauren Ungersvend 

Og stéftted aig til sit Svaerd. 

* 

(tuier) Alting dandsede omkring ham . . .Træer 
• og Buske. og Stene . . . og tibidst dandsede 

hans Tanker med .-. det løb Altsammen rundt. 

• • • 

Og saa vilde de endda,, at han skulde drikke 
... var, det ikke en skamriielig Synd af dem? 
De rakte ham Kalken af Guld saa- rød, den var 
fyldt til Randen med liflig Mjød ... men Elle- 
pigen hviskede til ham: »Drik ikke Meer . . • 
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,for min Skyld!« . . . (sagtere.) Der var Ingen, 
som herrte det . ] . (høit.) .Men saa. slængte han 

Kålken -ud af sin Haand (han slaaer GUsaef *i (gulvet, saa 

4et krnves), Og saa galede Hanen i det Samme . .! 

• fearon^n. 

Halløi 1 Nu bliver haji mig lovlig lystig, 

Ambrosius! Det Ær nok det Retteste, han faaer 

• sig en Mundfuld ffisk Luft. . Han kan. gaae 'sig 

en Tour i Haf en, saa kommer han vel til Sig selv. 

Ambrosius. 
I 'Haven '. . .ja, i Haven var det . . .*hu 
mindes jeg <Jetl ' . • 

. * * ' • 

. ' Baconen, r 

Følg med ham, Niels. Briius," og lad ham 
holde Hovedet . under Vandspringet, til Rusen er 
gaaet over. ' * 

(Ambrosius hurtig ud i Saggrundeu, fulgt af Niels ^ruusl) 

. ■ * ■ 

Claus 

(sagte til Jørgeu). 

Men nu slap han jo fra os! 

Jørgen 

(sagte). 

Bi J^un, Hr. Kammerjunker! Der kan endtiu 
komme en . Slæde i Veien. 

Baronen. 
Det var, dog en allerhelvedes Sludder, han 
opvartede med, den syndige Skriverkarl: . Han 
har dog ellers en taalelig god .Forstand; men 

■ II* . 



;i64 



naar Øllet gaaer ind, gaaer Viddet ud, som man • 
siger. Der var jo ikke sund Sands i. Alt, hvad 
han sagde-. 

Cap-tainen. . 

Lutter Kauderwdsch Alt tilsammen I 

•Magisteren.* 
Bespottelig og uchristelig Overtfo, ,sora 
stammer fra Djævlen, der er. J-røgnens Fader. 

Geheiméraådihden. • 
Kan hænde, der dbg var nogen Mening i- . 
hans Tale, Hr. Baroni "• 

Baronen. . * 
Mening 1 HVad Fanden skulde det være* for 
Mening? Undskyld, at jeg bander. Eders Naadel 
Karlen var drukken, det var det Hele. 

Geheimeraadinden. 
Men drukken Mund taler, af Hjertens Grund. 

Baronen. 
Kan være. Saa maa det see forbandet 
broget ud i hans Hjerte. Men lad nu don Fugl 
flyve, nu har vi Andet at tænke paa. — I er 
vel. færdig med at memorere Talen, Magister « 
Søren? For ret nu skal Coniedien gaae an. 

Magisteren. 
Saasnart Hr. Baronen behager« at befale, er 
jeg rede. til at forrette mit Embedes Pligt og ved 
Trolovelse sammenknytte disse tvende haabefulde 
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Skud af- ædel Stamme, som i Forveien .have for- 
bundet deres Hjerter i Kjærlig|;^edens Pagt. 

Baronen. 
Hvor er. nu Abigael henne? 

Gehéimeraadindeii. 
• Kald paa Frøkenen, Bodil I 

Bodil 

(som har været beskjæftift^ff véd Kaff^ordéi). 

Frøkenen er gaaet ud for en Stund siden. 

Baronen. 
^ Er hun gaapt ud ? • Men for den • slemme 
Syge, hvor er hun gaaet hen da? • . ' 

• Bodil. * 

• • • • 

Jeg troer, den naadige Frøken gik ned i *• 

Haven. * . 

•• *. • 

Baronen.' . ^ 
Hvad Pokker er det nu for Optøier? (ta Bodu.) 
Saa gaa ud og lécf hende op; siig, hun skal flux 
komme hid! 

<Bodil tKi'i Bagi^mnden.) 

« 

Geheimeraadinden. . 
Det er unægtelig en curieus Ideé af deri 
kjære AbigaeLat gaåe herfra netop i dette Øieblik. 

•• • ■ 
Claus. 

Ja ikke sandt, meget cuneus; for at spadsere 

alene i Haven. 



• ■ 
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Jørg-en. . •; 

(sagte til ^Tanker GlauB). ■ 

Kanskee Frøkenen har Selskab, Hr. Kammer- 
junker. ... . • 

* 

Claus 

. (ligeledA). 

Selskab . * hvad vil du sige med det? 



TREDIE SCENE. 

l>e Forrise. Niels Bruus (injd fra .Baggrunden). 

Baronen. 
Na&, der har vi Niels Bruus tilbage. Fik 
han saa • Skriverens . Hoved sat i Lave igjen, 
Niels? . . , 

Niels. • 
Nei, jeg var undskylflt, . naadige Herre! 
eftersom -han løb fra mig; . 

• Baronen., 

* • * 

•Løb han fra dig? * 

Niels. 
' *]aL) han smed Hatten- og Fiolen paa Trappen 
og satte i fuld Fiirspring ned igjennem Haven, 
og saa tænkte jeg, det var bedst at lade ham 
rende Rusen af sig. . ^ •. . 

• « • • _ • • 

. Jørgen 

(til Junker Claus, sagte). 

Forstaaer Hr. Kammerjunkeren nu,, hvad jeg 
meente? . • • • 
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Claus 

• (afsides). ' . 

Sacr-é nom! • (»>øit.) Kjære Svigerpapa maa 
^xc'usére mig, men det foruroliger, mig noget, at 
<lenne berusede Person befinder sig i Haven paa 

samme Tid .som. Abigael ... jeg vil hellere, selv 

• • • . 

gaae hende imøde, for at der jkke skal passere . 
noget . . .* noget Ubehageligt: 

. Baronen. • , 
- Ei, hViad Pokker skulde der passere? Skriveren 
^r'da ingen Stratenrøver, veed jeg . . , men for 
mig gjerne. —r Vi kan jo Allé gaae hende imøde, 
saa er hdn da sikkef .nok. Der kan jo. saa al- 
ligevel ikke forjages Noget, før hun^ kommer 

igjen, den Landløberske! Behager Eders Naade? 

• • • . • • ■ 

Geheimera&dirtden. 
• Med Eornøielse. #* •- 

*' . Baronen 

• '(til Magistér'en). 

Gak' I ind i Bibliotheksstuen saalænge, Ma- . 
gister S»renl I holder jo ikke af ^t movere. Jer 
efter Bordet; sagde I før. Kanskeeer der Nogen, 
som har Lyst at. gjøré Jer Selskab. 

(Baronen, G.cheimeraadinden, Caplainen o. Å. ud i ^ag- 

grandcn. Magister Sffron og nogle OJæster ud til Høird.) 

* 

Jørgen 

(til auuker Claus, halv høit). 

JHr. Kamnjérjunkerl . ... Maa jeg være saa 
.fri at gie Hr; Kammerjunkeren et Raad? • 
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Ci.aas 

* . , (ligeledes). •• ' 

Eh bien! Men skynd dig lidt, jeg staaer 

som paa Naale. . * • 

Jøfgen • 

48om f«Jr).' 

Hr. Kanamerjunkeren skulde faåe dem til at 
gaae ad den østre AUeé, bag om Buskadset« hen 
til det gamle Egetræ; der troer jeg vist, at Hr. 
Kammerjunkeren træffer den naadige Frøken. 

Claus .. * 

(8om før). * • *♦ • 

Hvorfor trder du det? 

Jørgen. 

., (som før). ' • • 

Jo, det har jeg saadan* mine Aarsager til.. 

* ■ • . • ' ■ • 

Glaus. 

'. , • 

A la bonne heurel Saa gkaer vi. den Vei. 

• « '• . 

(Itan gaaer ud i BaggrUndeti.) 

'. • 

• - Jørgen. . • 

Lad os følge bagefter, Niels Brujis! Det 

.kunde jo være> der blev Noget* at. udrette for 

os. — I skulde gaae lidt ned i Borgstueii imens, 

Peer Rasmussen! Kanskee nogen af Pigerne 

kunde hfi'e Lyst til Bl see »den Glædens Sol 

paany op over Jorden rinde« ; saa fik I dpg 

, altid Anvendelse for Jeres Gratulationsvers. 

(De gaae alle trend i Baggrunden.) 

Skuepladsen forandres til: 

(Haven fra første A]«|. Eftermiddagabvlysding, der elteibaauden 

gaaer, over til Solnedgang.) ; 
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. FJERDE SCENE. 

j\.l>i|gsteiL (sidden4e påa Bænken. Strax .eftep) Ambrosius^ 

• , . Ambrosius . ' 

( kommer hurtig ind, uden Hat, med liaar og l^lstørklæde i Uorden)^ 

Her har I mig, Fføken, Ellepige, Abigael! 
Gjer- med mig; hvad I vilJ 

(Han kaster aig halv knælende over Enden af Bænken.) 

.A-bigaet . 

(springer op). 

• Men er I da reent fra Saipling, Ambrosius ^ 
Ilei5 Jer op og vær» rolig; jeg vil tale med Jer — 
hører I? . ' . 

Ambrosius • . 

•(reiaer aig). 

Bi lidt .... der lyder saa mange^ Stemmer . 
for mine Øren . . . saa, nu tier. de . ..nu hørei* 
jeg kun iClangen af Eders .Røst; 

Abigael 
Vel, saa*tag Jer^.sammen, at P kan forstaae,* 
hvad *jeg sig^r til Jqr. 

♦ .. * Ambrosius. • • 

Jeg forstaaer det, naadige Frøken! ^ Jeg veéd, 

• • • 

hvad I vil sige ... der var en af Stemmerne, 
som raabte dei.til mig før. I skal troloves idag 
. . . ikke sandt? . ' 

Abigaél. ' •_ ' * - 
Talen ér ikke om' mig, rnen oni Eder. Jeg 
har hørt af Bodil, at I har faaet et godt og 



.• • • . . . . . 

hæderligt Tilbud,* som kan lægge Grunden til. 
Eders Lykke ... , 

Ambrosius. ' 

Til min Lykke! ' 

• • • 

Abigael. • 
Ja, og til Ære og Anseelse for Jer i Frem- 
tiden. Dét Tilbud maa Ltage imod og réise 
herfra strax .... endnu iaften. Jeg' skal afgjøre 
Alt med min Fader.. Naa, hvorfor svarer I ikke? 

Ambrosius. * 

.Reise ... det nytter Intet, naadige Frøken! 



• 



Abigael. 

Hvorfor ikke? • , 

... ■.*•". 

An^brQsius. 
Det er for seent .. . . og det -er ogsaa ' for 

f silde. 

■ . ■ "... ■ • _ ^ ., ' 

Abigael. ♦ 

. For seent og for silde ;. . Kvad mener i? 

Ambrosius. 
Det er for seent, • thi jeg har alt forkastel 
det Tilbud, og det gjøres mig ikke længer. Og 
det er for silde; for ... 

*Ab*igaiel, 
•Nu? ' .. • 



. . • • * ... 



• 



■ . • • •• 
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• » ... 

' • Ambrosius. 

« 

For om jeg sag reiste tusinde Mile herfra, 
•saa kunde jeg dog ikke glemme Jer mere. 

Abigael' . 

(efter et kort Ophold). 

Det behøver I jo ikke heller. 

■ * • • 

Ambrostus. 
Hvorfor' vil I da have, * jeg sjcal reise^ • 

Abigael.' , ^ 

. • Fordi jeg vil Eder vel. 

• • ^' • • • ' . ■ ■• ■•• ■ • ■• ■■ • - ,. 

Ambrosius. * 

Vil I mig Vel, saa. lad mig blive, hvor f er. 

J^g forlanger jo ikke Andet; end kt seé Jer- og 

<lrage min* Aande. i Eders Nærhed.* Det har jo 

ethvert Kreatur* paå Marken Lov til; er' jeg da 

ringere . h Eders Tanker, end .den Hest, I rider 

og den Hund, .1 jager med? 

* Abigael 

. (med mild Bes.temthéd). 

I-tøaa ikke tale saaledes til mig, Ambrosius 1 
I glemmer, hvem I er og hvem jeg er. I er 

min Faders Skriver, 6g jeg er hån3 Datter. 
• • ■ • . ■ ' 

Ambrosius. 
Var I iicke ogsaa det, da jeg kom hid? Og 
dog har I været mild og venlig imod giig hver 
enejste Dag:. Hvorfor talte I da til: mig, og smilte 
til mig, og skjænkede mig Blomster . ..^ skal 









• • • 

yi da heller aldrig * meer sanke Blomster med 
hinanden? « 

AbigaeU 
: 'Nei, aldrig méer. 

Ambrosius. 
Saa.gik det dog, som jeg sagde engang, at 
de visnede paa den tredie Dag.' Men hvad 
bryder I Jer om. det? . For JEder er der "Sagtens 
ingen Blomster visnet \ • * 

• • • 

* 

. Abigael, . ' • 
• Det kan i ikke vide . . .og det angaaer 
Jeréieller ei. Altsaa, I vil ikke reise herfra? 

Ambrosius. 
. »Nei ... * med mindre I jager mig boft» og 
det nænner I dog ikke •. . vel? • 

AbigaeL , * 

• ■ 

Jage Jer bort. . . det har jeg ingen Ret til^ 
(.agtere) jeg mindre end Nogen. .. 

Ambi:osius. 
Jeg« kan sée, at I ynker mig, men det skal 
I ikke. Det er sandt, jeg var lystigere, .da jeg. 
kom .hertil / . . mindes I, det var' her^ jeg stod 
og sang for Jer for tre Uger ^iden?. Tre Uger! 
Hvor d^n Tid er løben fort I Det er jo som 
det var et Øieblik . . men med enr* Evighed i 
^^S' J^f lystigere var jeg vel den Gang, men 



• • 
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gladere.. : . nei, jeg vidste slet ikke, hvad 
Glæde var. / 

• * . * • • 

A.b'igael • 

• ,' (betra^fter ham'béyæget). • 

Veed I det da nu? .' 

.. . • 

• . • 

Ambrosius. 

• Ja n u ! . . . Nei, see ikke saaledes pa^ mig, 
saa forvirres mine Tanker igjen . . . saa ligner 
I atter Ellepigen, hende, som klapped Svenden 
ved fi viden Kind og* hviskede ham i Øre. I er 
jp dog. ingen Ellepige? Svar mig, Abigaell 
Ræk mig Eders Haand, at jeg kan .kjende, om 
Pulsen banker, og ,om t .har varmt Blod i 
Aarernel • ' • 

Abigael. 
■^ Min Haand . . . ja^ til Farvel V. . 

(Hun rækker ham Haaudeu.) 

Ambrosius. 
Den er varni . . ligesom miA . . .'o, saa 
kan I ogsafi* føle, livor jeg elsker Jer! 

(Han kniæler og bedækker hendes Haand moj} Kys.) 

t 

Abigael 

(lægger bevæget den anden ^Haand paa hans HovQd).' 
Stakjcels. Am|?rosiuS I (De bUve et ØiebUk i denne 
Stilliug, dorpaa udraabeir hun, ' idet^hnn gøger at drag« Haanden til 

8igi^ Der kommer Nogen ! ' For Guds Skyld, slip 
mig-J . ... Dét er for silde, de har seet osl . . . 
Nu vel, såa faaer I tage Følgerne I 



% 
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. FEMTE. SCENE. . 

^e l'orriee. Baronen, Oelieimeréiacliziden, 
* . Ju^Lker Claus ^ Captaaxiexi o. 'Fl. "(kommb ind fra • 
Heire. Strax. efter) Bodil ; (siden) . Jørsen og Niels 
• Bruus. . 

* * * • Baronen * . . • 

... • (udenfor). 

Hvad, for. al Landsens Ulykke, er hér paa 
Færde? dud.) Seer jeg Sywer ved hfifilys»Dåg, 
eller holder min Datter Stævnemøde med Skriver- 
karlen ? '.*••* * * 

Claus. 
Et lille Afskeds-Rendezvous . før Trolovelsen 
. det er virkelig meget . . . rtieget. morsomt, 
ha; ha! * . . ' 

^ Geheimeraadinden. • 

• • • • «. 

•.Fy skam dig, Claus, at spøge n^ed Sligt 1 
Det er naturligviis et ganske tilfældigt Møde. , . 

Captaineii. 
Natiirlich . . . ganz tilfældig . . men meget 
ubehageligt, Eders Naadel 

Baronen. 
.Tilfældigt 1 Er det kanskee ogsaa tilfældigt, • 
at den Slyngel ligger paa Knæ for Abigael, og 
at hun staaer der. og" caresserer ham for mine 
aabne JØine, som en anden Laptåske? Hvad 
betyder den Comedie? 
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Abigael • ■..' 

(tvivl raadig). * . 

Hvad det betyder . .?• Det betyder . . 



Barenen. 
Naa, ud med Sproget I Fpr Djåevleij, kan 
hun lukke Munden op? 

• • ■ 

•••••■ « 

* Geheiineraadfnden. .• 

•* ■ • . . , . 

Rolig, Hr. Baroni I forskrækker hende. 

• ♦ • ■ ■ ■■ 

t Abigael. 

> (faaer Øie paa Bodil; ined en pludselig Beslutning). 

Det betyder, at jeg har vundet mit Vædde- • 

måall Ikke sandt, Bodil? 

■ . . . • 
■ Baronen.. 

•Væddemaall Hvad for et Vdeddemaal? Red 

for dig og. det strax! Jeg la'er mig ikke sætte 

Bl^ar i Øinene. . . 

Abigael. 
Det Væddemaal, som }eg fon tre Uger siden 
indgik hér/paa dette Sted med Bodil, at inden 
Måaneden var omme, skulde den nye Skriver . 
ligge paa Knæ for mine Fødder, Bpdil kan be- 
kra^fte 'Oiine Ord, . *. . om det ellers gjøres behov 
at føre Vidne i den Sag. ^ , 

Geheimeraadinden. 
Tænkte jeg det ikke nok! Det Hele var 
en uslcyldi'g Spøg. * 



• . 



* * ■ 

,. Ambrosius 

(ve<f Bi'g stiv). 

En Spøg , . et Væddeniaal ! 

• « ■ * • 

' • Cla*us. 

Ah*, une f^tite comédie! . (af-idea.) Gud skee 
Lov, jeg trækker Vejret igjen. 

Captainen. 

Ha, ha, ha! VortrefflichI Eh Attrape . . 

og den Skriver er attrapirt! 

• -' • . . • • • . 

• Ambrjosius. 

(fcoin føl). 

Et Væddemaal . , en Spøg! 

■ • 

•Baronen. 
Naa, saakdes hænger det sammen I Ja, itvem 
Pokker kunde vide det? Du .har slaaet tilvæds 
hied Bodil, siger du . ..? Det ændrer jo rigtignok 
Tingen, hvad di^ anbelange.r. Men han . . den 
Landstryger, den pjaltede Musikanter I. At han 
vover at forgribe sig paa min Datter . . Hyad 
har han at sige til sit Forsvar? 

'Ambrosius. 
Intet, naadige Herre I (Ved eig aeivo Hun har 
væddet om mit Hjerteblod 1 

* 

• ♦ . 

Baronen. • 

Intet, siger han? Ja saa skal han Pinedød 

ogsaa faae Løn som forskyldt I. 
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Abigael. 
. Tilgiv ham, Papa! Husk, han var ikke sig 
selv mægtig. 

Ambrosius 

* (træder et Skridt frem). * 

Bed I ikke om Tilgivelse for mig, bed 
hellere Gud om at tilgive Jer, . at I saa grusomt 
har leget med min Hjertefred. Thi vel er I en 
fornem Frøken, og jeg kuns et ringe Tyende, 
men beggeto er vi dog skabt, i Guds Billede, og 
det ene Menneske har ikke Lov til at pine det 
andet tildøde. Hvad Synd har jeg begaaet imod 
Jer, at I saa skammelig har sveget og forraadt 
migl I kjendte mig jo. ikke, I havde jo knap. 
seet mig for Eders fi[ine den Stund, I allerede 
lagde Snarer for min Fod. Var dét* da min 
Skyld alene, at jeg blev hildet deri? Var den 
Brøde da saa stor, at jeg elskede Jer over Alt 
i Verdjen ? Nu vel, saa har jeg» nu bødet derfor 
med. den bittreste Kvide. Hvad forlanger I 
meer? Har min ydmyge Elskov forarget Jer . . 
velan da, saa river jeg den ud af mit Bryst og. 
kaster den her for Eders Fod med samt den 

visne Rose, som I gav migl Hau kaster Bosen paa 

Jorden.) Og heripéd byder jeg Eder Farvel, naa- 
dige Frøken 1 og ønsker Jer saa gode Dage, som 
Gud efter dette vil skjænke Jer. Fattig kom jeg 
hid, og fattig gaaer jeg- bort^ m.én det skal I 
vide, at ikke for Alt i Verden* vilde jeg endda 

bytte med Exler ! (Han render sig for at gaae.) 

12 
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Baronen. 
Gaaer hao bort, siger han? Nei bi lidt, god 
Karl, . saaledes slipper han ikke 1 Ned paa sine 
Knæ og bed om Naade, elendige Pjalt, som han 
er, eller jeg skal . . I 

Ambrosius. 
Nei, Hr. Baron I Een Gang har jeg forglemt 
mig selv og knælet for et Afgudsbillede ... det 
gjør jeg ikke mere. Jeg bøier fra nu af kun 
Knæ for min Gud og Skabermand. 

Baronen. 
Vil han ikke? Det skal vi faae at seel 
Niels Bruusl I Hundehullet med ham, paa 
Vand og Brød, til han neier sig og be'er om 
Naade I 

Jørgen 

(sagte til Niels Bruus). 

Dengang blev Skriveren da hverken Degn 
eller Ridefoged, "^iels I 

Ambrosius. 
. Gjør med mig, hvad I vil ; I har jo Magten, 
saa langt . . . eller saa kort, som den rækker. 

• ■ • 

Bodil 

(sagte iil Abigael). 

For Guds Barmhjertigheds Skyld, Frøken I 
hav dog Medynk med hé^m og læg Jer imellem 1 

Abigael. 
Néi Fader, det maa ikke skee . . . jeg beder 
Jer bønlig, lad ham frit gaae herfra 1 (haiv høn.) 



Jeg har gjort Jer til Villie og lovet .at trolove 
mig med En, som . . . som jeg ikke har kjær. 
Det Løfte jini jeg holde, men saa skal I lade • 
Skriveren slippe. Hvis ikke, saa sværger jeg 
ved Gud, den Almægtige, jeg giver aldrig Junker • 
Claus min Haåndl. I veed, jeg er Eders Datter 
. . . hvad jeg ikke vil, det vil jeg ikke. 

• * 

Geheimeraadinden. . 
Lad Naade gaae for Ret, Hr. Baroni Vist- 
nok har han forbrudt sig grovelig,- men Noget . 
maa vel' skrives paa Drukkenskabens Regning. 
Mig synes ; det er nok, han bliver jaget af 
Gaarde og faaer Tilhold om aldrig mqisr at 
sætte Foden paa Eders Gfund. • 

Baronen. 
.Naa, siden Eders Naade gaaer i Forbøn for 
ham, saa lad ham . da slippe fpr 'Hullet. Men 
bort skal han, og det strax. (tii ni eis Bnius.) Følg 
op med ham, Niels I Lad ham sanke sine 
Pjalter sammen i en Fart, giv ham en Maaneds 
Løn og kjør ham saa paa Porten I (tii Ambrosius.) 
Og vover han nogensinde tiere at- lade sig see 
her paa Gaarden, saa skal han faae Hundepidsken 
at smage .. . hqsk vd paa det I 

Ambrosius. 
Frygt' ikke, Hr.» Baroni Jeg véndet ikke 
Foden hid igjen. Det Baand, som bandt mig til 
dette Sted, er revet over og knyttes aldrig meer. 

iz* ■ . 
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Kan hænde, min jordiske Lykketraad er bristet 
med det samme; men skal der end herefter falde 

• Skygge over min Yei, saa har jeg dog, lovet være 
Gud, det Lys i mit Inderste, som kan lede mig 
frem igjenriem Mørket. Jeg * har Guds hellige 
Ord til min Trøst, og jeg har Sangen til at lette 
mit Hjerte. Kanskee jeg i al min Fattigdom dog 
er rigere end I, og i al min Ringhed mere høi- 
baaren. Thi vel har I adeligt Navn og Vaaben, 
men endda bæres det mig foi* i denne Stund, 

• som der var Noget i mig, der kunde overleve 

Eder! 

Baronen. . 

Ikke et Ord mere! Marsch, afsted med haml 

(Ambras i iM gaaer ud til Høire, fulgt af Niels Bruua.) 

Captåinen. 
Maa j^eg gjøre Hr. Baron min Compliment 
for den Executidn. Hr. Baron fører en fa'mos 
Commando. 

Baronen. 
Det skulde jeg mene ; jeg er ogsaa en gammel - 
Officeer, Hr. Captain! • . . 

Geheimeraadindén. 
Det rajcker ad Aften, . Hr. Baron! Skulde 
vi ikke efter denne lille Distraktion tænke paa 
at .faae Ceremonien fra Haanden? 

Baronen. 
Jo vist, lad det nu faae en Endel Ellers 
memorerer Magister Søren kanskee saa længe 
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paa sin Tale, at han glemmer den. Ha* ha, hal 
Kom Eders Naade, og lad os gaåe i Spidsen. 

(Baronen, Oeheimeraadinden, Capiainen, Jørgen Off 

•Gjæs terne ud -til Høire.) 

Glau*s. 
Elslcværdigste Abigael ! Jeg brænder af • 
Utaalmodighed. Tillader I? 

4 • • • • 

Abigael. . ^ ' 

Om et Øieblik . . . jeg har kun et Ord at 
sige til Bodil. Hvis I vil gaafe forud, skal jeg 
strax følge efter. . . * • 

• r 

( • • 

Claus. 

■ • 

Som I befaler; men bliv ikke 'far længe 
borte, thi saa kommer jeg paa Ære og bort- 
fører Jer med Gevalt, ha„ ha, haj 

(Junker Claus ud til Høire.) 

Bodil. 
Har den naadige Frøken Noget at befale? 

Abigael. 
Nei, jeg ønskede kun at være et øieblik 
alene. ' * • . * ' 

Bodil. 
Ja saa vil jeg gaae. 

Abigael. 
Vist ikke ... du kan'gjerne blive. Hvad 
græder du for? • 

Bodil. 
Ran I spørge derom? 
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• Abigael. 

Nu ja . . hån slap jo med en naadtg Straf. 
Hvad er der saa at græde over? 

« 

Kalder I det en naadig Straf, at jages ud i 

den vide Verden, hvor han hverl^h har Brød 

• *, ■ • 

eller JHuusly? . • 

• • • 

Abigael: 

Hm, det finder han vel sagtens et andet 

Sted. 

Bodil. . • . 

Og hvorfor skulde han straffes? Det var 
jo* dog iicke ham, som var skyldig. 

• . Abigael. 
Bodil 1 

. . Bodil. ' * 
Forlad mig, naadige Frøken ! men jeg kjender 
Jer ikke igjén. Er -I virkelig saa haardhjertet, 
eller lader I kun saa? 

Abigael. 

Ti stille, 6g lad . os gaae. (De gaae op imod Bj^g- 

grundeii til Høire.) Bi lidt . . .. er det ikke ham, der 
kommer? - . • 

Bodil 

(seer ud til Høire). 

Jo, ■'et er ham. See, hvor langsomt han 
gaaer og ^r ned for sig! 



\ 
\ 



\ 
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Abigael. •. 

Stille! Kom hid bag Træet . . . hurtig, at 
han ikke faa^r Øie paa osl 

(De træde over til' Venstre i forgrunden. AmbroBius kommer 
langes omt gaaende fra Høire, henad Yeien hiinsides Gjærdet. Han 
støtter sig til Stokken med den ene Haand, i den anden bærer han 
Hat og Vadsæk; Luthen har han 1 et Baand paa Byggen. Midt for 
Scenen løfter han Hovedet, standser, et Øieblik, belyst af Aften- 
solen, og seer ind.i Haven, Derpaa gaaer han videre og forsvinder 
til Venstre, ^n kort Pause. Abigael løber hen og seer efter 
ham, skyggende for Solen med Haanden. Lidt efter komme* hun 

tilbage.) 

Abigael. 
Nu er han borte. • Lad os»saa .gaae op I 

Bodil.* 
Den Stakkel r Her ligger endnu hails Rose. 

Abigael 

(hurtig). ■ • 

Hvor? Giv mig den! . 

(Bodil tager den op og rsekker hende den. Abigael betragter 
den et Øieblik taus, derpaa siger hun:) 

»Du deilig Rosenknop, 
Igaar du blomstrede, 
Idag du visnede!« 

(Hun brister i hæftig Graad og skjuler sit Ansigt i Hænderne.) 

Bodil. 
Græder I? Over ham? Men Frøken, saa 
elsker I harp jol Og alligevel . .! 



Abigael. 
• Jeg vidste det jo ikke før nul 
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Bodil. 
Og han skal flakke fattig om fra Sted til 
Sted, men§ I, som har voldt det Altsammen, 
bliver lennet med Fryd og Herlighed! 

• * Abigael. 
Jeg . . . lønnet! • 






Bodil. 
Ja II . . . See der, der ér jo allerede Lønnen I 

(Junker Claus kommeir ind fra Høire.) 

Abigael. 
Eller Straffen! ' 

(Idet hun vender sig, for at gaae Jukker 01 au s imøde, 

ff 

falder Tæpp.et) * 



• * 






OPAD! 



SKUESPIL I FEM AKTER. 



OPAD! 



SKUESPIL I FEM AKTER 



AF 



CHR. K. F. MOLBECH. 
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Personerne. 



Lord George Stanford. 

Arthur Phillips, Directeur for ApoUotheatret. 

Richard Drunmond, i „. .,, 

_ . ^ ' > Skuespillere. 

Samuel Brown, ( 

Helen Taylor, \ 

Florence Thornton, | ^i n • ^ 

Evelina Parry, Skuespillennder. 

Emily Dale, ) 

Peter Morris, Souffleur. 
Herbert Campbell. 

Edith, hans Hustru. 

Mrs. Spencer, hendes Moder, Præsteenke. 

Ellen Hopkins, deres Huusjomfni. 

Mrs. Sherwood, Værtinde i et Hotel garni. 

Ann, Miss Taylors Kammerpige. 

WIII Tytler, Theaterbud. 

En Tapetserer. 

En Tjener hos Lord Stsimford. 

Sicuespii- og Baiietpersonale ved ApoUotheatret. 

Handlingen foregaaer i England, første Akt hos Mrs. Spencer 
i Landsbyen Elmwood, de øvrige Akter i London: i ApoUo- 
theatrets Foyer, hos Lord Stamford, Miss Taylor og Mr. Camp- 
bell. Imellem første og anden, samt fjerde og femte Akt er 
et Tidsrum af henved to Maaneder. 



FøESTE AKT. 



Et Yærelse i Mn. Spencers Huns i Elmwood. Paa hver Side 
to Døre. I Baggrunden Vinduer, imellem hyilke en Skjænk med 
SølTtøi og PorcellAn. Over den et Fortrait af en Mand i engelsk 
Prsstedragt. Paa Sidevæggen til Venstre en Kamin, til Høire et 
Bogskab. Midt paa Gnlvet et rundt Bord og Lænestole. I For- 
gmnden til Høire og Venstre (regnet fra Tilskuerpladsen) Sofaer, 
foran den ene et Sybord, foran den anden et Skrivebord. 

Stuen er festlig pyntet med Christtorngrene, og fra Lampen 
ander Loftet hænger der en Busk Mistelten ned. Paa Sofaen til 
Høire og en af Stolene er der henkastet Beisetøi : Overfrakke, Plaid, 
Hat og Handsker. 

Ved Tæppets Opgang ere Vinduerne skjulte af de sammen- 
trukne Gardiner, hvorigjennem Dagslyset skinner. Naar disse senere 
trækkes tilside, sees der Snee paa Sprosserne og sneebelagte Træer 
ndeofor, og den solklare Vinterluft kaster et lyst Gjenskin ind i 
Stuen. 

Herbert Campbell sidder i Sofaen ^til Venstre og sover. 
Paa Bordet foran ham Skrive materialler, samt to tændte, men langt 
nedbrændte Lys. Edith kommer ind fira forreste Dør til Høire. 
Han har Hat og Psalmebog i Haanden og en Kaabe over Armen. 



FØRSTE SCENE. 

Herbert. Bditli. 

Edith 

(btandser ved at see Herbert). 

Saa er han dog kommen hjem. Men sildig; 

han har ikke været i Seng, han har siddet og 

I* 
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skrevet . . . maaskee til hende! Hun spillede 
iaftes, saa har han været i Theatret. 

(Hun lægger sit Tøi fra sig og trækker Gardinerne tilside f gaaer 
derpaa hen til Bordet, slukker Lysene og betragter den SoreBde.) 

Herbert 

(sovende). 

Opad, bestandig opad I . . . Chatterton . . . 

Edith. 
Han drømmer om sit Skuespil, om Chatter- 
ton. Han aner ikke, at jeg kjender det, at jeg 
har skrevet det af, Scene for Scene, om Aftenen 
sildig, naar han var borte. Jeg vilde overraske 
ham med at det var gjort, naar han kom og 
bad mig derom. IVfen denne Gang kommer han 
ikke. Til mig har han ingen Fortrolighed længer 
— og vi har dog kun været gift i to Aar. 

(Man hører en Kirkeklokke rinsre i d^t Fjerne.) Stille I Ringer 

det ikke til Kirke? Jo, saa maa jeg vække ham. 
Men først disse Klæder afveien; Moder skal 
ikke vide, at han er bleven saa længe borte. 

(Hun bærer Beiseklæderne ud og kommer strax igjen.) Jeg dæk' 

ker over Alting saa godt, jeg formaaer, det er 
jo min Pligt. Er der en Rift i Dugen, saa maa 
Huusmoderen skjule den, hvis den ikke kan 
heles. Kan den da ikke heles? Herbert, Herbert, 
vaagn op! 

Herbert 

(sovende). 

HelenI (vaagner.) Er det dig, Edith! Hvad 
vil du? Hvorfor vækker du mig? 
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Edith. 
Det er høilys Dag og . . . 

Herbert. 
Og jeg er kommen sildig hjem, og jeg har 
ikke smagt din Julekage iaftes ... ja vist, jeg 
kjender det Altsammen. 

Edith. 
Naar pleier jeg at bebreide dig Noget?« 

Herbert. 
Ikke med Ord, men jeg læser det i dit 
Ansigt. 

Edith. 
Det er kun en flygtig Skrift, du skylde 
læse dybere. * 

(Han veuder sig bort for at skjule sine Taarer.) 

Herbert. 
Græd nu dog ikke igjen. Disse evige 
Taarer . . . 

Edith. 
Det er kun faa af mine Taarer, du seer, og 
endnu færre, som du agter paa. . 

Herbert. 
Jeg kan nu engang ikke veie hvert Ord paa 
en Guldvægt. 

Edith. 
Paa den veier man jo ogsaa kun Guld, og 
dine gyldne Ord, dem faaer jeg ikke at høre. 



Herbert. 
Mine gyldne Ord . . .? Er det mit Skuespil, 
du sigter til? 

Edith. 
Ogsaa til det. 

Herbert. 
Naa ja, det er færdigt. Jeg blev netop 
siddende oppe forat see det igjennem. 

Edith. 

Herbert, husker du, hvad du sagde til mig 

den Aften, du bad om min Haand? Jeg skulde 

være det Bedste for dig, som en Kvinde kan 

være for en Mand, jeg skulde være en Veninde, 

mqji hvem du deelte Alt. 

• 

Herbert 

(utaalmodig). 

Men naår jeg nu trænger til Meer! Paa 
Livets jævne Veie kan det være nok at have en 
Veninde ved sin Side. Men vil man opad til de 
store Høider, hvorfra der sees udover Verden, 
saa er det ikke en Veninde, man behøver, men 
en Muse. Idealet har man aldrig ved Siden af 
sig, men over sig. 

Edith. 
Og det Ideal har du fundet ... i Apollo - 
theatret? 

Herbert. 
Hvem har sagt det? 



Edith. 
Du selv, dine Øines Glands og Klangen af 
din Stemme, naar du kom hjem fra London og 
lovpriste Miss Taylor. 

Herbert. 
Er du skinsyg? I saa Fald kan du berolige 
^^S' J^g h^^ aldrig talt med Helen Taylor. 

Edith. 
Og alligevel har hun skilt os ad. 

Herbert. 
Ikke paa den Maade, du mener. Som en 
Skjønhedsaabenbaring har hun overstraalet mig, 
som et Solbad har hun bragt alle min Sjæls 
Kræfter til at spire. Hun er Musen, som 
har begeistret mig, og den Scene, hun betræder, 
er et helligt Sted, hvor ogsaa jeg engang skal 
modtage Krandsen! 

Edith. 

Og jeg er kun din Hustru, og dette Huus 
er ikke Andet end dit Hjem. Herbert, dit Hjerte 
hører ikke længer mig til; det er Helen Taylor, 
du elsker. 

Herbert. 

Jeg siger dig jo, jeg har aldrig talt med 
hende. Jeg beundrer hende, kalder du det at 
elske? Og selv om det var det Samme, hvad er 
det saa, jeg elsker? Det er jo ikke Noget, der 
kan gribes med Hænder; det er hverken hendes 
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Legeme eller hendes Sjæl, men den evige 
Skjønhed, som aabenbarer sig igjennem dem. 
Hvorfor er Du ikke skinsyg paa Himlens Stjerner 
og Skyernes Flugt gjennem Luften, eller paa 
Rosens Blussen og Nattergalens Slag? Det er 
jo Altsammen Skjønhed. 

Edith* 
Jeg er slet ikke skinsyg, Herbert, jeg er kun 
dybt bedrøvet. 

He.rbert. 
Fordi jeg ikke vil lukke mine Øren for Livets 
Stemmer og min Sjæl for Kunstens Herlighed? 
Fordi jeg ikke vil sidde pligtbunden her i denne 
Afkrog, men vil have Lys og Luft og store 
Indtryk? 

Edith. 
Ikke derfor, men fordi du gaaer længer og 
længer bort fra mig, og jeg hverken kan følge 
dig eller holde dig tilbage. 

Herbert. 
En Digters Tanker er Fugle, de maae flyve 
høit og frit, hvorhen de lyster. 

Edith. 
Ingen Fugl flyver dog saa høit, at den 
glemmer sin Rede. 

Herbert. / 
Kan være, naar Reden svarer til Fuglens 
Art. Min er baade for trang og for lav. 



Edith. 
Saa byg den høiere. 

Herbert. 
Kan jeg det maaskee? Din Moder er groet 
fast til dette Sted, for hende er der ingen Verden 
udenfor Elmwood ... og du kan jo ikke skilles 
fra din Moder. 

Edith. 
Det vidste du, før du ægtede mig. Den- 
gang syntes du selv, det var det Bedste af Alt 
at boe herude, langt fra den store Byes Ufred 
og Tummel. 

Herbert. 
Ja dengang. Nu har jeg et større Maal og 
behøver andre Midler for at naae det. I Tummelen 
er der Liv, det er det, jeg trænger til. Tusinde 
Røster fylder Luften derinde som en Stormflods 
Brusen, og skal jeg være Digter, maa jeg lytte 
til dem alle, jeg maa kjende hver enkelt Stemme 
i det store Chor. 

Edith. 
Een Stemme hører man dog bedst i det 
Stille. 

Herbert. 
Hvad er det for en Stemme? 

Edith. 
Den, som talte til Profeten, og hverken var 
Stormen eller i Jordskjælvet, men i den sagte Lyd. 
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Herbert. 
Naa, jeg tænkte det nok. At tale med 'dig 
er snart dq,t Samme som at gaae til Bibellæsning. 
Er det da absolut nødvendigt, fordi din Fader 
var Præst . . . 

Edith. 
Herbert . . . der er Moder I 

Herbert. 
Dette Liv er ikke til at udholde! 



ANDEN SCENE. 

De Forrige. Mrs. Spencer (paaklædt til Kirkegang, 
kommer ind fra forreste Dør til Venstre). 

Edith. 
Godmorgen Moder! Har du sovet godt? 

Mrs. Spencer. 
Tak, det gaaer an. Godmorgen Herbert 1 

Herbert. 
Godmorgen. 

Mrs. Spencer. 
I min Alder behøver man ikke megen Søvn. 
Det er viselig indrettet af Forsynet; thi man har 
et langt og svært Regnskab at opgjøre, inden 
man forlader Verden. Du har vel heller ikke 
sovet meget, Herbert? Vi savnede dig iaftes ved 
Julebordet. 
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Herbert. 
Jeg blev opholdt i London . . .jeg havde 
Forretninger. 

Mrs. Spencer. 
Som ikke kunde opsættes? 

Herbert. 
Nei, de kunde ikke opsættes. 

Mrs. Spencer. 
Den Ene har mange Fornødenheder, den 
Anden færre; der er kun Eet, som er fornødent 
for Alle — lad os ikke glemme detl I er vel 
færdige, Børn? Det har allerede ringet anden 
Gang til Kirke. 

Edith. 

Jeg' er færdig, Moder! (idet hun tager Hat og Kaabo 

paa, med et Blik til Herbert :) Jeg veed ikke , om Her- 
bert . 

Herbert. 
I skal ikke vente paa mig, jeg gaaer ikke 
med . . . jeg har ikke Tid. 

Mrs. Spencer. 
Ikke Tid til at prise Herren med Tak og 
Bøn paa den hellige Juledag? 

Edith. 
Herbert er træt. Moder! 

Mrs. Spencer. 
Saa skal han søge derhen, hvor de Trætte 
og Besværede finde Hvile. 
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Edith. 
Nei, du misforstaaer mig; jeg mener, han er 
legemlig træt. 

Herbert 

(med et Udbrud). 

Nei, jeg er træt paa Sjælen ! Jeg er træt af 
at høre de samme Psalmv og Klokker fra Morgen 
til Aften ! Lad mig i Ro med Eders Kirke I Min 
Gud er ikke spærret inde mellem kalkede Mure, 
hele Jorden er hans Tempel og Himlen dets 
Tag. Derude finder jeg ham, der mødes vi 
Ansigt til Ansigt — i Kirken er han aldrig til- 
stede for mig. 

Mrs. Spencer. 
Saa maa din Gud være en anden end vor. 

Herbert. 
Det troer jeg næsten selv, han er. 

Mrs. Spencer. 
Herbert, Herbert 1 Vogt dig, at du ikke 
bliver din egen Gud — du er paa Veie dertil. 
Lad ikke den Himmel og Jord, du kalder din 
Kirke, blive til et Hovmods Speil, hvori dii kun 
seer dit eget Ansigt. 

Edith. 
Moder, siig ikke Meerl 

Mrs. Spencer. 
Jeg har ikke Meer at sige. Han, som taler 
høiest i Løndom, vil ogsaa tale til din Husbond, 
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naar Tiden kommer. Har du Psalmebogen, 
Cdith, og en Krands til din Faders Grav? 

Edith. 
Ja, Moder! 

(Hutl tager en Krands af Ghristtorn, som er etillet vod Foden af 

Faderens Billed.) 

Mrs. Spencer. 
Godt, saa lad os gaae ud igjennem Haven, 
vi kommer ellers for silde. 

Edith 

(som er ifærd med at gaae, standser). 

Herbert . . . følger du ikke med? 

Herbert. 
Jeg har ikke Tid, har jeg sagt. 

Edith. 
Farvel da saa længel 

Herbert. 
Farvel 1 

(£dith følger Moderen ud igjennem den bageste Dør til Venstru.) 

TREDIE SCENE. 
Herbert 

(alene). 

Endelig 1 Det er, som jeg ikke kunde faae 
Luft i dette Huus, som jeg var lænket paa 
Hænder og Fødder! Skal jeg da svigte mig 
selv, for at være tro imod Pligter, der hænge 
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sig som Bly ved mine Vinger? Saa skulde jeg 
ikke have gjort Chatterton til Helten i mit 
Skuespil, ikke den unge, brændende Digter- 
martyr, som døde af Sult, fordi Kunsten var 
ham mere værd end Livet . . . Nei, jeg vil opad, 
om jeg saa skal segne paa Veien, op til den 
straalende Verden, hvor ogsaa jeg hører hjemme, 
og hvor hun staar paa Tærskelen og vinker I 

Igaar har hun faaet mit Digt og Brevet, 
hvori jeg beder hende om en Samtale, ^vad 
vil hun svare? Hun faaer vel saamange Breve 
og saamange Digte. Men ikke mange som niitl 
Der var Ild i min Sjæl, da jeg skrev det, og 
hun maa føle Flammerne slaae sig imøde. 



FJERDE SCENE. 

H!erT3ert. fallen. 

Ellen 

(kommer ind fra bageste Dør til Høire). 

Der kommer en Herskabsvogn ude i Alleen, 
Mr. Campbell! Jeg kjender Liberiet, det er 
Lordens. 

Herbert. 

Lord Stamfords? 

Ellen. 
Jeg skal vel sige, der er Ingen hjemme? 

Herbert. 
Hvorfor det? 
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Ellen. 
Mrs. Spencer vilde ikke tage imod ham.* 
Han har et daarligt Rygte af saa fornem en 
Mand at være. 

Herbert. 
Hvad vedkommer det mig? Jeg er ikke 
Mrs. Spencer. 

Ellen. 
Men De veed, hvor strengt hun holder over 
Husets Ære. Siden Mr. Spencer døde . . . 

Herbert. 
Er dette Huus blevet et Kloster, ja jeg veed 
det. Men jeg har ikke aflagt noget Munkeløfte . . . 
gaa og tag imod Lorden. 

(EU en gaaer, men kommer strax igjen.) 

Et daarligt Rygte? Fruentimmersnak; Over- 
drivelser! Desuden er jeg jo alene hjemme, og 
min Ære kan vel taale et Besøg af Hans Her- 
lighed. 

Ellen, 

Mr. Campbell 1 Det er ikke Lorden selv, det 
er kun hans Vogne . . . der er to ... De kan 
aldrig tænke . . . det er Komedianter I 

Herbert. 
Hvad er det? 

Ellen. 
Ja, det sagde Tjeneren . . . Komediespillere 
fra London. 
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Herbert. 
Fra London! 

Ellen. 
Despørger efter Dem. Jeg sagde naturligviis, 
at De var ikke at faae i Tale; men saa var der 
en Dame, som gav mig dette Kort . . . 

(Han rækker ham e^ Visitkort.) 

Herbert. 
Miss Helen Taylor . . . det er hendel Hvor 
er hun . . . hvor er de? 

Ellen. 
Men Gud forbarme sig! De vil dog vel ikke 
have dem herind i Præstegaarden, Mr. Campbell? 
Komedianter! Fruentimmer fra Theatreti Lorden, 
det var galt npk . . . men disse her! (Bestemt:) 
Det gaaer paa ingen Maade an. Hvad troer De, 
Mrs. Spencer vil sige, naar hun . . . 

Herbert. 
Det bliver min Sag. 

(Han gaaer hen og aabner Indgangsdøren. Ellen gaaer strax efter ud.) 



FEMTE SCENE. 

Herbert. Helen Taylor. 

Herbert. 

Miss Taylor! 

Helen 

(i Døren). 

Ja, det er mig. Maa jeg komme ind? 
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Herbert. 

Spørger Foraarssolen nu, om den maa lyse 

og varme? 

Helen. 

Foraarssolen takker. Men den kommer ikke 

alene, den har Følgeskab . . . 

Herbert. 
Af Roser og Nattergale? 

Helen. 
Nei, kun af Tulipaner og Skader. Vi er et 
lille Selskab fra Apollotheatret og befinder os 
paa Veien til Stamford-Hall, hvor vi skal spille 
Komedie iaften for Lorden og hans Gjæster. 
De veed, Lord Stamford er som Dronningens 
første Kammerherre Overchef for alle Londons 
Theatre, og vi er selvfølgelig, fra Directeuren ned 
til Lampepudseren, Hans Herligheds allerærbødig- 
ste Tjenere. Paa Stationen, hvor Lordens Vogne 
hentede os, hørte jeg, at Veien til Slottet gik 
her forbi. Jeg sagde til Kudsken, at han skulde 
holde, og her har De mig I (Soer sig om.) Saa det 
er Deres Hjem . . . hører Huset Dem til? 

Herbert. 
Nei, det tilhører Enken efter den forrige 
Præst . . . jeg boer hos hende. Hun er for 
øieblikket ikke hjemme, ellers skulde jeg . . . 

Helen. 
Det er Dem jeg vil see og ingen Andre. 
Selv om De ikke havde bedt mig om en Sam- 
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tale, havde jeg opsøgt Dem og bragt Dem min 

Tak for Deres Digt . . . Takl (Hun rækker ham Haanden, 

som han vil kysse.) Nei, nei . . . ct Haandtryk, som 
en god Kammerat. Vi tjener jo dog begge under 
een Fane. Altsaa her er det blevet til, her er 
det skjønne Tankebillede draget forbi Dem . . . 

Herbert. 
Deres Billede, Miss Helena 

Helen. 
Endnu ikke. Maaskee engang . . . jeg haaber 
det. De har stillet mig altfor høit, langt høiere 
end jeg virkelig staaer. De har seet mig i et 
Lys . . . 

Herbert. 
Kun i det Lys, der straaler fra Dem selv. 

Helen. 
Vist ikke, nu smigrer De . . . men det er 
det Samme, det gjør godt alligevel. Maa jeg 
lade Deres Digt trykke? 

Herbert. 
Det tilhører Dem, gjør med det, hvad De vil. 

Helen. 
Tak, det var deiligtl Jeg skal betroe Dem 
Noget, jeg har allerede sendt det til »Aften- 
revuen« . . . kjender De det Blad? 

Herbert. 
Jeg skriver selv deri. 



19 



Helen. 
Naturligviis har jeg sat Deres Navn under. 

Herbert. 
Hvorfor mit Navn? 

Helen. 
Fordi man ellers kunde troe, jeg havde be- 
sørget det selv . . . ja, De kjender ikke Theater- 
verdenen. Har De maaske Noget imod, at vore 
Navne følges ad paa Veien til Udødelighed? 

Herbert. 
O, Miss Helen 1 hvad De siger i Spøg, er 
jo min skjønneste Drøm. 

Helen. 
Naa, men nu til Sagen I De har digtet et 
Skuespil, skriver De, og ønsker at jeg skal 
spille deri? 

Herbert. 
Ja. 

Helen. 
Hvad er det for en Rolle? 

Herbert. 
En ung Pige, som elsker og døer. 

Helen. 
Elsker og døer? Lad hende hellere elske 
og leve, det er meget bedre. 
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SJETTE SCENE. 

De Forride. Sllexx. 

Ellen. 
Jeg skulde spørge fra dem derude, om den 
Dame ikke snart var færdig. 

Helen. 
Tænk, jeg havde reent glemt dem! 

Herbert. 
Vil De allerede bort? Nei, nei . .. . De maa 
ikke bære Julen ud af Huset, veed De nok. 
Hopkins, bring Viin og Kager herind 1 

Helen. 
Bravo, et improviseret Mellemspil! 

Ellen. 
Viin og Kager? 

Herbert. 
Ja vist, Portviin og . . . Champagne. 

Ellen. 
Og Champagne 1 

Herbert. 
Og Glas og Tallerkener. Hvorfor gjentager 
De mine Ord? Og bed saa Selskabet træde 
indenfor . . . eller lad kun være, jeg skal selv . . . 



/ 
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Ellen. 
De behøver vist ikke at uleilige Dem, for 
de Folk kommer nok af dem selv. (idet hun gaæro 
At jeg skal opleve det paa mine gamle Dage I 
Gj øglere og Komediespillere her i Huset I 

(Serbert aabner Døren, Phillips viaer sig, bag ham Flere.) 



SYVENDE SCENE. 

!Herl3ex*t. Helen. Phillips« Florence Tliomton. 
Hl-volina Parry. Gmily Dale. Bro-wn. Druxn- 
mond. Morris. Gllen (kommer og gaaer). 

Helen. 
Ah, der er Directeurenl 

Phillips. 
Jeg beder meget om Forladelse, men . . . 

Helen 

(afbrydende). 

Alt forladt, Mr. Phillips! Kom ind, kom 
ind Allesammen I 

Herbert. 
Jeg beder Dem, bliv dog ikke staaende der- 
ude i Kulden 1 

AUc ind. Bn af Lordens Tjenere, aom har fulgt dem, knodtager 

deres Beisetøi og bærer det ud.) 

Helen. 
Maa jeg forestille : Mr. Phillips, Directeur for 
ApoUot heatret — Mr. Campbell, Digter . . . 
ovenikjøbet dramatisk Digter. Mr. Campbell har 
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skrevet et Stykke, som han ønsker at faae op- 
ført . . . 

Phillips. 
Det ønsker man jo i Almindelighed. 

Helen. 
Men jeg ønsker det i Særdeleshed, for der 
er en Rolle i til mig. 

Phillips. 
Det skal naturligviis være mig overordentlig 
kjært, forudsat, at . . . 

Helen. 
At De kan tjene dygtig Penge med det . . 
jo, jeg kjender Dem. 

Herbert. 
Jeg skal tillade mig en af de første Dage 
at bringe Directeuren Manuskriptet.^ 

Phillips. 
Meget forbunden, mi Heieno Men skulde 
det nu ikke være paa Tiden . . .? 

Helen 

(afl)rydGnde). 

At gjøre Mr. Campbell bekjendt med det 
øvrige Selskab, mener De? Jo ganske vist. 

Florence 

(til Eveliaa). 

Det lader til, at man endelig bliver opmærk- 
som paa vor Tilværelse. 
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Evelina. 
Hendes Naade er undskyldt, hun har faaet 
en ny Tilbeder. See, hvor han sluger hende 
med Øinene. 

Florence. 
Coquette ! 

Helen 

(forestillende). 

Mine Herrer og Damer 1 Vor elskværdige 
Vært Mr. Campbell . . . 

Florence. 
Tillad, min Grode, at jeg præsenterer mig 
selv* Hvis Mr. Campbell har viist ApoUotheatret 
den Ære undertiden at bivaane dets Forestillinger, 
vil mit Navn maaskee ikke være Dem aldeles 
ubekjendt. Jeg er Mrs. Florence Thornton . . . 

Helen. 
Vort Selskabs »værdige Moder«. 

Florence 

(afsides). 

Uforskammede ! 

Herbert. 
Det glæder mig særdeles . . . 

Evelina. 
Søde Helen, vil du ikke nok sige Mr. Camp- 
bell, hvem jeg er. Det er saa flaut at nævne 
sit eget Navn høit. 
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(forestillende). 

Miss Evelina Parry . . . 

Phillips. 
Vor første Soubrette og anden Elskerinde^ 
lige fortræffelig i begge Fag. 

Brown 

(til Dmmmond). 

Nu bliver Directeuren varm; det er godt^ 
hans Kone ikke hører det. 

Phillips. 
Hele Publikums Yndling I 

Brown. 

(som tør). 

Især Galleriets. 

Emily 

(til Herbert). 

Kjender De mig? 

Herbert. 
Ja, ganske vist ... 

Emily. 
Hvad hedder jeg da? 

Herbert. 
Det er mig i dette JØieblik ikke muligt . . . ' 

Emily. 
Fy skam Dem noget 1 See engang rigtig 
paa mig. 
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Helen. 
Det er vor Ingeilue, Miss Emily Dale . . . 
:» Barnet € kalder vi hende. 

Herbert. 
Ah, det er Dem ... 

Emily. 
Out Monsieur, je suts P enfant. 

Brown 

(aom før). 

Terrible, 

Drummond 

(til Brown). 

Denne Præsentation bliver efterhaanden latter- 
lig. Hvem er -den Mr. Campbell da, siden . . .? 

Brown. 
Du hører jo, han er dramatisk Digter. 

Drummond. 
Bah, dem har vi jo Snese af. 
>Et talrigt Kuld i Sandhed 1 Liig en graadig 
Græshoppesværm de Solen fast formørke . . .c 

Brown. 
Tag dig i Agt, Richard 1 Han skriver ogsaa 
i Aviserne ... i »Aftenrevuen« for Exempel. 

Drummond. 
Kjender ikke det Blad. 

Brown. 
Jo vist, det var jo det, som havde fat paa 
dig forleden. Hvad var det nu, de lignede dig ved? 
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Drummond. 
Det veed jeg virkelig ikke ; jeg læser ikke . . . 
Smudsblade! Men lad os nu faae en Ende paa 
denne Forestilling. (Høit > Mr. Campbell, mit Navn 
er Richard Drummond. Jeg er egentlig hvad man 
i Theatersproget kalder »Heltefader« . . . 

Brown. 
Til elleve Børn, 7 Drenge og 4 Piger, 

Drummond. 
Mr. Brown ! Maa 'jeg bede om Respekt for 
mit Familieliv. 

Brown. 

I allerhøjeste Grad, kjære Ven! 
»Frugtbare Træ, i Englands Jordbund plantet J 
Jeg hilser dig, min Konge!« 

Vil Du saa præsentere mig? Ikke? Saa kan 
jeg gjøre det selv. Samuel Brown, med Tilnavn 
»Tungen« . . . aa Richard, lad os faae et 
CitatI 

Drummond. 
Med Fornøielse. 
»Et lidet Lem er Tungen, men den gjemmer 
Som Bien skarpest Gift.« 

Brown. 
»Og sødest Honning« — det glemmer han, 
den Utaknemlige! Hvad min Virksomhed angaaer, 
saa er jeg Lidt af Alt: Elsker om Søndagen, 
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Komiker om Mandagen, Intrigant om Tirsdagen, 
værdig Fader om Onsdagen, Bonvivant om Tors- 
dagen og . . . 

Morris. 
Bonviveur hele Ugen igjennem. 

Brown. 
Og Bonviveur hele Ugen igjennem. Tak, 
Morris I Det er vor Souffleur, Mr. Peter Morris. 

Herbert. 
Ah, Miss Taylors Pleiefader, troer jeg? 

Brown. 
Han er Pleiefader for os Allesammen, en 
heel levende Pleiestiftelse. Han pleier yor Hu- 
kommelse, naar den er svagelig, og vor Aands- 
nærværelse, naar den svigter, han pleier vort 
Mod, naar det synker, og vor Selvtillid, naar 
den bliver vaklende . . . 

Morris. 
Hvilket dog kun hænder overmaade sjeldent. 

Brown. 
Hart pleier . . . 

Morris. 
Han pleier først og fremmest Jeres Doven- 
skab, Børn! Det er derfor, I ikke kan undvære 
gamle Morris og lader, som I holder saa meget 
af ham. 

(Ellen er imidlertid kommen ind med Viin, Kager og Tallerkener 
paa en Bakke, hrormed hun bliver etaaende i Baggrunden.) 
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Drummond 

(BODi har fulgt hende med Øineue). 

Mr. Campbell! Jeg troer vist, at den gamle 
Dame der ønsker at tale med Dem. 

Ellen 

(til Herbort). 

Skal jeg ogsaa byde om? 

Herbert. 
Nei, sæt. det kun Altsammen paa Skjænken 
og gaa saal 

Ellen 

(idet hun gaaer). 

Det er sært, at Kudskene ikke ogsaa skal 
have Julekage og Champagneviin. 

(Oaaer.) 

Herbert. 
Maa jeg byde Dem Alle velkommen! Mine 
Herrer, vil De betjene Dem selv og hjælpe mig 
at skjænke for Damerne. 

Phillips 

(Bom i nogen Tid har talt sagte med Helen). 

Det gaaer sandelig ikke an, Miss Taylor I 
Tænk dog paa, at Hans Herlighed venter. 

Helen. 
Lad ham kun vente 1 Der er saa Mange, 
som maae vente paa ham. 

Phillips. 
De er virkelig utaknemlig! Hans Herlighed 
har viist Dem en Interesse . . . 
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Helen. 
Som jeg meget godt gjennemskuer. 

Phillips. 
Det er ikke blot Deres Talent, han beundrer, 
men Deres Person, Deres Skjønhed, Deres . . . 

Helen. 
Naa ja, hvad saa? Det gjør Fieer end han. 

Phillips. 
Men Ingen, som i fjerneste Maade kan maale 
sig med Lord Stamford, i Rigdom, i Rang, i 
Stilling ... 

Helen. 
Hør, siig mig engang, Mr. Phillips, hvad 
faaer De af Lorden for at rose ham for mig? 

Phillips. 
Miss Taylor, De fornærmer mig I 

Helen. 
Ha, ha, ha ! Kom saa og lad os drikke et 
Glas Champagne — paa Lordens Velgaaende. 

Phillips 

(afsides). 

Den Stivnakke I (høit.) Ja, i saa Fald maa jeg 
kjøre alene op til Slottet. 

Helen. 
Vil De maaskee ogsaa spille Komedie alepe? 
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Phillips. 
Jeg vil gjøre Lorden en Undskyldning paa 
Deres Vegne og forklare ham Sammenhængen. 
Derpaa vil jeg komme tilbage og hente Dem 
(seer paa sit uhr) om en Ulk halv Time. Til den 
Tid haaber jeg, at De har faaet Deres Caprice 
tilfredsstillet. Mr. Campbell, jeg forlader Dem 
nogle Øieblikke, jeg ex nødt til at melde Hans 
Herlighed vor Ankomst. Paa behageligt Gjen- 
synl . . . Jeg beder, gjør Dem ingen Uleilighed. 

(Gaaer.) 

Helen 

(til Herbert). 

See saa, maa jeg nu have den Fornøielse at 
klinke med Dem! 

Herbert. 
Først maa jeg takke Dem, Miss Taylor . . . 
takke dem Alle, som har viist mig den Ære at 
gjæste mig. De kommer til mig som Udsen- 
dinge fra det høie, herlige Frihedsland, der 
hvælver sig som Himlen over Jorden, og i hvis 
Ætherluft Livet forklares. 

Evelina 

(til Florence). 

Hvad er det for et Land, han taler om? 

Florence. 
England naturligviis, hvad skulde det ellers 
være ? 
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Herbert. 
Alle min Sjæls Kræfter har jeg sat ind paa 
at bane mig Veien dertil. Det Skuespil, jeg har 
skrevet, er mit første Arbeide for Scenen." Med 
det i Haanden kommer jeg til Dem, og som jeg 
har budt Dem velkommen her, saaledes er det 
mit faste Haab, at De engang skal byde mig 
velkommen iblandt Dem. Jeg tømmer dette Glas 
for ApoUotheatret og dets Kunstnere! 

Emily 

(til Florence). 

Han er egentlig kjøn — hvad? 

Florence. 
Kjøh . . . aa ja saamænd! Men jeg finder 
ham overspændt. 

Evelina. 
Jeg gad vide, om der er gode Dameroller i 
hans Stykke. 

Emily. 
Skal jeg spørge ham om det? 

Florence. 
Paa ingen Maadel Lad ham komme først 

til os. 

Evelina. 

Hys, der er han. 

Herbert 

(med et fyldt Glas). 

Mrs. Thornton, maa jeg have den Ære ? . . . 
Miss Parryl (de klinke.) 
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Emily 

(afsides). 

Jeg spørger ham nu alligeveU (Høit, idet hun 

klinker med Herbert:) Mr. Campbell! Dcr Cr VCl CH 

Rolle til mig i Deres Komedie? 

Florence 

(til Eyelioa). 

Hvor hun er taktløs! 

Evelina. 
Gyselig. 

Herbert. 
Der er kun tre Dameroller, een ældre . . . 

Florence 

(hurtig). 

Ældre Anstandsdamer, det er mit Fag. 

Herbert. 
Og to yngre. Den ene ønskede jeg gjerne, 
at Miss Taylor skulde spille . . . 

Evelina 

(spidst). 

Naturligviis . . . hun er jo jdtid selvskreven. 

Emily. 
Naa, men den anden? 

Herbert. 
Den anden, det er en elskværdig, naiv Sou- 
brette . . . 
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Emily. 
, Naiv? Det er mig, som er naiv 

Evelina. 
Men det er .mig, som« er' Soubrette. 

Herbert. 
Og beggeto er de elskværdige ... det bliver 
et vanskeligt Valg. 

Drummond. 
Mr, Campbell, tillader De et Øieblik? 

.Herbert. 

• • • ■ 

IJÆéd Fornøielse. 

(De gaae hen i Forgrunden til Venstre.) 

Drummond. 

Der er formodentlig en ældre Mand f en 

Fader, i Deres Stykke?" ■ 

•• • 

Herbert. 

En midaldrende Mand er der, lidt plump, 

med et let komisk Anstrøg. 

Drummond. 
Let komisk, siger De.? Jeg har undertiden 
spillet saadanne Roller med Bifald . . . men det 
er paa ingen Maade min Hensigt . . . nei, jeg 
vilde kun give Dem et Raad . .' . 

Herbert. 
Jeg er Dem særdeles forbunden, Mr. Drum- 
mond I 
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Driimmond. 
Griv den Rolle til hvem De vil, blot ikke 
til Mr. Brown . . . men ikke mine Ord igjent* 
Han overdriver, han gjør Løier med Alt, der er 
ingen Alvor i ham. Ja, nu veed De min Mening. 
Personlig er det mig naturligviis aldeles lige- 
gyldigt; men jeg har Interesse for Dem, De er 
en ung Maiid, som stræber opad — det .gjør jeg 
ogsaa. Jeg haabér, vi skal mødes 

»i* Kunstens lyse Hal, hvor Musen fletter^ 
de eviggrønne Krandse.« 

9 

Herbert. 
Det haaber jeg ogsaa — jeg er vis derpaa, 
og jeg takter Dem forud for Deres Velvillie. 

Brown. 

• Et Ord, Mr. Campbell! (Hvi fører Herbert hen i 

Forgrunden til Høirev) Jeg kan nok vidc, hvad Drum- 
mond vilde Dem . . . abonnere paa ea Rolle, ikke 
sandt? De har ea .værdig Fader liggende i 
Skuffen? ^ . 

Herbert. 
Ikke egentlig »værdig« ; snarere indskrænket 
og lidt ... 

Brown. 
Komisk? ' 

Herbert. 
En Smule, ja. 
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Brown. 
Drummond Komiker 1 Han kan ligesaa godt 
optræde som Solodandser. Naa, for mig gjerne! 
Jeg kjender jo ikke Stykket og er altsaa ganske 
uinteresseret. Men vil De følge mit Raad, saa 
tag Dem i Agt for Drummond 1 Giv ham ikke 
nogen Hovedrolle, han ruinerer den, han, trykker 
den flad, han maser den. Seer De den Hat? 
(Viser ham en. opsiaaet Klaphat.) Saadan -er Rollen, naar 
Drummond faaer den, .(trykker Hatten flad) og saa- 
dan seer den ud, naar han har spillet den. 

Emily 

(til Herbert). 

See saa, nu er den Sag afgjort. Evelina 
spiller Kammerjomfruen . . . det er egentlig heller 
ikke noget for mig. Men i Deres næste Stykke 
faaer jeg en Rolle . . . ikke sandt, det lover De 
mig? En rigtig søcj Rolle, der klæder mig 
ligesaa godt — som* denne Kjole .... Men 
Gud, her tør jeg ikke staae! 

Herbert. 
Hvorfor ikke? 

Emily. 
Aa, det veed De jo godt. 

. Herbert." 
Nei, jeg forsikkrer Dem .... 

Emily. 
. Vi staaer jo lige under Misteltenen, og det 
er Juledag ... De kunde jo falde paa at kysse mig. 
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Herbert. 
Men Miss Dale, hVor kan De troe . . .? 

Epiily. 
Ja, for De har Lov dertil,* det er en 
gammel Ret. 

Herbert. 

Men som det aldrig kunde falde mig ind at 

misbruge. 

•Emily 

Cidet hun fjerner aig). . 

Klodrian 1 

Herbert 

(afsides). 

Misteltenen ... o, hvis jeg turdel 

Helen 

(nærmer sig). 

Hvad. tænkte De paa, Mr. Campbell?' 

Herbert. 
Jeg tænkte ikke, jeg drømte. 

Helen. 
Naa, hvad drømte De da? 

Herbert. 
Jeg drømte ... at jeg var Endymipn. Jeg- 
var træt af at jage og hvilte mig i Skoven. 
" »^er mit Hoved hang der en løvfuld Green og 
kede i Maaneskinnet. Paa engang var det, 
. Grenen sænkede sig ned imod mig, Bladene 
r lysere og lysere — det var Luna selv, den 
nmelske, der bøiede sig over mig. Hun saae 
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mig ind i Øiet og smilte, jeg følte et Kys paa 
min . Mund, mine Sandser forvirredes, og da jeg 
vaagnede \ . . • 

Helen. 
Stod De under Misteltenen og fik et Julekys 
af Helen Taylor. • 

(Idet htm kysser ham, kommer Lord S'tamford tilsyne i Ind- 
• ' gangsdøren.) 

Herbert. 
O, Miss Helen, Tryllerindel 



OTTENDE SCENE. 

De Forrige. Lord Staxnfbrd og PliiUips. 

Lordep. 
Jeg beder, lad Dem ikke forstyrre. For- 
modentlig Mr. Campbell? 

Phillips 

(forestillende). 

Hans Herlighed, Lord Stamford. , 

' Lorden. 

« 

Undskyld,' at jeg kommer lige ind, men der 
var Ingen til at melde mig. De yar ifærd med 
at prøve en Scene, Miss Taylor? Var det en 
Arrangementsp^øve, eller maaskee en Repetition? 

Phillips 

(sagte). 

* Hvor De ogsaa er uforsigtig 1 
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Helen. 
Ingen af Delene, Mylordl I.saa Fald havde 
Døren været lukket for Uvedkommende. Hvad 
Deres Herlighed blev Vidne til, da De saa 
uventet traadte ind, var hverken Meer eller 
Mindre end en gammel engelsk Juleskik, hvis 
Symbol De vil . faae Øje paa, naar De løfter 
Deres Hoved — endnu lidt høiere. 

Lorden. 

» 

Hvorledes? Ah, Misteltenen! Det er Juledag 
idag, det huskede jeg ikke paa. (Sagtere.) • Hvad 
jeg. derimod erindrede meget nøie,'var Tiden for 
Morgentogets Ankomst. Jeg har ventet Dem 
med en Utaalmodighed ... 

Helen. 
Tænk, og jeg, som troede. Deres Herlighed 
var i Kirke. 

Lorden. 
I Kirke? Spøgefugl! . . . Mine Damer og 
Herrer! jeg maa bede Dem bryde op. Min Kok 
har allerede for en halv Time siden meldt, at 
Frokosten var færdig. Miss Taylor, jeg haaber. 
De gjør mig den Fofnøielse at tage Plads i min 
Kabriolet, jeg er selv Kudsk. 

(Alle de Fremmede, undtagen Lorden, Helen og Phillips tage 

Afsked og gaae efterhaanden ud.) 

Helen. 
Gjerqe. Men først maa jeg sige Farvel til 

# ■ 
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vor elskværdige Vært. De kan ikke troe, hvor 
han er interessant, Mylord! en ægte Digternatur. 

(Hun taler sagte med Herbert.) 

Lorden. 
Phillips! I hvad Forhold staaer. denne Hr. 
Campbell til Miss Taylor? 

Phillips. 
Aldeles ikke i noget Forhold, de har aldrig 
talt sammen før idag. Han har skrevet et Digt 
til hqnde ... og et Stykke, det er sandt, som 
ban ønsker, hun skal X)ptræde i. 

L.orden. 
Hvad er det for et Stykke? 

Phillips. 
Jeg kjender det endnu ikke, han bringer 
mig det en af Dagene. 

Lorden. 
Og deri er en Rolle for Miss Taylor? For- 
. modentlig en GlandsroUe? 

Phillips. 
Formodentlig. 

Lorden. 

Det Stykke. kan De lægge hen, det skal 

ikke spilles for det første, ikke før jeg .giver 

nærmere Ordre. De kjender min Interesse for 

Miss Taylor. Den Situation, hvori jeg. før traf 
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hende, behager mig ikke. Der var Noget i den 
unge Mands Udtryk . . . see nu igjen, hvor han 
stirrer paa hende. 

Phillips. 
Jeg troer virkelig ikke, Deres Herlighed har 
Noget at befrygte fra den Side.. 

Lorden. 
Ligemeget. Hun er en capricieux Natur, og 
jeg ønsker ingen Forstyrrelser i det Forhgld, 
som er i Begreb med at danne sig imellem os. 
be skal. foreløbig slet ikke give Miss Taylor 
nogen« ny Rolle; hun har godt af atkjede sig 
lidt, saa søger hun Hjælp hos mig, og det Øvrige 
kommer af sig selv. 

Phillips. 
Men Deres Herlighed maa dog betænke . . . 

Lorden: 
Betænk De selv, Mr. Phillips, at. Deres Kon- 
.trakt er udløben med denne Saison, og at det' 
afhænger af mig, om den bliver fornyet. For- 
staaer De mig? 

• 

Phillips. 
Fuldkommen. Jeg beder Deres Herlighed 
være overbeviist oiti, at Alt, hvad der staaer i 
min Magt ... 

Lorden. 
Godt, lad os saa komme afsted! . . . Miss 
Taylor . .. .! 
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Helen. 
Strax. *(Tii Herbert.) Altska paa Gjensyn! 
Kn af Dagene faaer vi Deres Stykke, og naar 
dét skal indstuderes, kommer De til London. 
Hvad vil De overhovedet herude? En Digter 
maa ikke begrave sig i Eensomhed. 

Herbert. 
Nei, ikke sandt? Især naar han vil skrive 
for Scenen. Han maa jo kjende Theatret og 
Skuespillerne ... 

» 

Helen. 
Og Skuespillerinderne, glem ikke deml Nu 
kan De jo begynde med mig, hvis De har Lyst. 

Herbert. 
Begynde og ende — med Dem bliver jeg 
aldrig færdig. 

Helen 

• (muntert). 

Det troer jeg heller ikke . . . Nu kommef 
jeg, Mylordl nu kommer jeg I 

(Ij orden nærmer sig for at byde liendo Armen, men Herbert 

kommer ham i Forkjøbet.) 

Herbert«- 
Om Forladelse, Mylordl men jeg er Vært. 

(Han gaaer ud til*Høire med Helen under Anoen. I det Samme 
aabner Mrt. Spencer Døren til Venatre og atandeei; forbauaet.) 

Lorden 

(til Phillips). 

Husk, hvad 'jeg har. sagt! 'Mr. Campbells 
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Stykke bliver liggende ulæst indtil videre, og 
Miss Taylor faaer ingen Rolle, før jeg tillader det. 

(Lorden 09 Phillips g«ae.) 



NIENDE SCENE.* 

Mrs. Spencer. Kditli. Gllen. (Strax efter) Hei^'beiTt. 

Mrs. Spencer. 
Kan jeg troe mine Øine?' Lord Stamford i 

mit Huus! Ogf Herbert med en fremmed Dame! 

•• 

Ellen. 
Ja, dem har her været flere af, og Herrer 
ogsaa. 

Mrs. Spencer. 
Og denne Opdækning? 

Ellen. 
Baade Portviin og Champagne. Heldigviis 
opvartede de sig selv, for De kan nok begribe, 
Mrs. Spencer, at saadanne Damer vilde jeg 
nødig ... 

(Heibext kommer tilbage.) 

Edith. • 

Der er Herbert 1 
v« 
min M • Mrs. Spencer. 

" gpdt, Ellen, gaa saal (EUen gaaer.) Her- 
Godt, iStyder dette? Jeg kommer hjem og 
Taylor . . . ! "^ forvandlet til et Værtshuus. 
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Herbert. 
Et Værtshuusl Fordi jeg har taget imod . . . 
imod Venner, som kom for at besøge tnig? 

Mrs. Spencer. 
Hører Lord .Stamford til dine Venner? Saa 
vælger du dine Venner daarligt. 

Herbert. 
Lorden var her kun et Øiotlik og kom ikke 
for min Skyld. 

- Mrs. Spencer. 
Det glæder mig for din Skyld, min Søn! 
Og de Andre ... hvem var det? Og hvem var 
den Dame, du ledsagede? 

Herbert. 
De Andre . . . det var Skuespillere fra London, : 
og den Dame, jeg ledsagede, var Miss Helen 
Taylor. ; 

. ^ Edith. 

Hende I 

; Mrs. Spencer. 
Skuespillerinden I Hvilken Forbindelse er der 
imellem hende og 'min Datters Husbond. 

HerBert. 
• Den, at hun sTcal spille i det Stykke, jeg 
har skrevet, hun og de Andre. 

• Mrs. Spencer. 
Mit Huus skal altsaa ikke blot være • et 
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Værtshuus, men ogsaa et Samlingsgted for 
Gjøglere? 

• Herbert. 

De bruger , stærke Ord, Mrs. Spencer! 

Mrs. Spencer. 
Til stærke Gjerninger hører der stærke Ord, 
og det er en stærk Gjerning at bringe Verdens 
Letfærdighed og tomme Forlystelser ind i dette 
Huus, som er'hSUigt for mig ved sine Minder 
og skulde være det for di g. som din Hustrus 
Hjem. ] • 

Herbert 

Er det ikke ogsaa mit Hjem, og kan jeg 
iikke byde velkommen deri hvem jeg vil? 

Mrs. Spencer. 
Naar din Hustru har samme Villie,* ellers 
ikke. Svar, Edith, er det dig ret, at dit Huus 
staaer aabent for den sminkede Hob, • hvis Liv 
er Forstillelse, og hvis* Gjerning er Bedrag? 

Edith. 
Jeg kan ikke svare . . . jeg kjender dem ikke. 

Mrs. Spencer 

^(stigende). * 

Er det dig ret, at den Arm, som skulde 
være din Tilflugt og Støtte, rækkes til Kvinder, 
som fornægte deres Kjøns Blufærdighed og leve 
af at stille deres Skjønhed til Skue for Mængden? 

Edith. 
Moder . . . skaan mig! 
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Mrs. ^Spencer « 

(stærkt). g 

Svar mig, Edith 1 Er det din Villie, at din 
Mand, istedetfor at følge sin Hustru til Guds 
ifluus, følger Skuespillerinden Miss Taylor til 
Lord Stamfords Vogn?. 

Edith. 
Nei, oei, det er det ikke! 

• 

Mrs. Spencer. 
Der har du Svaret paa dit Spørgsmaal. 
Din Hustru kjendes ikke ved dem, du kalder 
Venner, altsaa kan du ikke byde dem velkommen 
i dit Hjem. 

Herbert. 
Saa kan jeg vælge mig et andet 1 

Mrs. Spencer. 
Et andet Hjem? Vil du forlade mit Huus? 

• . ■ Herbert. 

Ja, det vil jeg. 

Mrs. Spencer. ^ 

Vil du skille mig fra Edith, som aldrig har 
været ude af mine Øine fra den Stund, Herren 
skjænkede mig hende? 

Herbert. 
Om Edith vil følge mig, beroer paa hende 
selv, men bort herfra vil jeg — nu er det sagtl 
Jeg reiser til London. 



•• 
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Edith. 

Til Miss Taylor! Det er hende, han følger! . . . 
Moder, jeg vil ikke til Londofi, jeg vil ikke være 
Vidne til . . . o, min Gud! 

Mrs. Spencer. 
' Rolig, mit Barn! . . . Du vil bort, siger du? 
Er det for som en rodløs Plante at drive med 
Strømmen? 

Herbert. 
Nei, .for at slaae nye Rødder i en anden 
Jordbund, for at udfolde mine Kræfter og voxe 
mod oven. . 

Mrs. Spencer. 
Er du ogsaa vis paa, at den Vei, du følger, 
fører dig mod ovea? Du kalder dig Digter . . . 

Herbert. 

Jeg skal vise, at jeg er det, og at jeg kan 

bryde mig en Bane! ' 
« 

Mrs. Spencer. 
Jeg kjender ikke stort til en Digters Gjer- 
^ing; men saa meget veed jeg, at den regnes 
for en Kunst, og at Den, som vil øve den rettelig, 
maa underkaste sig dens Love. 

Herbert. 
Eller, som de store Digtere, skabe deni selv! 

Mrs. Spencer. 
For at de siden kunne følges af de mindre. 
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Nu vel, ogsaa Livet er en Kunst og har sine 
Love, som Han har skabt, der digtede Himlen 
og Jorden. Pligten er Livets høieste Lov, og 
Enhver, som rettelig vil øve den Kunst at leve, 
maa .bøie sig under dens Fordring, ligesom 
Digteren bøier sig under Versets. Har- jeg Ret 
eller ikke, Herbert? 

Herbert. 
Det kommer an paa, hvilke Pligter De mener. 
Der er mange Slags Vers og endnu flere Pligter. 

Mrs. Spencer. 
Først og fremmest mener jeg dem, -du har 
imod din Hustru. 

Herbert. 
• Jeg har først og fremmest Pligter imod mig 
selv og mit Kald. . 

Mrs. Spencer. 
Og ingen imod Edith? 

Herbert. 
Naar hun hindrer min Fremgang . . . nei! 

Mrs. Spencer. 
Manden skal forlade Fader og Moder og 
holde fast ved sin Hustru, siger Skriften. 

Herbert; 
Men den føier ogsaa til: Og de skulle være 
som Eet — det kan vi ikke blive. 
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Edith. 
Har vi da ikke' været det, Herbert? Har vi 
ikke engang deelt Alt med hinanden? 

t 

Herbert. 
Saalænge Alt var det Samme som Intet. 

. . Edith. 

Og det har du Hjerte til at §ige! 

Herbert. 
Fordi det er Sandhed. Vor Kjærlighed var . 
en Drøm i Morgendæmringen ; nu lyser Dapgen 
og kalder mig til Arbeid. 

Edith. 
Kun en Drøm . . . min høieste Lykke kun 
en Drømt . . . Nu vel, saa gaal Jeg holder dig 
ikke tilbage ... men jeg følger dig ikke I 

Mrs. Spencer. 
Har du betænkt, hvoraf du vil leve i Lond9n? 
Er det af Ediths Medgift? 

* • ' . Herbert. 

Naar Edith bliver her, bliver ogsaa hendes 
Formue her. Jeg fordrer Intet, jeg kan leve af 
mit Arbeide^ 

. Edith. 

Naar kommer du igjen? Eller kommer du 

aldrig? 

Herbert. *^ 

Ikke før jeg har seiret. 
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Mrs. Spencer. 
Mener du over dig selv? Det vil vare længe 
og blive en haard Kamp. 

Herbert. 
Jeg mener, naar jeg har vundet et Navn og 
naaet det Maal, jeg stræber efter. 

Mrs. Spencer. 
Det høieste Maal for et Menneske ligger 
ikke udenfor ham, men indeni ham selv. 

Hprbert. 

Lad 06 ende denne Samtale, der er piinlig 

for os Alle. Min Beslutning er fast, jeg reiser 

idag. 

Mrs. Spencer. 

Herbert, er det din Mening, at dette skal 

være en Skilsmisse? 

Edith. 
Nei Moder, ingen Skilsmisse, endnu ikke! 

Mrs. Spencer. 

• Saa vil jeg for Ediths Skyld kalde det en 

Reise. 

Herbert. 

Kald det, hvad De vil . . . men lad os sige 

hinanden Farvel! Tiden er knap . . . 

Mrs. Spencer. 
Og dit febersyge Sind utaalmodigt. Reis, 
Herbert Campbell! Gud være med dig og op- 
lyse dig! 

4 
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Edith. 
Jeg vilde gjerne høre fra dig . . . engang 
imellem . . . hvis du faaer Tid . . . 



Herbert. 
Naar jeg har noget Godt at melde, skal jeg 
skrive ... før ikke. Levvel ! (hurtig ud.) 

Edith 

(brister i Graftd). 

O Moder I Moder! 

Mrs. Spencer. 
Vær stærk, mit Barn! Den Mand er ikke 
dine Taarer værd. Han elsker kun sig selv, og 
imorgen har han glemt dig. 

Edith. 
Men jeg elsker ham, og jeg glemmer ham 
aldrig ! 



ANDEN AKT. 



SkaespillemeB Foyer i Apollo theatret. Indgangsdør i Bag- 
grunden. Til Høire Directenrens Værelse; ligeoverfor, paa Side- 
væggen til Vesfitxe, en Bør, som fører ind til Scenen. Paa hver 
Side af den et stort, busket Laurbærtræ. I Midten et Bord med et 
grønt Tæppe over. Lænestole, Fortraiter paa Væggen, i Bag- 
grunden Piedestaler med Sbakaijeares og Sheridans Baster, samt en 
sort TaTle med en Prøveseddel og nogle skriftlige Op«lag. Ved 
Tæppets Opgang sidde de Spillende i en Halvkreds om Bordet, 
Birectenren i Midten, hver af dem med en skreven Bolle foran sig. 



FØRSTE SCENE. 

PMllips. Oriunxnond. Brown. Morris. Eve- 
lina Parry. Will Ty tier (lidt afsides) samt et Par 
st-amme Personer, som fjerne sig, naar Scenen er endt. 

Phillips. 
Altsaa videre! ("lEveiina:) Vil De have den 
Godhed I • 

Evelina 

(læser meget hurtig). 

vHvor mit Hjerte banker! Det er som det 
skulde sprænges. Faaer denne Uvished dog 
aldrig Ende? Det er ikke til at udholde!« 

4* 
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Phillips. 
Altfor hurtigt, kjære Miss Parry!* De gjør 
slet ingen Pauser, og Pauserne er det Vigtigste, 
langt vigtigere end Ordene. Gjennem Ordene 
er det kun Digteren, der taler, men gjennem 
Pauserne taler Sceneinstructeuren. Altsaa, tør 
jeg bede Dem! 

Evelina 

(læser). 

»Hvor mit Hjerte bankeric 

Phillips. 
Een, To, Tre. Nu videre? 

Evelina. 
Men hvad skal jeg gjøre i den Pause? 

Phillips. 
Det faaer De at vide paa Scenen. De 
reiser Dem op og sætter Dem paa en anden 
Stol. Altsaa 1 

Evelina 

(læser). 

»Hvor mit Hjerte banker!« (sagte.) Een, To,- 
Tre. (høit.) »Det er som^ det skulde sprænges. 
Faaer denne Uvished« . . . 

Phillips. 
Meget godt! Men der skal en Pause efter 
hver Sætning, ikke blot efter den første. 
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Evelina. 
Skal jeg da hver Gang flytte mig? Der er 
fire Sætninger. 

Phillips. 
Hver Gang. Det udtrykker den indre Uro, 
som behersker Dem. Hver Gang Miss Taylor 
— som ikke har behaget at indfinde sig til 
Læseprøven — nærmer sig Dem, staaer De op 
og sætter Dem paa en anden Plads. 

Brown. 
Og hun sætter sig igjen paa Deres. Det 
kalder man at »bytte Gaarde«. 

Phillips. 
Mr. Brown, maa jeg* bede Dem erindre . . . 

Brown.. ^ 

At jeg er død . . . det er rigtigt, jeg har ikke 
Lov at tale med. 

Phillips. 
Hvem har den næste Replik? Naa, det er 
Miss Taylor, (læsero »Clara, for Guds Skyld, vær 
rolig!« 

Evelina 

(læser). 

»Jeg hører en Vogn, den kommer nærmere, 
Henriette, jeg skjælver af Angst 1« (taier.) Skal 
jeg ogsaa skifte Plads under denne Replik? 
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Phillips. 
Nei, der er ingen flere Stole paa den Side. 
De reiser Dem op og bliver staaende. 

Drummond. 
Var det ikke rimeligere, at hun løb hen til 
Vinduet for at see efter mig, siden hun er saa 
urolig? 

Phillips. 
Det kan hun ikke, paa ingen Maade. Hun 
maa staae foran den røde Baggrundsvæg, naar 
De kommer ind, ellers gjør hendes gule Kjole 
ingen Virkning. 

Evelina. 
Gule I De vil da ikke have, jeg skal døe i 
Guult, som aldeles ikke passer til min Teint? 
Nei, maa jeg bede om Blaat. 

Phillips. 
Det kommer vi nok ud af. Vil De nu have 
den Godhed at fortsætte. ,Mr. Drummond, Deres 
Stikreplik er: »Jeg skjælver af Angste Et 
Øieblik efter kommer De frem i den aabne 
Havedør, mørk, truende. 

Drummond 

(læser). 

»Den Mand, som har vanæret mit Navn, er 

ikke mere. c 

Evelina. 

(Isser). 

»Ahlt 
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Phillips. 
De skal ikke sige »Ah«, De skal skrige. 

Evelina. 
Der staaer »Ah« i min Rolle. 

Phillips. 
Ja, det kan betyde saa meget; her er det 
Udtryk for en pludselig Smerte. 

Evelina. 
Maa jeg saa ikke heller sige »Au«? Jeg 
holder ikke af at skrige paa Scenen. 

Phillips. 
Blot et ganske lille Skrig, men intensivt, 
forstaaer .De . . . saadan et Slags indvendigt 
Skrig. I samme Øieblik forvandles Deres Ansigt, 
De fægter 'med Armene i Luften og falder. En 
tre, fire Trækninger, saa er De død. 

Evelina. 
Hvad døer jeg af? 

Phillips. • 
Af ... af et Nerveslag. Detaillerne maa 
De indstudere med Theaterlægen. Vil De have 
den Godhed I 

Evelina 

(læser). 

»Ah:« 
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Phillips 

(læser). 

;& Ulykkelige, hvad har De gjort! c 

Drummond 

(læser). 

»Jeg har hævnet min Ære c 

Phillips 

(til Will). 

Nu De! 

Will 

(læser). 

»Der er serveret«. 

Phillips. 
Saal (Til Drummond.) Husk paa, Tæppet skal 
falde hurtig. 

Brown. 
Skulde den sidste Replik ikke være over- 
flødig? Der er vist ingen af de To, der har 
Appetit. 

Phillips. 
Paa ingen Maade. Den Replik gjør netop 
en gribende Virkmng, fordi den er saa sand, saa 
slaaende sand. Just saaledes gaaer det til i Livet, og 
Poesien skal være Livets Speil, mine Herrer og 
Damer I Bestaaer Tilværelsen maiaskee blot af 
store Søndagsfølelser? Har ikke de smaa Hver- 
dagsfornemmelser ogsaa deres Krav? Fordi man 
elsker og hader, skal man derfor ikke . . . 
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ANDEN SCENE. 

De Foxrige. Helen Taylor. 

Helen 

(som er kommen ind under den sidste Beplik). 

Skal man derfor ikke spise Frokost? Det er 
det, jeg har gjort . . . jeg har spist Frokost. 

(Latter.) 

Phillips. 
Istedetfor at opfylde Deres Pligt. Læse-* 
prøven paa »Ægtemand og Elskere var sat til 
Klokken Ti, og nu er den over Tolv. Jeg maa 
virkelig paa det Alvorligste anmode Dem . . . 

Helen. 
Om at betale Mulkt?' Vær saa artig, Mr. 
Drummond! her er en Guinea. 

Drummond. 
Saa skal De have en halv igjen. 

Helen. 
Behøves ikke, jeg betaler forud for næste 
Gang. 

Phillips. 
Det er godt nok, at De betaler, men der- 
med er Sagen ikke afgjort. De har ikke været 
tilstede og kjender altsaa hverken Stykket eller 
de foreløbige Dispositioner, som . . . 
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Helen. 
Jeg kjender den Rolle, -De har givet mig, 
og det er fuldkommen tilstrækkeligt. Her er den. 
Jeg ønsker mig fritaget for at spille den. 

Phillips. 
Hvad behager? De vil ikke spille Rollen? 
Af hvad Grund? 

Helen. 
Den er altfor vanskelig for mig. 

Phillips. 
Den! Den er jo lige ud ad Landeveien. 

Helen. 
Naa, saa er den for stor. 

Phillips. 
Den er ikke tohundrede Linier. 

Helen. 
Ja, saa er den for lille og for ubetydelig og 
for flad og for dum! Nu veed De, hvorfor jeg 
ikke spiller den. 

Phillips. 
Miss Taylor! De taler i en Tone . . . det 
gaaer dog virkelig ikke an . . . 

Helen. 
Det gaaer ikke an, at jeg viser en Rolle 
tilbage, mener De? Men det gaaer an, at De i 
to Maaneder holder mig ude af Repertoiret, at 
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De lader en Anden optage den Plads, som til- 
kommer mig, og at De omsider, da Publikum 
bliver utaalmodigt og forlanger at see mig — ja, 
mig Helen Taylor! — at De saa kaster en 
Secondrolle til mig, som man kaster en Penny 
til en Tigger. Lad hvem der vil tage den op, 
jeg gjør det ikke! 

Phillips. 
Naa ja, saa lader De være; det er jo ikke 
Noget at tage saadan paa Vei for. 

Helen. 
De har tjent Tusinder ved mig, Mr. Phillips, 
husk vel paa det! Hvad var De, da De engagerede 
mig? En ruineret Mand, som stod paa Randen 
af en Fallit. Det er mig, der har bragt Dem 
paa Fode . . . 

Phillips. 
De har bidraget Meget, det nægter jeg 
aldeles ikke ... 

Helen. 
Jeg har gjort Alt. 

Evelina. 
Og vi Andre Ingenting? 

Helen. 
Alt siger jeg. Og til Tak derfor vil De nu 
skyde mig tilside ... 
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Phillips. 
Hvem tænker paa at skyde Dem tilside? 

Helen. 
Det gjflT De; men jeg taaler det ikke længer 
. . . jeg hæver Kontrakten. 

Phillips. 
Det kan De ikke før den er udløben. 

Helen. 
Saa har jeg andre Midler. 

Phillips. 
Mener De Pressen? 

Helen. 
Nei, den har De kjøbt. det veed jeg nok, 

Brown 

(>aglo lil Drnmniond). 

Det er Lord Stamford, hun tænker paa. 

Helen. 

Jeg mener en Mand, som har Dem og Deres 

Theater og hele Deres Existents i sin Haand . . . 

nu kan De jo preve paa at gjætte, hvem det er. 

Morris! kom herhen, der er Noget, jeg 

ned dig om. 

□ og .Moiiia Ki»e »mtslBnde op i BaggrandeD.) 

Phillips 

nu gaaer det, som det skal. Hun klager 
io, han lover hende sin Protektion . , . 
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paa visse Betingelser, og jeg faaer min Kontrakt 
fornyet. (Høit tii Dmmmond.) Er der ikke Prøve 
paa den nye Ballet i Formiddag? 

Drummond. 
Jo Hr. Directeur, men ikke i Kostume. 
»I vanlig Huusdragt, uden gyldne Smykker, 
Kun prydet med Naturens Adelsmærke . . .« 

Phillips. 
Tak, jeg skjænker Dem Resten. Jeg gaaer 
et Øieblik op paa Scenen; hvis Nogen spørger 
efter mig, kan De lade mig hente. 

(Gaaer ud til Yenstre.) 

Drummond. 
I Grunden en simpel Fyr, den Phillips. 
Ingen solid Dannelse . . . 

Brown. 
Ingen Sands for poetiske Citater. 

Drummond. 
Overhovedet ingen høiere Interesser. 

TREDIE SCENE. 

De FoxTrige. Florence Th-omton. 'Eixnily Dale. 

Florence. 
Naa, hvordan gik saa Læseprøven? 

Evelina. 
Udmærket . . . det bliver et Kassestykke. 
(Sagtere.) Men De skulde have været her for lidt 
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siden, Mrs. Thornton, her var en Scene med 
Helen Taylor — guddommelig ! Og nu skal jeg 
fortælle Dem Noget . . . 

(I)ra(?er hende til Siden og taler sagte med hende og Drummond ) 

Emily 

(til Brown). 

Philippine, Mr. Brown! Kan De see, jeg 
huskede det. 

Brown. 
Det vidste jeg i Forveien, det er Jcun Deres 
Roller, De ikke kan huske. 

Emily. 
De veed nok, sex Par Handsker. 

Brown. 
Ikke meer end sexr 

Emily. 
Med fire Knapper . . . see heri 

(Hun viser barn sin Handske, de samtale sagte.) 

Evelina. 
Det er ganske vist, jeg har det fra hendes 
Pyntekone. Lorden har sendt Helen Taylor et 
Armbaand med Brillanter. 

Drummond. 

Naa, om saa var! 
»Hvad er en Gave? Kun en venlig Tanke, 
Som klæder sig engang i synlig Dragt.« 

Har De aldrig faaet noget Armbaand, Miss 
Parry ? 
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Evelina. 
Aldrig med Brillanter 1 

Florence. 
Dep falder mig Noget ind. Jeg var igaar 
hos min Tapetserer. Der stod et Meublement 
til et Dameværelse — blaat Atlask med Roser — 
som var bestilt af Lord Stamford. Det er be- 
stemt til hende! 

/' 

Drummond. 
Hvorfor netop til hende? Lorden har jo et 
udstrakt Damebekjendtskab. 

Evelina. 
Hys, nu kommer hun herhen. 

(De gaae op i Baggranden til Brown og Emily og fortsætte Sam- 
talen sagte under det følgende Replikskifte. Helen og Morris 

kumme ned i Forgrunden.) 

Helen. 
Naa, saa du synes, jeg skal lade mig det 
byde? Nei, Papa Morris, jeg klager til Lord 
Stamford. Den første Gang, jeg træffer ham . . . 

Morris. 
Gjør det ikke, Helen, gjør det ikke! Du 
veed ikke, hvad du udsætter dig for. Lorden 
er en farlig Mand at komme i Nærheden af. 

Helen. 
Aa hvad, han spiser mig vel ikke. 
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Morris. 
Ikke strax, nei. Ulven begyndte heller ikke 
strax med at spise Rødhætte. 

Helen 

(leende.) 

Nei det har du Ret i, den tog Bedste- 
moderen først. * 

Morris. 
Men saa kom Touren til Pigebarnet. 

Helen. 
Aa, hvor du snakker. Lorden er for det 
første ingen Ulv, og for det andet er jeg ikke 
Rødhætte. Men du er en gammel, kjedelig 
Bedstemoder . . . 

Morris. 
Som holder saa inderlig meget af sin lille 
Pige og derfor ikke kan Andet end advare hende. 
Lorden har allerede viist dig altfor stor Opmærk- 
somhed. Det Armbaand, han sendte dig, burde 
du ikke have taget imod. 

Helen. 
Det deilige Armbaand . . . see blot, hvor det 
straalerl Nei Papa, nu er du virkelig urimelig. 

Morris. 
Om ikke Andet, saa giver det Anledning til 
Misundelse og Folkesnak. 

Helen. 
Begge Dele foragter jeg. Desuden, har du 
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ikke selv sagt til mig, at en Skuespillerinde i 
London maa være saa forsigtig, hun vil, hun 
kommer dog i Folkemunde? Saa kan det jo være 
ligemeget. 

Morris. 
Det skulde jeg have sagt . . .! 

Helen. 
Ja^ du har, dengang jeg skulde debutere, og 
du holdt den lange Præken for mig. 

Morris. 
. Den lange Præken . . . hvad er det, du 
sigét} 

Helen. 

Jo, lang var den, P^pa ; men den var smuk, 

^S '}^S var ogsaa meget rørt over den. Da sagde 

du til mig: Bryd dig ikke om Folkesnak, tænk 

•blot paa din Kunst og gaa den lige Vei til 

Maalet. 

Morris. 
Men du gaaer ikke den lige Vei, naar du 
søger Hjælp hos Lord Stamford, saa gaaer du 
den skjæve. 

Helen. 
Jeg gaaer en Onivei, det er det Hele, og 
naar den fører til Maalet . . . 

Morris* 
Ikke til det Maal, jeg tænkte paa, det ligger 
høiere. 

5 
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Helen. 
I Skyerne maaskée? 

Morris. 
Snarere ovehover dem. 

Helen. 
Ovenover Skyerne! Nei, der kommer jeg 
rigtignok ikke hen. 

Morris. 
Da har du dog sommetider været der, for 
Exempel den Aften, du første Gang spillede 
Shakspeares Julie. Da var dii saa høit oppe i 
Kunstens rene Luft, at du slet ikke øinede#Til- 
skuerne-, du høite ikke engang, naar jeg sagde 
Bravo nede i Hullet. ^ Men siden den Tid er du 
jo rigtignok kommen Jorfen en heel Deel nærmere. 

Helen. * 

Ja men du gamle, sære, velsignede Papa I • 

man kan jo dog ikke altid svæve deroppe i 

Skyerne. 

Morris. 

Jo man . kap, . det kan man meget godt — 
lidt. høie^e eller lavere naturligviis — naar man 
ikke tænker paa Andet end sin Kunst. Men du 
er forfængelig, du tænker paa at glimre, paa at 
faae Blomster og Diamanter, paa at blive frem- 
kaldt ... 

Helen. 

Det gjør jeg ogsaa. Det er min Stolthed, 
naar Alles Øine hvile paa mig og alle Munde 
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raabe mit Navn. Det er som jeg blev løftet af 
usynlige Hænder og baaret i Triumf over Scenen. 

Morris. 

Og isaa er det dig Mgemeget, enten du bliver 

baaret i en Shakspearsk Kongestol eller i en 

lavbenet Parisersofa, naar du bare faaer dit 

Triumftog. 

Helen. 

Nei, idag er der intet Udkomme med dig! 

Du er en ' rigtig gammel. Knurrepotte, veed du 

det! Men jeg' bryder mig ikke en Smule om 

hvad du siger. Nu gaaer jeg netop til Lorden . . 

Morris. 
Helen I 

Helen. 

Jo J€g gjør, og beder ham om at sørge for, * 

at jeg med det allerførste kommer til at spille 

— Portia i Kjøbmanden i Venedig ... Er du 

saa fomøiet? 

Morris. 
Fornøiet? *Nei, det er jeg aldeles ikke-. . . 

Helen. 
Ja, 'saa kan jeg virkelig ikke hjælpe dig. 
Emily I Gaaer du med op paa mit Værelse, saa 
skal jeg. vise dig min nye Kjole? 

(Ueluu og il mi ly ud til Venstre.) 

' Morris 

(id«t hau seer efter hende). 

Ustadig flagrende som et Blus for Vinden 

5* . 
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— og dog skabt af Vorherre til at lyse som en 

Stjerne. (Gaaer.) 



FJERDE SCENE. 

Dru-znuioncL. Brovrn. Florence. * Kvelina. Will 

Tytler. 

Will 

(kommer ind). • 

Der er en Herre, som spørger efter Direc- 
teuren; her er hans Kort. 

Drummond. 
Herbert Campbell ... naa, det er ham, 
Digteren derude fra Elmwood. 

Will. 
Han har været her flere Gange i den senere 

Tid, men ikke truffet Directeuren. 

• 

Drummond. 

Lad ham komme herind; og'gaa saa op og 

meld Jiam, Directeuren. er paa Scenen. 

(Will Tytler ud i Baggrunden.) 

Florence 

(til Drummond). 

Han havde jo skrevet et Stykke, *hvad er 
det blevet til med det? 

Drummond. 
Ikke til Noget, det er henlagt. 
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Evelina. 
Og bliver ikke spillet? . 

Drummond. 
Jeg troer det ikke, Mr. Phillips yttrede Noget 
derom forleden. 

Florence. 
Saa lad os gaae, ellers skal man høre paa 
hans Jeremiader. Disse miskjendte Genier er et 
skrækkeligt Folkefærd. Miss Parry, skal vi see 
lidt paa Balletten? 

Evelina. 
Jeg kommer strax, jeg vil blot see Prøve- 
sedlen. 

(Florence nd til Venstre. Evelina op i Baggrunden, hvor 
Brown har opholdt sig tinder de sidste Bepliker.) 



FEMTE SCENE. 

Dé Forrige (undtagen Florence). Horbert. 
Wui (aabner Denren for ham, gaaer derpaa ud til Venstre og 

lidt efter samme Vei tilbage.) 

Drummond. 
Mr. Campbell, maa jeg bede Dem træde 
nærmere. De befinder Dem vel? 

Herbert. 
Tak, saa godt som man kan, naar man har 
indleveret et Stykke og venter paa Svar. 
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Drummond. 
Ah, Deres Skuespil . . . naa, med det har 
det naturligviis ingen Nød. 

Herbert. 
Det hiaaber jeg. Naar man har sat sine 
bedste Kræfter ind paa en Gjerning, har maft 
Lov til at troe paa dens Fremgang. 

Drummond. 
Ganske vist, Mr. Campbell! »Tro 'paa dig« 
selv, sving dig i Sadlen rask og følg din Stjerne U 
siger Digteren. A propos, angaaende den Rolle, 
vi talte om . . . De erindrer maaskee, at jeg den- 
gang yttrede nogen Tvivl om, hvorvidt den 
passede for "min Collega, Mr. Brotvn? Jeg har 
siden tænkt nærmere over Sagen; jeg vil alligevel 
raade Dem til at vælge ham,» jeg troer, det vil 
være til Gavn for Deres Stykke. 

Herbert. 
Naar De selv er af den Mening . 

Drummond 

(til Brown, som har nærmet sig). • 

Jeg staaer netop og taler med Mr. Campbell 

om en Rolle, som jeg har raadet ham at besætte 

med dig. 

Brown. 

Hår du? Det overrasker mig. 

Evelina 

(som ligbledes har uærmet big). 

Hør engang, Mr. Campbell! Den Kammer- 
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jomfru i Deres Stykke ... De veed, den naive, 
som jeg skulde spille, passer dog igriinden 
bedre for Miss' Dale. De kan gjerne ved Lei- 
lighed lade hende vide, at det er mig, som har 
overladt hende Rollen, 

Brown. 
De ogsaal Deafstaaer en Rolle til Miss Dale? 
Nu staaer Verden ikke længe. 

Evelina 

(sagte). 

. Stykket bliver slet ikke spillet; jeg veed det 
fra Druramond. 

Brown 

(ligeledes). 

Fra Drummond! Naa saaledes. (Høit.) Maa 
jeg takke dig^, Richard, for dit uegennyttige 

Venskab. (Trykker Drummond s fiaand.) 

Evelina 

(hilsende). # 

Mr. Campbell I 

(Hun gaaer ud til Venstre.) 

Brown. 
Jeg skal ikke glemme det. Skal vi drikke 
et Glas sammen? 

Drummond. 
Med Fornøielse. (Tii Herbert.) De undskylder, 
Mr. Campbell .... nødvendige Forretninger. 
Behag at tage Plads, Directeuren vil strax 
være her. 
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Brown. 
Ærbødig Tjener ! Jeg ønsker Dem god Lykke 
med Deres Skuespil. 

(Drnmmond og Brown nt, i Baggmnden.) 

Herbert 

« 

_ (ene). 

Nu er Øieblikket altsaa kommet . . . endelig 
faaer jeg Svar. Jeg er ikke- skabt til at vente. 
Det er som der var Feber i mit Blod, som da 
jeg var Barn og stod i den mørke Stue, mens 
Juletræet blev tændt. Jeg vidste, at der var 
Lys og Glæde bag den lukkede Dør, at mine 
høieste Ønsker om et Minut vilde blive opfyldte 
— og dog piinte Forventningfen mig næsten som 
en legemlig Smerte; Jeg har samme Følelse nu. 
Det er som der stod et. Juletræ indenfor den 
Dør, og som min Fader aabnede deft og sagde . . . 



SJETTE SCENE. 

Herbort. PhilUpe. (Siden) Will Tytlor. 

Phillips • 

(i den aabne Dør). 

Ærbødig Tjener, Mr. Campbell 1 (frem paa scenen.) 
De har ønsket en Samtale med mig . . . formodent- 
lig om Deres Stykke? Jeg beklager, at jeg endnu 
ikke har havt Tid til at læse det. 

Herbert. 
Endnu ikke I 
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Phillips. 
Det har jkke været mig muligt, jeg har 
været saa optagen af Forretninger . . . 

• 

Herbert. 
Hører det ikke til Deres Forretninger at 
gjøre Dem b^kjendt med de Skuespil, som til- 
bydes Dem? * 

Phillips. 
Ganske vist, men ikke til de meest pres- 
serende. 

Herbert. 
• Maaskee ikke for Dem, Hr. DirecteurI men 
sæt Dem i Forfatterens Sted. 

Phillips. 
De Herrer Forfattere maae have en Snlule 
Taalmodighed. Hvorlænge er det siden De 
bragte mig Deres Manuskript? 

Herbert. 
Syv Uger. 

Phillips. 
Min kjære Herre I der er Forfattere, som har 
ventet i s)^^ Maaneder. 

Herbert. 
Uden at faae Svar! 

Phillips. 
Uden at faae Svar. 
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Herbert. 
Men det* er jo at skære et halvt Aar ud al 
et Menneskes Liv! At standse Tankestrømmen i 
hans Sjæl og Følelsens Væld i hans Hjerte! 
Hvad kan De forlange, at en Digter skal udrette 
under saadanne Forhold? 

Phillips. 
Jeg forlanger aldeles ikke, at han skal udrette 
Noget, jeg forlanger blot, at han skal have Taal- 
modighed. 

Herbert. 
Og som en Snegl krybe langsomt fra Kvist 
til Kvist med sit Stykke paa Ryggen, hver Dag 
en Tomme, op imod det grønne Blad — som 
maaskee er blevet guult før han naaer det? Nei, 
Mr. Phillips, det kan De ikke fordre af en Digter, 
saalidt som De kan fordre af en Elsker, der har 
lagt hele sin Sjæl i et eneste Spørgsmaal, at 
han skal sidde taalmodig i Maaneder og vente 
paa Svaret. 

Phillips. » 

Det kommer an paa Omstændighederne, 
Mr. Campbell. Er det en fornuftig Pige, han 
har med at gjøre, som forlanger Betænknings- 
tid, saa maa Elskeren finde sig i at vente . . . 
med mindre han foretrækker at henvende sig til 
en Anden. 

Herbert. 
Vil det sige, at De viser mit Stykke tilbage? 
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Phillips. 
Paa ingen Maade. De maa ikke misforstaae 
mig. Det vil ikke sige Andet, end at jeg i 
dette Tilfælde er den fornuftige lille Pige, som 
betænker sig, og De den utaalmodige Elsker, 
der vil have Sagen afgjort i en Haandevending. 

Herbert. 

Kalder De syv Uger en Haandevending? 
• • 

Phillips. 
I Sammenligning med.- den Evighed, som 
De rimeiigviis aspirerer til, er det dog virkelig 
en kort Tid. 

Herbert. 
Hr. Directeur! 

Phillips. 
Naa, naa, bliv nu ikke vred . . . jeg spøger 
jo blot. Sæt Dém ned og lad os tale ganske 
rolig om Sagen. De er en ung Mand, som har 
Fremtiden for Dem, og jeg ønsker paa ingen 
Maad^ at støde Dem fra mig — tværtimod 1 
Maa jeg for det Første spørge Pem: hvad er 
det for et Slags Stykke, De har skrevet? 

. ' Herbert. 

En Tragedie. 

• Phillips. 
Au, det var kjedeligt! 
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Herbert. 
Hvad behager? 

Phillips. 
Ikke Stykket, det kjender jeg jo ikke. Nei, 
jeg mener, det er kjedeligt, at det er en Tragedie. 

Herbert. 
Af hvad Grund? Er Tragedien ikke Poesiens 
ædleste Blomst? Var Englands, Verdens største 
Digter ikke Tragiker? * 

Phillips. 

De mener ShaWspeare? Gudbevares, al Re- 
spekt for haml Jeg han gjort glimrende Forret- 
ninger med Shakspeare ... for nogle Aar til- 
bage. Men for Øieblikket er han flau, han trækker 
ikke. Hans Lystspil . . . det gaaer endda, dem 
kan man hjælpe paa med Udstyr og Musik; men 
Tragedierne .... nei, Mr. Campbell, de passer 
ikke for vor Tid. 

Herbert. 

Saa er det Tidens Skam og ikke Digterens. 

Phillips. 
Kan* gjerne være ; ' jeg benægter det ikke, 
jeg konstaterer kun Faktum. Og Faktum er — 
tomme Bænke. 

Herbert. • 

Hellere tomme Bænke end tomme Hjerter I 

Phillips. 
Ja det siger De, min unge Venl Men De er 
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ikke Theaterdirécteur. En Directeur maa stikke 
Fingeren i Kassen og lugte, hvad Tid han lever 
i — det er hans første Opgave. 

Herbert. 
Og naar Tidens Smag er slet, naar dens 
Sands er sløvet . for de store Indtryk, skal han 
saa rette sig efter den, istedetfor at rense den? 
Skal. han stige ned til Publikum, istedetfor at 
løfte det op til sig? 

Phillips. 
Den Tid, vi lever i, er bestandig den bedste 
Tid, Mr. Campbell, dens Smag er dep rigtigste, 
og dejt Publikum, som fylder Hidset, er det fuld- 
komneste . . . det er min Anskuelse. 

Herbert. 
^ Men ikke min. 

Phillips. 
Naturligviis, De 'er Idealist, det er alle unge 
Digtere ... i Begyndelsen. Men pas paa, det 
gaaer over; der kommer en Tid, hvor de lærer 
at sætte Priis paa det Reale i Livet ... og følgelig 
ogsaa i Poesien. Thi, som jeg nylig sagde til 
mine Skuespillere : Poesien skal være Livets Speil, 
mine Herrer og Damer! Har jeg Ret eller Uret? 

Herbert. 
De har Uret, hundrede Gange Uret! Poesien 
er ikke Livets Speil, men dets Forklaring. Dig- 
teren skal ikke være Tidens Træl, men den« 
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Velgjører og Befrier. Han skal være som Kongen 
i Evangeliet, han skal sende sine Tjenere, de 
vingede Ord, ud paa Gader og Torve og byde 
alle fattige; hungrende Sjæle til Gjæst ved sit 
straalende Taffel. Det er hans Kald og hans 
bedste Gjerning i Verden! 

Phillips. 
En smuk Tanke — virkelig meget smuk I 
Kongen i Evangeliet 1 . . . Men saavidt jeg husker 
tog den Konge ingen Entrée, hans Beværtning 
var gratis, ikke sandt? 

Herbert. 
Jo, den var gratis. ^ 

Phillips. 
Ja, seer De det! Men her løser .man Billet, 
det forandrer Sagen betydelig. Tro Dé mig, 
jeg . kjender mit Publikum. Der kommer Ingen 
til det Taffel. Skal Folk * betale, vil de have 
Noget, der smager dem, og som sagt, disse 
finere Retter, den høiere Poesi, Tragedien, falder 
ikke i Publikums Smag. Imidlertid, Deres Stykke 
kan jo have Egenskaber ... er det paa Vers? 

Herbert. 
Der er kun fire Vers deri, alt det Øvrige 
er Prosa. 

Phillips. 
Saameget desto bedre, for Vers er der 
Ingen, der kan sige, og der er heller Ingen, der 
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vil høre paa dem. Et Skuespil paa Vers, er 
overhovedet Nonsens. * Hører man nogensinde to 
fornuftige Mennesker tale sammen paa Vers, eller 
har de nogensinde gjort det? Aldrig. Det er 
ikke Andet end Porfatteraffektation. (BeiBor aig.) 
Ja, Mr. Campbell, nu skal jeg see, hvad jeg kan* 
gjøre. Jeg skal . ved Leilighed læse Deres 
Stykke ... 

Herbert. 
Ved Leilighed, vil det sige om syv Maaneder? 

Phillips. 
Det vH sige, naar jeg faaer Tid, . henimod 
Slutningen af Saisonen. 

* • 

Herbert. 
Det kan jeg ikke vente paa. Jeg veed, 
hvad mit Arbeide er værd, og jeg har mine 
Grunde til at ønske det opført snarest mulig. 

Phillips. 
Men jeg har mine Grunde til ikke at ønske 
det opført snarest mulig — hvis der overhovedet 

kan være tale om en Opførelse. 

• • 

Herbert. 
Deres Grunde er neppe saa. vægtige - som 
mine, Hr. DirecteurI Jeg beder Dem om at 
læse mit Stykke strax. 

Phillips. 
Og jeg gjentager : for Øietlikket kan jeg ikke. 
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Herbert. 
Siig hellere, De vil ikke. 

Phillips. 
Ja, hvis De foretrækker det, saa vil jeg ikke. 

Herbert. 
Men det er Deres Pligt, jeg fordrer detl 

Phillips. 
Saa sagte, saa sagte, min gode Herre 1 Er 
det Dem eller mig, som er Directeur for Apollo- 
theatret? 

Herbert. • 

Naar jeg siger Dem, at hele min Fremtid 
afhænger af det Stykkel 

Phillips. 
* Saa svarer jeg: hvad vedkommer Deres 

Fremtid mig? (TU Will Tytler, som ei kommen ind under 

foregftaende Bepiik r) Hvad cr det, Will? Vil Dc tale 
med mig? 

Will. 
• Der er Bud. fra Lord Stamford, at Hans 
Herlighed ønsker at see en Akt af Balletten. 
Han kommer præcis Kl. Eet, siger Tjeneren, for 
Klokken To skal han være hos Dronningen. 

Herbert 

(afsides). 

Lord Stamford . . . han er Theatrets øverste 
Foresatte ... han kan hjælpe mig I 
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Phillips. 
Klokken Eet, og den er snart tre Kvarteer, 
saa er det jo den yderste Tid. Og netop idag 
er de ikke i Kostume 1 (tu wiiio Skynd Dem op 
til Balletmesteren og siig, at Damerne i en Fart 
skal. klæde sig af. 

Will. 
Skal de klæde sig af? 

Phillips. 
Eller paa, hvad De vil kalde det. De skal 
Alle have Tricot og korte Skjørter, det Øvrige 
kan være det Samme, (wui gaaer.) Ja, Mr. Camp- 
bell, De undskylder, jeg kan ikke tale længere 
med Dem. Enten lader De Deres Manuskript 
blive liggende til det konvenerer mig at læse det, 
eller ogsaa kan De tage det tilbage ... nu maa 
De selv vælge. 

Herbert. 
Saa vælger jeg det Sidste — men derfor 
giver jeg endnu ikke tabt I 

Phillips. 
Som De behager. Vil De opholde Dem et 
Øieblik, skal De strax faae Stykket. (Tii wiii, som 
er kommen igjon:) Will, følg med ind i mit Værelse. 

(Phillip a og Will gaae ud til Høire.) 

Herbert 

' (ene). 

Nei, Mr. Phillips! saa let bliver De ikke 
ferdig med mig! Veien er steil, lader det til^ 
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som fører til Æren og Lykken; men jeg har 
stærke Knæ og gode Lunger, jeg vender ikke 
om . . . Miss Helen! 



SYVENDE SCENE. 

Herbert. Helen. 

Helen. 
Naa, endelig seer man Dem engang I Hvor 
i al Verden har De været saa længe, i Himlen 
eller paa Jorden? 

Herbert. 
Begge Steder, mine Fødder paa Jorden, 
mine Tanker i Himlen. Jeg har hver Aften 
speidet efter Luna, men hun viste sig ikke. 

Helen. 
Undertiden er hun usynlig, veed De nok. 
Naar hendes Lys er i Aftagende, og det har det 
desværre været i den senere Tid, saa forsvinder 
hun fra den himmelske Scene og skjuler sig bag 
Skyernes Forhæng. 

Herbert. 
Og imens er Jorden formørket for de Dødelige. 

Helen. 

Mr. Phillips mener formodentlig, at de kan 
hjælpe sig med Stjerner og Gaslygter. Det er 
nemlig ham, der som Theaterhimlens Herre har 
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arrangeret Formørkelsen og holdt Deres Tjener- 
inde. Luna borte fra Scenen. 

Herbert. 
Har Mr. Phillips? Men af hvilken Grund? 

Helen. 
Jupiters Viisdom er urandsagelig. Formodent- 
lig interesserer han sig for en eller anden Stjerne 
og ønsker^ at dens Lys skal falde bedre i Øinene. 

. Herbert. 
Og det vover han at byde en Kunstnerinde 
som Dem! Saa undrer det mig ikke, at han 
behandler mig, som han har gjort. 

Helen. 
Hvad er der skeet? Fortæl I 

Herbert. 
Samme Dag, jeg havde den Lykke at see 
Dem i Elmwood, flyttede jeg til London, og 
Dagen efter bragte jeg Directeuren mit Stykke. 

Helen. 
Nuvel? Har han forkastet det? 

Herbert. 
Han har slet ikke læst det . . . (Wiu bringer 

barn Manuskriptet i en l'oraeglet Fakku.) ja, SOm De Seer, 

har han ikke engang gjort sig den Uleilighed at 
aabne det. Her er Stykket, urørt og forseglet, 
som jeg gav ham det. Jeg har taget det tilbage, 

6* 
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fordi Mr. Phillips ikke vilde love mig Svar før 
om et halvt Aar. 

Helen. 
Et halvt Aar! Det skal De ikke taalel De 
skal ... bi lidt! . . . De skal gjøre det Samme 
som jeg gjør, De skal gaae til Lord Stamford 
og forlange Retfærdighed. 

Herbert. 
Det tænkte jeg netop paa. Veed De, at 
Lorden kommer her idag? 

Helen. 
Her, i Theatret? 

Herbert. 
•Om et Øieblik. Directeuren fik Bud derom 
for lidt siden. 

Helen. 

Fortræffeligt 1 Saa benytter vi Leiligheden, 

baade De og jeg. Vi slutter Alliance. Endymion 

og Luna erklære Jupiter Krig og søge Hjælp 

hos . . . var der ingen Guder stærkere end 

Jupiter? 

Herbert. 

Der var een Gud, for hvem Alle, baade 
Mennesker og Guder, maatte bøie sig . . . han 
hed Eros. 

Helen. 

Eros . . . det er jo KjærlighedsgudenI Nei, 
det passer ikke paa Lord Stamford. Skjøndt 
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forresten, hvem veed, hvad Eros kan hjælpe til? 
Jeg vil alligevel nok have ham paa min Side. 

Herbert. 
Har De ikke altid det? 

Helen. 

Altid? . . . Nu, det vil vise sig. (Rækker ham 

Haanden.) Altsaa, ned med Tyrannen! Forbund i 
Liv og Død I 

Herbert. 
I Liv og Død! 

(Han kysser hendes Haand; i det Samme aabnes Døren for Lord 

S t a m f o r d.) 



OTTENDE SCENE. 

De Forriee. Lord. Staznfbrd (i Galla, med Bath- 

ordenen). Pliillips. 

Lorden 

(i Døren, til Phillips). 

Hvad, igjen! Her er dog ingen Mistelten, 
saavidt jeg seer. 

. Phillips. 
Et aldeles tilfældigt Møde, Deres Herlighed 1 
Jeg var her for et Øieblik siden, de kan ikke 
have talt meer end to Minutter sammen. 

Lorden. 
Det er to Minutter for meget. 
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Phillips. 
Tør jeg bede Deres Herlighed tage Plads, 
mens jeg underretter Balletmesteren om Deres 
Ankomst. 

(Ghaaer ud til Venstre.) 

Lorden 

(til Helen, som med Byggen til Indgange døren har fortsat Sam- 
talen med Herbert). 

Miss Taylor, hvis jeg ikke forstyrrer . , . 

Helen. 
Om Forladelse, Mylord I jeg saae Dem ikke. 

Lorden. 
De var saa fordybet i Deres Samtale. Den 
dreiede sig formodentlig om en interessant Gjen- 
stand? 

Helen. 
Det gjorde den unægtelig. 

Lorden. 
Vilde det være indiskret at spørge . . . 

Helen. 
Hvad vi talte om? Paa ingen Maade. Vi talte 
om en Mand, der med sin store Interesse for 
Kunsten forener en mindre for dens Dyrkere og, ^ 
som jeg smigrer mig med, en gjanske lille for 
Deres ærbødige Tjenerinde. Vi talte om Dem, 
Mylord ! 

Lorden. 
Nei virkelig. Talte De godt om mig? 
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Helen. 
Har jeg Grund til Andet? Jeg raadede Mr. 
Campbell, som Deres Herlighed jo kjender . . . 

Lorden. 
Ah, Mr. Campbell . . ^. jeg erindrer . . . 
De raadede ham? 

Helen. 
Til i Forening med mig at søge Bistand og 
Beskyttelse hos Deres Herlighed. Mr. Phillips 
har behandlet os begge lige uretfærdigt. Mig 
har han i længere Tid systematisk udelukket fra 
Scenen, og hvad Mr. Campbell angaaer . . . 

Lorden. 
Lad os foreløbig holde os til Dem. 

« 

Helen. 
Nei, Mylordl Vi to er uadskillelige. 

Lorden. 
Det synes næsten saa. 
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Herbert. 
Vil Deres Herlighed tillade mig at forklare . 

Lorden. 
En anden Gang, Mr. Campbell! 

Herbert. 
Maa jeg da anmode Deres Herlighed om at 
forunde mig en Samtale i Deres Hjem? 
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Lorden. 
Det er mig i denne Tid vanskeligt. 

Helen. 

Jeg beder Dem, Mylordl Husk paa, det er 

min Allierede. 

*Lorden. 

Dem kan jeg ikke afslaae Noget, (tii Herbert:) 

Vil De indfinde Dem hos mig en af Dagene, saa. 

skal jeg tage imod Dem. Hvad Deres Sag 

angaaer. Miss Taylor, den maae vi tale nærmere 

om. Jeg maa kjende de nøiere Omstændigheder, 

og her er ikke Stedet til saadanne Forhandlinger. 

Hvad mener De, om jeg bad Dem besøge mig . . .? 

Helen 

(hurtig). 

Med Mr. Campbell? 

Lorden. 
Nei, alene. Vi kunde da tale i Ro om Deres 
Anliggende, og naar vi, som jeg haaber, kommer 
til Forstaaelse, skal De for Fremtiden være sikkret 
imod enhver Tilsidesættelse, det indestaaer jeg 
Dem for. Nu, De betænker Dem . . . 

Helen. 
Jeg er Dem uhyre taknemlig, Mylord! men 
jeg vilde hellere tale med Dem her. Det er slet 
ikke saa meget, jeg har at sige Dem. 

Lorden. 
Men De veed ikke, hvor meget jeg har at 
sige Dem. 
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Phillips 

(kommer tilbage). 

Hvis Deres Herlighed behager, saa er Alting 
færdigt. Sidste Akt af Balletten kan strax begynde. 

Lorden. 
De gjør maaskee Følgeskab, Miss Taylor! 
saa kan vi fortsætte Samtalen. Maa jeg byde 
Dem min Arm? 

Helen 

(idet hun gaaer). 

Farvel, Mr. Campbell I (haiy høit.) Vi seire eller 
døe tilsammen! 

(Lorden, Helen og Phillips ud til Venstre. Strax derpaa 
kommer Morris ind fra Baggrunden«) 



NIENDE SCENE. 

H©r"bert. Morris. 

Morris. 
Her er hun heller ikke. Hvor Pokker er 
Pigebarnet blevet af? Jeg har ikke Ro, før jeg 
faaer talt med hende endnu en Gang ... Ah, 
Mr. Campbell 1 Det fornøier mig at træffe Dem. 
De har vel ikke tilfældigviis seet noget til Helen 
Taylor. 

Herbert. 
Hun gik i dette Øieblik derind med Lord 
Stamford. 
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Morris. 
Med Lorden ! Hm, saa kom jeg alligevel for 
seent. Den Pige volder mig ikke Andet end Be- 
kymring, og dog kan jeg ikke slippe hende . . . 
det er dumt, men jeg kan ikke. 

Herbert. 
Hvem taler De om, Mr. Morris? Det er 
dog ikke Miss Taylor, som volder Dem Be- 
kymring? 

Morris. 

Jo, det er netop Miss Taylor . . . hvem 
skulde det ellers være? DeJVndre ... jo pyt! 
hvad troer De, jeg bryder mig om dem? Men 
hende, som jeg har kjendt fra hun ikjre var 
større end saa I Hun var et fattigt Barn, som 
jeg tog til mig, og hun har været i mit Huus 
lige til hun blev voxen. Men saa begyndte hun 
at spille Komedie og gjorde Lykke, og saa blev 
det for smaat for hende i Souffleurkassen . . . 
saadan kalder de det lille Huus, jeg boer i her- 
• omme i Gaden. 

Herbert. 
Men er De da ikke stolt af Deres Pleiedatter, 
af hendes Talent, hendes Skjønhed? 

Morris. 
. Aa jo vist er jeg stolt af hende . . . paa een 
Maade ; men jeg er ogsaa vred paa hende . . . paa 
en anden Maade. Hun- har alle Betingelser for 
at blive en stor Kunstnerinde . . . 
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Herbert. 
Det er hun jo allerede! 

Morris. 
Naa saa det mener De? 

Herbert. 
Ikke jeg alene, det mener hele London I 

Morris. 
Det kommer af, at hele London, med Deres 
Tilladelse, forstaaer sig ligesaa lidt paa Kunst 
som ... 

Herbert 

(smilende). 

Som jeg? 

Morris. 

Ja, uden Fortrydelse, det var det, jeg vilde 

sige. Men hvor skulde det ogsaa komme fra? 

Den nulevende Slægt har jo aldrig seet noget 

rigtig Stort, altsaa har den ingen Maalestok. Nei, 

i min Ungdom, da var der Kunstnere. Nu er 

de store Træer borte, det er kun Purlekrat, der 

er tilbage. 

Herbert. 

Men af Krattet kan der voxe nye Stammer op. 

Morris. 
Ja, naar der var den rette Trivsel i Jord- 
bunden, og Sol og Luft og Væde fra oven. 
Men det er det, som mangler, min unge Ven I 
Man henter Ingenting ovenfra nutildags, al Til- 
førsel kommer fra neden. 
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Herbert. 
Er det da ikke Kunstens evige Natur at 
stræbe mod oven? 

Morris. 
Jo vist er det; men den fåaer ikke Lov, 
det ligger nu i Tiden. Er Tiden lavstammet, 
saa bliver Kunsten detogsaa, det Ene følger af 
det Andet. 

Herbert. 
Det er ikke nødvendigt. Har en Kunstner 
Kaldet fra oven, ' saa har han ogsaa Magt til at 
voxe sin egen, ranke Væxt imod Lyset. Hvem 
kan standse Driften i det levende Træ til at 
strække sig opad? 

Morris. 
Det kan Mr. Phillips. Kom her, skal De 
see' Her staaer et Par Laurbærtræer, som vi 
bruger ved Beneficer og saadanne Leiligheder, 
naar der skal kastes Krandse op paa Scenen. 
See, de havde ogsaa engang Drift til at strække 
sig opad; men saa syntes Mr. Phillips, at de 
ikke satte Blade nok, og saa nippede han Hjerte- 
skuddet af dem. Nu bliver de ikke høiere . . 
men nu er der Noget at plukke af. Saadan 
bærer han sig ogsaa ad med Kunsten. 

Herbert. 
Men den ægte Kunst lader sig ikke tvinge, 
det skal jeg vise ham, om ingen Andre vill 
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Morris. 
Med Forlov, er det den ægte Kunst, De 
har i den Pakke? 

Herbert. 
Det er min Tragedie. 

Morris, 
Som De har faaet tilbage? 

Herbert. 
Men som skal bryde igjennem alle Hindringer 
og erobre sig en Plads i Kunstens Tempel! 

Morris. 
Kalder De ApoUotheatret et Tempel? Nei, 
min kjære unge Ven I Det Billede passer ikke 
længer. Nutildags kunde man snarere kalde det 
en Fiskeruse. 

Herbert. 
En Fiskeruse! Jeg maa tilstaae . . . 

Morris. 
De forstaaer det ikke . . , nei, men nu skal 
jeg forklare Dem det. Seer De, London, det er 
Havet, og Indbyggerne, eller Publikum, som vi 
kalder dem, det er Fiskene. Alt hvad det for- 
tiden kommer an paa, er at faae saa mange 
som mulig af dem til at gaae i Rusen. Hvordan 
bærer man sig nu ad med det? Jo, det skal jeg 
sige Dem. Man putter Noget derind, som de 
løber efter. Det kan gjerne være et Sildehoved, 
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det gjør ikke noget til Sagen, naar det bare 

skinner. Og naar Stimen saa pærmer sig . . . 

saadanne Fiske er nemlig altid nysgjerrige . . . 

saa plasker man dygtig i Vandet for at drive 

dem hen til Hullet . . . det kalder man at gjøre 

Reclame. Den Kunst forstaaer Mr. Phillips 

ganske godt; han er en dygtig Fiskemester paa 

sin Maneer, det maa man lade ham . . . men 

det er ikke den Maneer, jeg holder af. Ja, nu 

veed De, hvorfor jeg kalder Apollotheatret en 

Fiskeruse . 

Herbert. 

Kald det hvad De vil I For ;nig bliver det 

ved at Være et Tempel, saalænge Helen Taylors 

Fod betræder det! 

Morris. 
Naa, saadan er det fat med Dem. Ja, ja, 
saa lad os ikke tale meer om den Ting. De 
beholder Deres Mening,, og jeg beholder min 
. . . saadan gaaer det saa tidt i Livet. Men i 
Komedien duer det ikke, det vil jeg dog sige 
Dem. Er der saadan en Samtale i Deres Stykke, 
saa skal De stryge den, for det er hvad man 
kalder en død Scene, hvor der bare snakkes, 
men ikke udrettes Noget. See saa, nu er Prøven 
forbi, kan jeg høre. 

Herbert. 
Saa vil jeg gaae. Farvel Mr. Morris 1 Paa 
Gjensyn . . . derinde I 

(Han gaatr liurcig ud.) 
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TIENDE SCENE. 

Lord Stamford. med Helen. Pliilllps. Morris. 
Balletznesteren. Skuespillere og Hallet- 

personale. 

Lorden 

(halv høit til Hele n). 

Altsaa, imorgen Klokken Tolv. Skal jeg 
sende min Vogn efter Dem? 

Helen 

(ligeledee). 

Nei, Mylord, ingen Vogn! 

Lorden 

fsom før). ^ 

Men jeg venter Dem . . . sikkert, ikke sandt? 

Helen 

(som før) 

Jeg skal komme. 

Lorden 

(høit). 

Hr. Balletmester I Maa jeg bringe Dem og 
Deres Personale min Tak for de behagelige Øie- 
blikke, De har skjænket mig. Jeg skal ikke und- 
lade at henlede Hoffets Opmærksomhed paa den 
nye Ballet, saasnart den kommer til Opførelse. 
Mr. Phillips, et Ord 1 (haiv høit.) Miss Taylor kommer 
hjem til mig imorgen Formiddag. Sørg for, at 
hun i nogle Dage er fri for Tjeneste, og hold 
saa en Rolle bere<Jt for hende, en Rolle af første 
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Rang. Jeg venter Dem imorgen Klokken Elleve, 
saa kan vi tales nærmere ved. (Høit.) Mine Herrer 
og Damer! Jeg maa desværre forlade Dem. 
Alvorlige Pligter kalder mig. Jeg skal paa 
Hendes Majestæt Dronningens Vegne overvære 
Indvielsen af den nye ^t. Andreas Kirke. 

(Lorden hileer og gaaer, falgt af Phillips.) 



TREDIE AKT. 



Lord Ætsmfords Kabinet, ele^nt meableret, med Statuer og* 
Malerier. J. Midten et rundt Bord, hvorpaa et Far slebne Kjtrafler 
og Glas. Til Venstre i Forgrunden et Skrivebord, 1^1 Høire en Kamin. 
Døre i Baggrunden og paa Siderne, de sidste aabne, med tilbage- 
trukne Portierer. 



FØRSTE SCENE. 

• • • • 

Lord.en. (sidder ved Kaminen og Iseser i en Avis). 
En Tjener. Mr. Pliillips. 

Tjeneren 

(melder). 

Mr. Phillips. 

Lorden. 

Lad ham komnie ind. (Phillips ind fra «aggrunden.) 

Godmorgen Phillips! Koldt ude idag? 

Phillips. ■ 

Raakoldt, Deres Hferlighedl en ægte londonsk 

Taage. 

Lorden. 

Tag .Dem et Glas Portviin, der staaer en 

Karaffel. (Phillips skjænker og nipper til Glasset.) 
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Phillips. . 
Deres Herlighed befinder Dem vel? 

Lorden. 
Fortræffeligt. Varme Fødder og koldt Hoved. 

Phillips. 
Og Hjertet, Mylord? • * • . 

Lorden. 

Tempereret, dog med Tilbøielighed til Stigen. 

• 

Phillips. %^ 

Det glaéder mig at træffe Deres Herlighed 
saa vel oplagt. Saa er der formodentlig heller 
ikke denne Gang noget Sandt i det Rygte om 
en Ministerforandring, som et Par af Morgen- 
bladene omtaler? 

• Lorden. 

Ikke det Mindste, det er kun en Manoeuvre. 
Men hvad angaaer det iøvrigt mig og mit Vel- 
befindende? Jeg er ikke Minister. 

Phillips. 
. Nei ganske vist, men jeg tænkte . . . Deres 
Herligheds nøie Forbindelse med Regeringen . . . 

Lorden. 
De tænkte, at jeg maaskee kunde faae min 
Afsked . . . siig det kun reent ud, Mr. Phillips, 
geneer Dem ikke! 
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Phillips. 
Gudbevares, hvor kan Deres Herlighed troe . .? 

Lorden. 
De vil undersøge Terrainet, ' som en klog 
General? Maaskee aspirerer De til Posten som 
Hendes Majestæt Dronningens Kammerherre«? 
Nd, min gode Mr. Phillips I endnu er det mig, 
som regerer de londonske Theatre, ApoUotheatret 
iberegnet, og jeg agter ikke at opgive min Pojt 
for det første.* Altsaa ingen Sidespring 1 Hold 
Dem mine Ordrer efterrettelig. * 

Phillips. 
' Paa det allernøiagtigste. Deres Herlighed 
kan være. forsikkret om . . . 

Lorden. 

« 

De glemmer Deres Glas. 

* Phillips.* 

Aa, jeg beder .... 

Lorden.' 
Har De saa sørget for en Rolle til Miss 
Taylor? • 

Phillips. 
En 'glimrende Rolle, Mylord! Fem Dragter, 
den ene elegantere end dpn anden. 

Lorden. 
Som hun selv maa anskaffe, naturiigviis? 

7* 
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Pbillips. 
Ja . . . det bliver hun rigtignok nødt til. 

LfOrden. 
Meget vel, det er netop som jeg ønsker. 
Hvad er det for et Stykke, er det godt? 

Phillips. 
.Udmærket! Et Kassestykke af første Rang, 
som jeg har forskrevet directe fra Paris. Det 
har endliu ikke været opført, jeg har kjøbt 
Manuskriptet af Forfatteren — at sige betingel- 
sesviis. 

Lorden. 
Hvad handler det om? 

Phillips. 
Som sædvanlig, otn en Kone, der er sin 
Mand utro o. s. v. Men det er toumeret paa en 
ganske eiendommelig Maade og l^ar en meget 
piquant Slutning; Konen skyder først sin Elsker,, 
derpaa sig selv. Det er unægtelig paa sine 

Steder lidt . . . hvad. skal jeg sige? . . . lidt . . . 

♦ 

Lorden. 
Lidt fransk, mener. De? 

Phillips. 

Ja, en lille Smule . . . men det dækkes af 

den aandrige Behandling. Og Slutningen er 

aldeles korrekt, de Skyldige faaer deres Straf, 

der er ikke det Mindste- at indvende imod Slut- 
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ningen. Naar Deres Herlighed vilde see igjennem 
Fingre med Et og Andet ... 

Lorden. 
Jeg skal give min Secretair Ordre til at 
lade Stykket passere. 

Phillips. 
Takker underdanigst. Saa vil jeg strax sende 
en Notits til Aftenbladene. Maaskee kunde Miss 
Taylor imidlertid optræde i en eller anden inter- 
essant Reprise? 

Lorden. 
Som. De behager. Efter den Samtale, jeg 
havde med hende igaar, er jeg tilbøielig til at 
troe, at hendes Quarantaine ' nu kan hæves. Den 
har gjort sin Virkning. De kan lade hende op- 
træde i hvad De vil . . . kun ikke i denne Mr. 
Campbells Stykke. 

Phillips. 
:. Det er der aldeles ikke Tale om. I det 
Øieblik jeg veed, at en Forfatter er Deres Her- 
lighed personlig ubehagelig, er mit Theater 
lukket for ham. 

ff 

Lorden. 
• Ja, han er mig personlig ubehagelig. Det 
gaaer mig undertiden saaledes. Visse Mennesker 
er min Natur imod, Andre ikke; De for Exempel, 
De behagede mig strax. 
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Phillips. 
Deres Herlighed er altfor god ... jeg kan 
ikke udtrykke, hvor jeg føler mig stolt over en 
saadan Udtalelse. Turde jeg maaskee benytte 
Leiligheden . . .? 

(Trækker et Papir frem.) 

» 

Lorden. 
Hvad har De der? 

Phillips. 
Udkast til en ny Kontrakt paa fem Aar. 
Hvis Deres Herlighed vilde anvende lidt af Deres 
Indflydelse i min Faveur . . . Jeg har ladet 
Summen staae in blanco, i det Haab, at der 
mulig kunde ppnaaes en lille Nedsættelse. 

Lorden. 
* Jeg skal tage mig af Sagen, og vedbliver 
De at styre Theatret til min Tilfredshed, skal 
De faae Deres Ønske opfyldt. I modsat Fald . . . 
De kjender mig. 

Phillips. 
Jeg skal gjøre Alt, hvad der staaer i min 
Magt for* at tilfredsstille Deres Herlighed. 

(Tjeneren kommer ind og hvisker til Lorden.) 

Lorden. 

Ah, Miss Taylor! (Seer paa uhret.) Ét Kvarteer 

før den bestemte Tid, det er et godt Varsel. 

Det er' ikke værdt, hun møder Dem, Phillips, 

(smilende) hun kommer jo for at klage over Dem. 
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De kan gaae denne Véi, det Værelse har Udgang 
til Forsalen. Farvel! 

Phillips. 
Mylord, jeg har den Ære 1 

(Gsaer ud tiF Hi<ire.) 

Lorden. 
Lad saa Miss Taylor komme ind. 

(Tjeneren gaaer, og strsjc efter kommer Helen ind.) 



» 
• 



ANDEN SCENE. 

» 

iLiorden. Helen. (Siden) En Tjener. 
« • 

Lorden. 
Velkommen, Miss Taylor! Hvor det glæder 
mig at see Dem ... og alleredel De har havt 
Medynk med min Utaalmodighed, 

Helen. 
Kommer jeg for tidlig? Vognen kjørte saa 
hurtig. 

Lorden. 
Miss Taylor kan aldrig konime for tidlig -:- 

kun for silde. Maa jeg bede Dem tage Plads. 

• 

Helen 

(seer paa Uhret). 

Jo rigtig, ti Minutter for^ tidlig. Veed De, 
hvad jeg vil bruge den Tid til; Mylord? 
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Lorden. 
Formodentlig til at forhexe mig med Deres 
smukke Øine, for at De siden kan være desto 
sikkrere paa at faae Deres Villie. 

Helen. 
Nei til at takke Deres Herlighed for en 
Overraskelse, som J^e viser, at De kan hexe meget 
bedre .end jeg. 

Lorden.. 
En Overraskelse, siger De? 

Helen. 
Spil nu ikke Komedie, Mylordl det er mit 
Fag. Jeg staaer op imprges . . . som sædvanlig 
ikke meget tidlig, gjør Toilette, . ringer paa min 
Pige og gaaer ind i Dagligstuen for at drikke 
The. Men hvad seer jeg? Alt er forvandlet! 
Jeg bliver staaende paa Dørtærskelen og troer, 
jeg drømmer. Min beskedne Sofa og mine Stole 
med lyserødt Sirtses. Betræk . . . som forresten var 
ganske net, er forsvundne, og istedetfor dem 
staaer der et elegant Meublement, Altsammen 
blaat Atlask med Rosenbouquetter. Men ikke 
nok dermed. Paa Gulvet ef tyrkisk Tæppe, 
Malerier paa Væggene, en Blomsterflor foran 
Vinduerne, indlagte Borde og Silkegardiner . . . 
og }^S veed 'ikke hvad I Og alt det paa en 
eneste Nat . . . er det ikke Hexeri, Mylord? End- 
ogsaa en Marmorfigur staaer der, jeg. veed ikke, 
hvad den forestiller, men deilig er den. 
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Lorden. 
Den forestiller Deres egen Muse, Thalia. 

Helen. 
Ah, dér røbede De Dem! Altsaa er det 
dog Dem, der er Hexemesteren. Ja, det vidste 
jeg nok . . . tusind Tak, Mylordl Men at De 
saaledes kunde gjætte min Smag ... thi jeg 
sværmer for Lyseblaat. 

Lorden. 
De spillede engang i et Stykke, hvor der 
forekom et saadant Meublement. 

• Helen. 
Det var i »Dora«. 

Lorden. 
Paa en af Prøverne hørte jeg Dem sige: 
Hvem der havde Mage til den Stue! Jeg op- 
fangede Deres Ønske i Flugten, og nii har jeg 
tilladt mig' at opfylde det. 

Helen. 
Saa maa jeg herefter vogte mig for at ønske 
Noget, naar Der^s Herlighed er i Nærheden. 

Lorden. 
Tværtinjod, De gjør mig en Fornøielse der- 
med. Saalænge De ønsker, opfylder jeg . . . lad 
os saa see, hvem der først bliver træt. 

Helen.. 
Ja, naar De er saa elskværdig, Mylordl saa 
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vil jeg tage Mod til ^ig og strax komme med 
et Ønske. 

Lorden. 
Det var retl Men kom dog nærmere, Miss 
Helen, De sidder saa langt fra Kaminen ... og 
fra liiig. 

Helen. 
Tak, Mylord! jeg er lidt bange for Varmen. 

Lorden. 
Fra Kaminen eller . . .? 

Helen. 
Naturligviis fra Kamifaen. 

Lorden 

(flytter nærmere til hende), 

N^a, lad mig saa høre, hVad De ønsker? 

Helen. 
Jeg ønsker en ny Rolle. 

Lorden. 
Det Ønske var allerede opfyldt, før De ud- 
talte det. De vil en af Dagene faae en meget 
god Rolle i et ganske nyt Stykke. ^ 

■ 

Helen. 
Er det sandt! 

* 

Lorden. 
Jeg har Directeurens Ord. Det er saa sandt 
som — at jeg beundrer Dem.. 



• • . Helen. 

Og jeg tør virkelig stole derpaa? 

.Lorden. 
^ Paa min Beundring? 

Helen.- 
Nei paa Mr. Phillips' Or/1. Jeg har nemlig 
Grund til at tvivle efter den ^ammelige Maade, 
han har behandlet mig paa. De maa vide, . 
Mylord ... 

.Lorden, 
Jeg veed Alt. Mr. Phillips har været hos 
mig idag. Jeg har meget alvorlig foreholdt ham 
hans Uret, og han har lovet Bod og Bedring. 

* 

Helen. 
Saa tnaa jeg igjen takke Deres Herlighed, 
og denne Gang endnu meer end før. De 
.Atlaskes Stole kunde jeg til Nød undvære . . . 
skjøndt de er deilige ba^de at see og sidde paa; 
men Scenen, den' kan jeg ikke undvære. Naar 
jeg ikke spiller, lever jeg ikke! 

Lorden. 
•Hvad gjør De da itnelleni Saisonerne? 

Helen. 

Ja, naar Theatret er lukket, naar der slet 

ingen Forestillinger gives, naar ingen Andre opj 

trædel Men at vide: iaften spilles' der og du er 

ikke med; nu bliver- Lamperne tændte, nu 
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strømmer Publikum til, nu ringer Regisseuren, om 
et Øieblik gaaer Tæppet op . .• ; (tun reiser »ig.) O 
Mylordl De veed ikke, hvad det vil sige, at 

* staae med bankende, Hjeite • bag Coulissen og 
vente paa Tegnet, færdig til at kætnpe .og seire. 
... Jo, De maa kjende det, De har jo været 

* Officeer . . . har De aldrig taget Deel i et Slag? 

. Lorden. 
Som ung Kavalleriofficeer i den indiske 
Armee har jeg adskillige Gange staaet overfor 
Fjenden. 

Helen. 
Saa' maa De have følt det Samme, naar 
Alting var færdigt, nastr De sad paa Deres Hest 
og kun ventede paa det første Trompetstød. 
Ikke sandt, . saa mærkede De først ret, at De 
levede, saa strømmede Blodet til Deres Hjerte, 
saa fyldte Forventningen Deres Sjæl, og Seiers- 
haabet fløi forud over Sletten! Tæn*k Dem, hvis 
De da l^vde været tvungen til at sidde stille i 
Deres Telt, mens de Andre hentede sig Be- 
rømmelse og Hæder ! . Tænk paa den Utaal- 
modighed, den Krænkelse, den Kval ... 

Lorden. 
Jeg tænker kun paa een Ting i dette Øieblik. 

Helen. 
Og det er? 
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Lorden. 
At De er meget smuk, Miss Helen I 

« 

Helen.. 
Aa, ikke Andet! Det har jeg allerede faaet 
at vide een Gang idag. 

Lorden 

(hurtig). 

Af hvem? . . . Det undrer mig ikke, men 
hvem har sagt det? 

Helen. 
En, som baade. er smuk, elskværdig og op- 
rigtig, og som aldrig har sagt mig dej før. Klan 
De, saa gjætte, hveni det er, Mylord?* 

Lorden. 
Jeg duer ikke til at gjætte Gaader. 

Helen. 
Giver De tabt? 

' Lorden. 
I dette Spil . . . ellers ikke. 

« 

Helen. 
Den, som har sagt mig. det ... er mit Speil, 
det, som Deres Herlighed har skjænket mig, og 
som imorges for første Gang har udtalt sig om 
min Person med megen Anerkjendelse. 

m 

Lorden. 
Deres Speil! Jeg troer, det morer Dem at 
gjøre mig skinsyg. 
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Helen. 
Skulde jeg have !Magt til det, Mylord? 

Lorden. 

« 

Meer end De troer . . . derfor misbrug 
den ikk^. 

Helen. 
For ikke at udsa^tte mig for det,, vil jeg nu 
med Deres Herligheds Tilladelse sige Detn Farvel, 

(Hun reiser sig.) 

Lorden. 
Allerede!* Nei, Miss Helen, det kan jeg 
umulig tilride. Jeg har jo meget Meer at tale 
med Denf om. For det første Deres nye 
Rolle ... 

Helen 

(sætter sig iffjen). 

Kjender De den? 

Lorden. 

Jeg har ikke læst Stykket endnu, jeg veéd 

ktin, at De faaer en flimrende Rolle, og — 

hvad .De vel ikke har Noget imod -r- glimrende 

Toiletter. , 

Helen. 
Mange? 

Lorden. 

Fem, troer jeg. 

Helen. 
Fem forskjellige Dragter . ,. . det er baade 
godt og ondt. 



III 

• 

Lorden. 



Hvorfor ondt? 



Helen. 
Fordi Theatret ikke leverer moderne Kostumer, 
og jeg ikke er saa heldig at være i Besiddelse af 
de fortryllede Eventyrnødder, som Askepot 
aabnede, hver Gang hun trængte til en Kjole. 

Lorden. 
De veed, hvor Træet voxer, Miss Helen^ og 
at De blot behøver at vinke med denne lille 
Haand , saa falder Tryllenødderne for* Deres 
Fødder. 

Helen. 
Jeg er bange,' de Nødder har for haard en 
Skal for mig, Mylord! 

• * 

Lorden. 
Miss Helen, lad os forstaae hinanden. 

Helen. 
Jeg troer nok, jeg har fbrstaaet Dem. 

Lorden. 

» 

Men jeg ikke Dem. Hver Gang jeg rækker 
Haanden ud imod Dem og troer, De vil nærme 
Dem, saa viger De tilbage. 

• Helen. 
Deres Herlighed staaer saa høit oppe og 
jeg saa lavt nede. 
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Lorden. 
Men der er Vei imellem os. 

Helen. 
. Den er altfor sfx^al for mig, Mylordl jeg er 
svimmel. 

Lorden. 
De skal gaae rask til , uden Betænkning 
gribe den Haand, jeg rækker Dem, saa er. De 
oppe. 

. Helen. 
Og hvad saa? Er jeg saa kommen Himlen 

nærmere? 

» 

Lorden.. 
Himlen . . . det veed jeg ikke; men De 
har større Udsige over Jorden. Skal jeg sige 
Dem, hvad jeg kan see deroppefra? 

Helen. 
Vist meget Meer end jeg, thi jeg er kort- 
synet. ^ 

Lorden 

(flylter endnu nærmere). 

Jeg seer et Huus, det ligger midt i en Have, 
skjult for ethvert nysgjerrigt Blik. Alle Værelserne 
er rig^ udstyrede . ; . et af dem har lyseblaae 
Meubler med Rosenbouquetter. Der sidder en 
ung Dame ved Kaminen — hun ligner Dem — 
og ved hendes Side en Mand, som hun har 
gjort til sin Slave. Alt hvad der omgiver hende 
er hendes Eiendom, Alt hvad Hun peger jpaa, 
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Fløfil og Silke, Guld og Diamanter, lægger han 
for hendes Fod. Vil hun ride? Hesten staaer 
sadlet. Vil hun kjøre? Vognen holder for Døren, 
og misundt og beundret ruller hun igjennem 
Hyde-Parks Alleer. Ethvert af hendes Ønsker 
er han villig til at opfylde; til Gjengjæld for- 
langer han kun Eet . •. . vil hun skjænke ham 
det? Nu. De tier,. Miss Helen! Hvad tænkdt* 

De paa? 

Helen. 

Jeg tænker paa Noget, jeg lærte i min 

Barndom, om en Mand, der stod paa et høit 

^jcrg, og en Anden, som viste ham .Verdens 

Herlighed og sagde: det er Altsammen dit . . . 

paa. een Betingelse. Husker De, hvad Manden 

svarede, Mylord ? 

• Lorden. 
Nei, men jeg veed, hvad den Mand, jeg 
taler om, vilde gjøre, hvis hans Tilbud blev af- 
slaaet. Han vilde spærre alle Veie, lukke for 
enhver Udsigt og sige : See nu imod Himlen og 
vær nøiet med Luft! 

Helen 

(reiBer sig). 

Mylord! 

Lorden. 

Naa, ,naa, hvorfor saa heftig? Bliv dog rolig 

siddende. Miss Taylor! Vi forestiller os jo blot 

Noget, som kunde skee, men som ikke vil 

skee . . . vel? 

S 
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Helen 

(sætter sig igjen). 

Jeg veed det ikke, Mylord! 

Lorden. 
Jo De veod. De veed, at jeg tilbeder Dem, 
at jeg vil fjerne hver Steen paa Deres Vei. Ved 
min Hjælp skal De stige saa høit som ingen 
Kunstnerinde i London . . . 

Helen • 

(tankefuld). 

Der er .dem, der kalder det at synke. 

Lorden. 
Fordomme! • . / 

Helen 

(som før). 

Og en Skuespillerinde har ikke Lov til at 
være fordomsfuld, mener De? Aa nei, maaskee 
har De Ret, Mylord! 

Lordeli. 
Deres Hjerte er jo frit, De elsker jo ingen 
Anden . . .ikke sandt? 

Helen 

(som før). 

Men derfor kan jeg dog have havt min 

Drjøm, engang imellem, om en Fremtid, et 

Hjeni . . ! 

Lorden. 

Nu vel, den Drøm kan jo engang gaae i 

Opfyldelse . . . om nogen Tid \ De kan jo. gifte 

. • Dem .-. . 
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Helen 

(heftigt). 

Naar jeg først . . ! Nei Mylord, saadan for- ♦ 
staaer jeg ikke af drømme! 

* 

• Lorden. 
Tænk Dem, paa den ene Side Rigdom, 
Glands, Beundring — paa den anden Side 
Fattigdom, Mørke, Glemsel. Thi det vil blive 
Deres Lod, Miss Taylor, det forudsiger jeg . 
Dem. Paa hvilken Sido synes De Vindingen er? 

Heien. * • 

Ja, naar jeg vidste det rigt;ig. Min Pleie- 
fader siger,* at jeg svæver imellem Himmel og 
Jord, imellem -Stjernerne foroven og Diamanterne 
forneden . . . jeg troer næsten, han har Ret. 
Hvad mener Deres Herlighed? 

« 

Lorden. 
Jeg mener, at Jorden, som man kjender, er 
bedre end Himlen, som man ikke kjender, og 
de Diamanter, man kan naae , bedre . end de 
Stjerner, man ikke naaer. 

Helen. • 

. Stjernerne straaler dog saa smukt I 

Lorden. 
Vent, skal jeg vise Dem Noget, der straaler 

Smukkefe ! (Han henter et Etui, som han aabner.) Hvad 

siger De om. dette Diadem? 

. 8* 
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Helen. 
Min Gud, hvilken Pragt! 

• Lorden. 
Troer De ikke nok, clet kan kappes med 
Stjernerne? Hvaid mener De om at bære det 
paa Scenen? 

Helen. 
■ Som Portia, hvor hun træder frem for Bassanio 
i Brudedragt og siger . . . nei, Mylord, frist mig 
ikke, lad mig gaae I • 

Lorden. 
Prøv blot engang, hvordan det klæder Dem . '. . 
koni, lad mig fæste det i Deres Haårl (Han fæster 

Diademet over hendes Pande og fører hende hen foran KaininfipeiletO 

See hér! Hvad siger De nu, Miss Helen? 

Helen 

(foran Speilét). 

O,, hvor det er deiligt! 
»Jeg selv og Alt, hvad mit er, |^aaer nu over 
»I Eders Magt; fornylig var jeg Eier 
»Af dette skjønne Gods, mit Huusfolks Frue, 
»Min egen Drpnning; nu, i denne Stund, 
»Er dette Gcxls, mit Huusfolk og jeg selv 
»I Eders Vold« ... 

Nei . . . tag det bort ! Det blaénder mine 
Øine, jeg bliver svimmel af al den Glands ! 

Lorden. 
Saa støt Dem blot til mig. 

(Han lægger Armen om hendes Liv«) 
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Helen 

* (med Hai^ndan for Øinene). 

O, Mylord, skaan mig I 

Tjeneren 

(kommer ind og melder). 

Mr. Herbert Campbell! 

Helen 

(farer sammen). 

Han her! 

Lorden. 
Klodrian! Har jeg ikke sag^; at jeg ikke er 
hjemme for Nogen, naar jeg har Besøg? 

Tjeneren. 
Han sagde, Deres Herlighed havde tilladt 
ham at komme. 

Lorden. 
Og nu tillader jeg ham at gaae. 

Helen. 

.Mylord, jeg beder Dem, tag imod ham for ^ 

min Skyld I 

Lorden. 

De synes at havenen meget varm Interesse 

for Mr. Campbell. 

• • • 

Helen. 

Det har jeg for -Enhver, som tJliver forurettet. 

Og han fortjener det, Mylord 1 Viis ham ikke 

bortl Husk paa, han er Digter, de tager sig 

Alting saa'nær. 
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Lorden. 
Bah! Som om jeg ikke kjendté disse sultne 
Digtere; de render mig tidt nok paa Dørene med 
deres Vers. Jeg kan kjøbe Enhver af dem for 
ti Pund. 

• 

- ^* Helen. 

Ham ikke, det indestaaer jeg for. 

» 

Lorden. 
Kjender De ham saa nøie? (Efter et øiebuks Be- 
tænkning.) Nu vel, for Deres Skyld, og for at 
vise Dem, at han. er af samme Stof som alle 
andre Versemagere, skal jeg tage imod ham. 
De .kan overvære vor Samtale, den bliver neppe 
lang. 

Helen.; 
Nei, nei . . . han maa ikke see mig her! 

Lorden. 
Det var heller ikke min Mening. I det 
Værelse der kan De høre Alt, hvad. her bliver 
sagt. Vil De gaae ét Øieblik derinc}, saa lukker 
jeg Portiererne saalænge. 

Helen. 
Og Ingen faaer mig at see? 

Lorden. 

Ingen. (Helen gaaer ind i Værelset til Høire, Lorden 

trækker Portiererne for.) Lad saa den Herre komme ind. 

(Han øætter sig i Kærbeden af Kaminen. Tjeneren gaaer og 
aabner ^trax efter Døren for H é r b e r t.) 



J 
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TREDIE SCENE. 

Lorden.. Herbert. 

« 

Lorden 

, (siddend^t 

Behag at træde hærmere , Mr. Campbell ! 
De har ønsket en Samtale med* mig, jeg er 
beredt til at høre Denu 

Herbert 

(tager en Stol). 

Med Deres Tilladene/ Mylord I 

(Ham sætter s>^.) 

Lorden. 
Hvad er Deres Ønske? 

Herbert. 
Jeg kommer for at søge Retfærdighed hos 
Deres Herlighed, som Scenens øverste Foresatte. 
Jeg har skrevet et Sknespil, som jeg for Ijaengere 
Tid siden har indleveret til ApoUotheatriet. Direc- 
teuren har ^Jdce læst det og erklæret, at han ikke 
agter at læse det for det første. 

Lorden. 
Jeg indseer ikke, at den Sag vedkommer 
mig. Det er en Bestyrelsesaffaire, der sorterer 
under Theatrets Direction, ligesom. Anskaffelsen 
af det øvrige Driftsmateriale. Og • da det oven- 
ikjøbet kun dreier sig om et ubetydeligt Tids- 
spørgsmaal ... 
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■ # 

Herbert. 
Det er et vigtigt Spørgsmaal for Digternes 
Fremtid og derigjennem for den. nationale- Scene, 
og Deres Herlighed er denne Scenes naturlige 
Værge. 

korden. 
Ganske vist, men ikke Forfatternes. Under- 
tiden er det 'netop Scenen, som trfcnger. til at 
værges iniod . paatrængende Forfattere. 

Herbert. 
. Hvorledes, Mylord? 

Lorden. 
Jeg siger ikke, at det er Tilfældet her, men 
det kan hænde. * Ved denne Leilighed maa Direc- 
teuren vel have sine Grunde. Maaskee er det 
Peskaffenheden af Deres Skuespil ... 

0. ■ 

.Herbeft. * 

• Som han ikke har læst!* 

Lorden. 
Naa, saa kan der være andre Grunde. Hvad 
er det for et Stykke, hvad handler det om? ^" 

Herbert. 
Dét er en Tragedie, Hovedpersonen deri er 
Thomas Chatterton. 

♦ 

Lorden. 

Gh?itterton? Der stod engang en Major 

Chatterton ved Hestgarden ... er det ham? 
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Herbert 
^ Nei, Mylord 1 mit Stykke handler om en 
engelsk Digter. 

Lorden. 
Ah, saaledes. En nulevende? 

Herbert. 
Nei, han er død for hundrede Aar ^iden. 

• , Lorden. 

For bundtede Aar sideni Veed De hvad, 
min kjaére Herre 1 saa gjør det virkelig ikke fJoget • 
til Sagen, om De Jader ham opstaae et halvt 
Aar før eller et halvt Aar senere. 

Herbert. 
Ham gjør det ikke Noget, men mig. 

• Lorden. 
Nu vel, hvorfor prøver De da ikke Deres 
Lykke paa en anden Scene? London har jo 
flere Theatre. 

Herbert. • 
Men Lojidon har kun een Helen Taylor, og 
hun skal spille i mit Stykke. 

Lorden. 
Naa saaledes. Den Dame, De nævner, og 
hvis. Talent jeg beiindrer ligesaa høit som De,^ 
har forresten, saavidt jeg veed, ikke isinde. at 
forlade ApoUotheatret. Naar De altsaa giver 
Tid til næste Saison ... 
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Herbert. 

Det er mig umuligt. 

I. 

Lorden. 
Umuligt . .^ .hvorfor? 

Herbert. 
Fordi . . . fordi jeg er fattig. 

Lorden. 
Ah, nu komnier vi til Sagen^ Kjærne. Det 
e fik jeg ellers ikke Indtryk af, da jeg første Gang 

havde den Fornøielse at se* Dem. 

« 

Herbert.* 

Min Stilling er forandret, jeg har forladt 

Elmwood. 

Lorden. 

Og vender ikke tilbage? 

. • Herbert. 

Nei, jeg har brændt mine Skibe. 

Lorden. 
Det har De efter min Mening gjort meget 
uklogt i, Mr. Campbell I 

Herbert. 
En Digter maa følge sit Kald, og mit førte 
mig til London. • . 

Lorden. 
Meget vel, men saa maa vedkommende 
Digter ogsaa tage •Konsekventserne. 
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Herbert'. 
Det har jeg gjort, Mylordl men Alting har 
sin Grændse. Man kan leve af Lidt . . . jeg 
har i den sidste Tid levet af meget Lidt, af en 
Smule tilfældigt Arbeide for »Aftenrevuen«. 

« 

Lorden. 
Skriver De iP »Aftenrevuen« ? 

Herbert.. 
Af og til ; men det . er ikke den Gjerning, 
jeg er kaldet til. Jeg har andre Ord, der brænder • 
mig- paa Sjælen, og har sat mig et høiere Maal 
end at være Bladskriver. Dét er netop af den 
Grund, jeg har henvendt mig til Deres Herlighed, 

Lorden. 
Ja, ja, jeg ibrstaaer Dena. Det er Penge, 
De trænger til, det^er.dlrfor De har Hast ftied 
Deres Stykke. 

• Herbert. 
Ikke derfor alene. 

Lorden. 
Nei, naturligviis . . . Kaldet,* det høiere Maal 
og saa videre. Ja, Deres Mellemværende med 
Mr. Phillips kan jeg' ikke befatte mig med; men 
ønsker De»en Understøttelse, saa er ti Pund til 
Deres Tjeneste. 

Herbert. 
Mylord . . . jeg er ingen Tiggeri 
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Lorden. 
-Naa ja, eller tyve . . . hvad regner De, det 

Stykke er værdt? 

« 

Herbert. 
Jeg har ikke ladet det vurdere. 

Lorden. • 
De maa dog i det mindste vide, hvor stor 
en Sum De for Øieblikket behøver for at kunne 
.... følge det Kald, De taler 'Om. 

Herbert. 
Dét er mig piinligt at tale om saadanne 
Ting, Mylord . . . men det- faaer være det 
% Samme. Hvis Directeuren havde antaget mit 
Stykke, vilde jeg have anmodet ham om strax 
at udbetale mig hundrede Pund% Vil Deres Her- 
lighed forstrække mig Aed denne Sum, saa takker 
jeg Dem. Jeg vil i saa Fajd bede Dem modtage 
Stykket her som Sikkerhed; »det er det eneste 
Manuskript, der. existerer. Udkastet har jeg til- 
intetgjort. 

.» 

. • LoTden. 
Skulde den Pakke der være hundrede Pund 
værd? Jeg vilde ikke haVe anslaaet den saa 
høit, men det er jo en Smagssag. Ja, min gode 
Mr. Campbell, jeg laaner ikke paa Pant .• . . 

Herbert. 
Deres Herlighed I 
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Lorden. 
Men jeg vil gjøre Dem et andet Forslag. 
Det kunde af forskjellige Grunde interessere mig 
åt* erfare, hvad de Hefrrer Digtere egentlig sætter 
meest Priis paa, enten Deres Arbeider selv eller 
den behagelige Existents, de ved Hjælp af dem 
kan. forskaffe sig. 

Herbert. 
Jeg forstaaer Dem ikke, Mylord! 

Lorden. 
De siger, at der kun ekisterer eet Exemplar 
af Deres Stykke? 

Herbert. 

Ja, det er dette. • 

* 

Lorden. 
Nu vel, Mr. Campbell! jeg vil ikke laane 
Dem hundrede Pund, men jeg vil give Dem tre- 
hundrede Pund for Deres Stykke . . . 

Herbert. 
Trehundrede! 

Lorden. 

» 

Cojitant. Paa den Betingelse, at De her 
for mine Øine kaster Manuskriptet ind i Kaminen. 

Herbert. 
Mit Skuespil! 
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Lorcien. 
Ja. Det er et dyrt Indfald; men jeg har 
Raad til at tilfredsstille mine Lyster. 

Herbert. 
Og det vover De at forlange af en Kunstner, 
at han skal tilintetgjøre sit eget Værk! 

Lorden. 
Hvorfor »tilintetgjøre«? Lad os kalde det 
»forvandle«. I det Øieblik De modtager mit 

• 

Tilbud, forvandler De Deres Manuskript til tre 
Hundredepundssedler . . . det ér det Hele. 

Herbert. 
Og mine Tanker, som jeg har nedlagt deri I 

• Lorden. 

, Dem forvandler« De ogsaa, til Roastbeef og 
Porter . . . eller til Agerhøns og Champagne, lige- 
som De behager. 

Herbert. 
De føier Haan til Deres Fornærmelse, Mylord! 
Det er formeget,* nu har min Taalmodighed en 
Ende. Endnu har jeg ikke solgt mig til Dem, ' 
endnu er jeg min egen Herre og ikke en L'akai 
i Deres Tjeneste! 

Lorden. 
En Lakail Hvad er det for et Sprog, De 
fører, Mr. Campbell? Veed*De, hvem jeg er og 
hvem De er? 
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Herbert. 
Hvem jeg selv er, det * har jeg længe vidst, 
Mylord ! . Hvem D e er, det har jeg nu erfaret. 
Jeg er en* ukjendt Mand, uden Navn, uden 
Stilling, uden Venner — De er fornem, rig,^ 
anseet. Medlem af Parlamentet og Dronningens 
Kammerherre. 

Lorden. 
* Vel, der er altsaa Forskjel paa os, som De 
seer. ' ■ 

Herbert 
Ja, der er Forskjel paa os, Mylord 1 og det oven- 
ikjøbet en dobbelt; thi vi er begge, baade De 
og jeg, noget Andet endnu end det, jeg nævjit^. 
De er rig paa Gods og Guld, men De er fattig 
paa det, som varmer Hjertet og løfter Sjælen 
over Jorden. De er fornem ved Byrd og Stilling, 
meii Deres Aand har intet Adelsbrev, og Deres 
Tanker er af simjpel Herkomst. 

é 

Lorden. . . 

Gudsdød, De vover ... i mit eget Huus 1 
Bort- herfra, paa Øieblikket, eller ... I 

(GjøT «n Bevægelse for at ringe.) 

.Herbert 

(standser ham). 

Nei, Mylord, De ringer ikke endnii! Jeg 
har Meer at sige og De Meer at høre. Jeg er 
fattig 'og eier Intet uden den Flamme, son\ 
brænder i mit Bryst og lægger sin Glød paa 
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min Tunge. Men . jeg er rig alligevel ; thi den 
ildner min Sjæl og oplyser Livet omkring mig. 
jeg er af ringe Sla^gt, men min Kunst er høi- 
baaren, og naar jeg dyrker den retteKg, har jeg 
.Deel i dens Adel! 

Lorden, 
En deilig Adel . . . Komedieskriveri 

Herbert. 
• Ja, Komedieskriver — - det er mit. Kald, og 
det skal engang nævnes som min Hæder. Veed 
Deres Herlighed, hvad en Komedieskriver er? 
Jeg taler ikke om dem, der drive Handel med 
Aandens Gaver, og hvis Gjerning er Letfærdig- 
hed og. Glimmer . . . dem kjender Deres Herlig- 
hed vist bedre end jeg. Jeg tal^ om de Faa, 
hvis Maal ligger høit, og hvis Vei fører. opad. 

En Komedieskriver .er en Mand, som naar 

Dagen er endt, tager Byrden fra den Trættes 

og Sorgfuldes Skulder, løfter ham op i en renere 

Luft og befrier haris' Sjæl gjennem Latter eller 

.Taarer. • • 

En Komedieskriver er en Mand, som har 
Magt til at fprvandle* Livets stenede Grund til 
eri blomstrende Have med Fuglesang og springende 
Kilder — en Mand, som har Magt til, " naar 
Tiderne mørknes og Slægten er modløs og bøiet, 
at lade Fortidens store Aander opstaae i" Sol- 
glands og reise de synkende Sjæle. 
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Men en Komedieskriver, Mylordl det er 
ogsaa en Mand, som holder Dom over Tiden 
og vender Digtningens Huulspeil imod dens 
sminkede Ansigt — det er en Mand, som river 
Pairskaaben og Stjernen af den fornemme Usling, 
viser ham frem for Folket og siger (pegende paa 
Lorden:) See der, det er en af dine Udvalgte I 

Saa, nu har jeg sagt, hvad jeg vil . .*. nu 
kan Deres Herlighed ringe! (Gaaer hurtig ud.) 

^ Lorden 

J^ (ene). 

Uforskammede Karl ! (ner hemmod Klokkestrængen, 

men standeer.) Nei, nci, dct er bedre ingen Opsigt 
at gjøre. Han har bragt mit Blod i Kog, men 
han skal faae det betalt 1 . . . Hvad var det, han 
sagde? Han var fattig og havde ingen anden 
Indtægtskilde end at skrive i » Aftenrevuen« ? 
Godt, jeg skal stoppe den Kilde (sætter eig ved 
Bordet og skriver), jeg skal stoppe hver en Kilde, 
han vil drikke af, til han enten segner om af 
Tørst eller tryglet om Naade. (Reiaer sig.) Saa, nu 
har jeg besørget Tornene til ham, (betragter sig i 

Speilet og retter paa sin Paaklædniug) nU vil jeg plukke 
Roser til mig selv. (Hemmod Døren til Høire.) MisS 

Taylor! Mellemspillet er forbi, jeg venter Dem 

paa Scenen. (Trækker portiererne tilslde.) Hvad, hun er 
der ikke! Stuen er tom! (Ringer. Til Tjeneren, som 
kommer ind fra Baggrunden :) Hvor er den Dame, SOm 

var her før? 
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Tjeneren. 
Miss Taylor? Hun er gaaet. 

Lorden. 
Er hun gaaet! Naar? 

Tjeneren. 
For et Øieblik siden, kort efter at Mr. Camp- 
bell havde forladt Deres Herlighed. 

Lorden. 
Fordømt I Skynd dig afsted . . . nei, tag 
det Brev der og lad det strax bringe hen paa 
» Aftenre vuens« Bureau . . . strax 1 

Tjeneren. 
Paa Øieblikket, Deres Herlighed! (aaaer.) 

Lorden 

(ene). ' 

Skulde der være nogen Sammenhæng imellem 
hans Bortgang og hendes Forsvinden? Skulde 
hun maaskee . . .? Bah! Hun har seet Dia- 
manterne, og dem glemmer hun ikke. 

(Gaaer ud til Yenetre.) 



FJEEDE AKT. 



Helen Taylors Salon. Døre i Baggranden og paa Siderne. 
Til Høire et Yindne. Stuen er halvt i Uorden. Meubler med lyse- 
rødt Sirtees Betræk staae lange Væggene. Midt paa Gulvet en Oau- 
eeuee og nogle Stole betrukne med blaat Atlask, et sammenlagt Gulv- 
tæppe m. m. En Tapetserer er just færdig med at hænge lyserøde 
G-ardiner op. Nogle Arbeidsfolk bære Meubler ind og ud. 



FØRSTE SCENE. 

Helen. Ann. Ejh Tapetserer og Arbeidsibllc. 

Helen 

<til Tapetsereren, som gaaer nedad sin Stige og lukker den 

sammen) : 

Er 6e færdig? Godt, saa tag de blaae 
Gardiner med Dem og Gulvtæppet ogsaa. Skynd 
Dem, skil mig af med det Altsammen ! (Tii Poikeneo 
Hvorfor tager De ikke denCauseuse, der staaer? 
Og Speilet . . . bort med Speilet! Jeg vil ikke 
see mit Ansigt deri! 

Ann. 
Speilet ogsaa . . . det deilige Speil ! At De 
kan nænne at skille Dem ved det, Miss! 
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Helen. 
Ti stille, det forstaaer du ikke! (tii Folkene.) 
Vent, der staaer endnu et Bord og en Blomster- 
vase ... og den Skammel, den skal ogsaa med 1 
Er der ikke Meer? 

Ann. 
Nei, ikke en Smule. 

Helen. 
Godt I (Afsides.) Dct er som Luften var for- 
pestet af hans Meubler. (Høit.) Luk et Vindue op, 
Ann! . . . Ah, der er Morris! 

(Morris kommer ind, Tapetsereren ug Folkene gaae ud i Bag- 
granden.) 

ANDEN SCENE. 

Helen. Ann.. Morris. Siden Tap etaer erezx. 

Morris. ♦ 
Hvad i al Verden gaaer her for sig? 

Helen. 
Naa, traf du Mr. Campbell? Hvad sagde 
han? Kommer han? 

Morris. 
Ja vist traf jeg ham . . . men hvad betyder 
dette her? Flytter du? 

Helen. 
Det skal jeg forklare dig siden. Det er 
ikke mig, der flytter, det er Lord Stamford. 
Altsaa, du traf ham? 
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Morris. 
Ja langt om længe. Han logerer i et Slags 
Hotel, i en Afkrog af Byen. Jeg havde nær 
aldrig fundet Huset, og da jeg endelig fandt 
det, var jeg nær aldrig kommen op ad Trapperne. 
Han boer nemlig paa Kvisten ... 

Helen. 
Paa Kvisten! 

Morris 

(rækker hende et Visitkort). 

Ja, paa Kortet der staaer rigtignok femte 
Sal, men jeg kalder det Kvist. Veed du hvad, 
jeg havde ordentlig ondt af ham. Han saae 
daarlig ud, og det var et grumme fattigt Værelse, 
han havde. Han maa vist have det meget 
smaat. 

Helen. 

Naa, men hvad sagde han til mit Brev? 

Morris. 
Han sagde . . . hør nu, Helen I du maa 
være lidt forsigtig, for ellers gjør du det unge 
Menneske forstyrret i Hovedet. 

Helen. 
Blev han glad? 

Morris. 
Han gebærdede sig i det mindste ikke 
som En, der er bedrøvet. Det er netop derfor, 
jeg siger . . . 
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Helen. 
Og han kommer? 

Morris. 
Om han gjør! Havde jeg ikke taget mig 
en Cab paa Hjemveien, var han nok kommen | 
først. Han smed sin gamle Frakke og foer ind 
i Sovekammeret, som om der var Ild i ham. 
Og saa gik jeg. 

Helen. 
Skynd dig at faae Alting i Orden, Ann! jeg 
venter Besøg, Luk Vinduet og hør efter, naar 
det ringer. 

(Aun lukker Vinduet, rydder op og gaaer derpaa ud.) 

Morris. 
Maa jeg saa faae at vide, hvad det betyder, 
at du har flyttet alle de nye Meubler ud af 
Stuen ? 

Helen. 
Hvor kan du spørge om det? Jeg har jo 
fortalt dig, hvad der skete igaar hos Lord Stam- 
ford. Da jeg kom hjem . . . aa, jeg kan ikke 
beskrive dig hvad jeg følte. Jeg var tilmode 
som En, der første Gang efter en Sygdom seer 
sit skamskændede Ansigt i Speilet — i hans 
Speill Gudskelov, det er borte! Jeg græd, jeg 
var nærved at foragte mig selv, og jeg havde 
ingen Ro, før jeg fik alle disse Ting ud af Stuen. 
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Tapetsereren 

(kommer ind). 

Nu er Alting pakket paa Vognen, Miss! 
Hvor ønsker De, at det skal bringes hen? 

Helen. 
Til Lord Stamford . . . veed De ikke -nok, 
hvor han boer? 

Tapetsereren. 
Jo jeg veed. Og hvad skal jeg der gjøre 
med det? 

• Helen. 

Hvad De skal gjøre? Bring Meublerne ind 
i Huset, sæt dem ... i Porten, i Gaarden, paa 
Trappen, hvor De vil; lad mig blot ikke see 
dem meer! Bi et Øieblikl Tag det Armbaand 
med . . . hvor er inu Etuiet? Naa heri Saal 
Siig til Portneren, han skal levere det til Lorden 
og hilse fra Helen Taylor. 

Morris. 

Men Barn, Barnl det gaaer dog ikke an. 
Eet er at sende Folk Noget tilbage, et Andet 
er at kaste det i Hovedet paa dem. 

Helen 

(til Tapetsereren): 

Skynd Dem bare og gjør, som jeg har sagt. 

(Tapetsereren gaaer.) 
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TREDIE SCENE. 

Helen. Morris. (Siden) Ann. 

Morris. 
Du er altfor hidsig, Helen! Du fornærmer 
jo Lorden. 

Helen. 
Det er just det, jeg vil! Nei, nei, gjør nu 
ingen Indvendinger, Papa! for det hjælper ikke. 

Morris. 
Tænk dog paa, hvad Lorden har for en 
Magt. Du faaer ikke Engagement paa noget 
Theater i hele London . . . hvad vil du saa gjøre? 

Helen. 
Saa vil jeg gaae hen til gamle Papa Morris 
og sige til ham: Her kommer dit Barn, hun har 
ingen Støtte uden dig. Maa hun faae sit lille 
Kammer igjen i Souffleurkassen, og vil du holde 
af hende ligesom før? Hvad troer du saa, han 
vil svare? 

Morris. 
Han vil naturligviis aabne sine Arme — for 
han er en gammel blødhjertet Tosse — og sige 
til dig: Kom her! Du har baaret dig splitter- 
galt ad, Barn . . . men du har dog handlet rigtig 
alligevel. 

Helen. 
Hys, det ringedel 
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(melder) • 

Mr. Herbert Campbell. 

Helen. 
Saa, gaa nu, Papa! jeg har Noget 4t tale 
med Mr. Campbell om. Men siden kommer du 
igjen, ikke sandt? 

Morris. 
Naar Prøven er forbi, før kan jeg ikke. 
Farvel saalænge ! iHan gaaer.) 

Helen. 
Farvel! (tu Anno Bed saa Mr. Campbell 

komme ind. (Ann gaaer.) 



FJERDE SCENE. 

Helen.- Herbert. ^ 

Herbert. 
De vil tale med mig, Miss Helen? Her 
er jeg. 

Helen. 
Ja, jeg længtes efter at tale med Dem, derfor 
sendte jeg Bud. 

Herbert. 
Det er det første Lykkebud, jeg har faaet 
i London. 
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Helen. 
Kom og sæt Dem her. Der er Noget, jeg 
vil spørge Dem om, Mr. Campbell I Troer De, 
at en Kunstner . . . eller en Kunstnerinde . . . 
som har været sit Kald utro, som har udøvet 
det, ikke for at lyde Stemmen i sit Bryst, men 
af Forfængelighed, for at vinde Berømmelse og 
Rigdom . . . troer De, at hun alligevel kan naae 
Maalet engang? 

Herbert. 
Mener De Kunstens Maal? Det naaer man 
ikke ad den Vei, De nævner. . ' 

Helen. 
Men naar hendes Øine nu aabnes, naar hun 
erkjender sin Vildfarelse og seer den rette Vei 
ligge høi og lys foran sig . . . troer De saa ikke 
nok, at hun kan gaae den? Eller har hun for- 
spildt sin Ret og lukket Veien for sig for be- 
standig? 

Herbert. 
Nei, har hun engang fundet den og seet, 
at den er høi og lys, saa har hun allerede gjort 
det første Skridt og kan trøstig gaae videre. 

Helen. 
Gud være lovet, saa har jeg Intet tabt endnu! 

Herbert. 
De? Hvem taler De om, Miss Helen? 
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Helen. 
Om mig selv. 

Herbert. 
Var De da ikke paa den rette Vei? 

Helen. 
Nei, nei, jeg var faret vild og gik iblinde . . . 
men lad os ikke tale om det! ... Jo, De skal 
vide detl Jeg var hos Lord Stamford igaar; 
mens jeg var der, blev De meldt; han, lod mig 
gaae ind i et Sideværelse, og der var jeg Vidne 
til Deres Samtale. 

Herbert. 

Med Lorden I 

• 

Helen. 
Ja, jeg hørte Alt, og det var det, som frelste 
mig. Indtil det Øieblik gik jeg i Mørke, jeg 
havde taget feil af Veien og vidste ikke selv, 
hvor jeg var. Da hørte jeg Deres Stemme. 
Som et Stormveir foer den forbi mig; hvert Ord, 
De sagde, var et Lyn, der knittrede og lyste 
gjennem Mørket. Det Lys viste mig først, at 
jeg stod foran et svigefuldt Dyb, og at den Vei, 
jeg gik, lidt før eller senere vilde føre mig derned. 
Forfærdet, skamfuld, fortvivlet veg jeg tilbage. 
Da var det som Skyerne skiltes, og jeg saae 
Stjernerne skinne igjen, min Ungdoms Stjerner, 
som jeg en kort Tid fulgte, derpaa forlod og nu 
vil følge for bestandig. Vil De hjælpe mig? 
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Om jeg vil! 


Herbert. 

• 

Og det var mig, siger De . 


> 

• •• 


Dem alene. 


Helen. 
Herbert. 


1 



Saa har jeg altsaa dog betalt noget af den 
Gjæld, jeg stod i. Thi De maa vide, Miss Helen ! 
ogsaa jeg skylder Dem, at jeg har fundet Vei 
gjennem Tvivl og Taage til Klarhed; jeg skylder 
Dem mit Skuespil — uden Dem var det aldrig 
bleven til. 

Helen. 

Er det sandt? Har De tænkt paa mig, da 
De skrev det? 

Herbert. 
Ikke det alene^ De har større Deel deri, end 
De aner. Enhver Digtnings Fødsel er en Verdens- 
skabelse, hvor Elementerne kæmpe med hinanden, 
indtil de har antaget Form. Saaledes blev ogsaa 
dette Skuespil skabt. Spiren' dertil sprang frem 
i tnit Indre og voxede langsomt, under Kamp af 
stridende Kræfter. Længe var Alting et Taage- 
hav, hvori kun enkelte Tanker ragede op over 
Skyerne; saa blev det Flydende fast og det 
Strømmende roligt. Endelig laa der en nyskabt 
Jord, og en Himmel hvælvede sig over den ; men 
Jorden var øde og tom, og Himlen havde hverken 
Sol eller Stjernen Da saae jeg Dem, Helen! 
og med Dem kom Livets Velsignelse over min 
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Skabning. Gjennem Deres Røst lød Ordet igjen: 
Bliv Lys, og det blev Lysl Alt, hvad der før 
var dunkelt, stod paa engang klart for min Tanke, 
hvad der var koldt og dødt, fik Liv og Varme, 
den nøgne, tørre Handling klædtes og blomstrede, 
og høit over det Hele tændtes der evige Stjerner. 
Og alt det har jeg Dem at takke for, Helen! 
De alene var Livsvækkeren, Lysbringeren, Musen, 
der tændte Flammen i min Sjæl. Forstaaer De 
nu, hvad jeg skylder Dem? 

Helen. 
O, hvor det er berusende at høre! Og dette 
Skuespil . . . jeg kjender det jo ikke engang. 
Fortæl mig dog, hvad det handler om. 

Herbert. 
Om Digteren Chatterton. Kjender De hans 
Skjæbne? Han har deelt den med Mange. Han 
var ung, rigt begavet, fuld af Ild og Begeistring; 
men Livets Kamp var ham for haard, han opgav 
den og søgte frivillig Døden. I mit Skuespil er 
der en ung Pige, som han elsker og som elsker 
ham igjen; det er den Kjærlighed, der har gjort 
ham til Digter. Hendes Fader er en kortsynet, 
indskrænket Kjøbmand, som stiller Chatterton 
det Vilkaar, at han enten skal opgive sin brød- 
løse Kunst eller sin Elskede. Han vakler et Øie- 
blik; men hun siger til ham: Tænk ikke paa 
din Kjærlighed, tænk paa det, som er høierel 
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Helen. 
Hvor det er smukt og stort af hende! 

Herbert. 
Den unge Pige skal De spille — De eller 
Ingen. Da hun har sagt det til ham og de 
har taget Afsked med hinanden, har hun opfyldt 
sin Mission; hun gaaer bort, hyller sit Hoved 
ind og døer. Han styrter sig med Smertens 
Lidenskab ud i Kampen, den Kamp imod Sløv- 
hed, Vansmag, Fordom og Misundelse, som venter 
Enhver, der vil opad. Men Fjenderne er for 
stærke, eller han er for svag, han viger og segner 
til Jorden. Der samler han sin sidste Kraft . . . 

Helen. 
Og døer? 

Herbert. 
For sin egen Haand. Men i Dødsøieblikket, 
da Jorden allerede synker under hans Fødder, 
bliver det lyst omkring ham, og i Lyset staaer 
hun, hans Elskede, hans Muse, i forklaret Skik- 
kelse og rækker ham Krandsen med de Ord: 
»Vel mødt igjen! Hvad Livet skilte her, 
»Forenes høit i Aandens Morgenskjær. 
»Du, som har lidt, see Smerten er bortveiret! 
»Du, som har kæmpet, hil dig, du har seiretic 

* 

Helen. 
Giv mig Deres Skuespil, jeg skal bringe det 
frem! Jeg skal ikke hvile, før det kommer paa 
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Scenen, om jeg saa skal gaae fra Theater til 
Theater hele London igjennem. De kaldte mig 
før Deres Muse — De skal see mig som hende. 
Vel bliver det kun et jordisk, ikke et himmelsk 
Lys, jeg viser mig i, men til Gjengjæld skal D e 
heller ikke see mig med bristende Øie, og den 
Krands, jeg rækker Dem, skal ikke lægges paa 
Deres Grav, men smykke Deres Pande! 

Herbert. 
O Helen, hvilken Fremtid aabner De for 
mig! Og i den skal vi følges, De og jeg, be- 
standig høiere og høiere. Min Aand er fuld af 
spirende Tanker, som skal modnes og voxe . . . 

Helen. 
. Og jeg skal voxe med og faae Plads i 
Deres Digte . . . ikke sandt? 

Herbert. 
Har De ikke allerede Plads i min Sjæl? 
Helen, veed De ikke, hvor høit jeg elsker Dem? 

Helen. 
Jeg veed, at De elsker min Kunst, og jeg 
og den skal fra nu af være Eet. 

Herbert. 

' Dem begge elsker jeg! Og De skyder mig 

ikke bort? 

Helen. 

Kan jeg det? Vi skal jo følges, sagde De> 

opad imod Maalet. 
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Herbert. 
Opad! Ja, det skal være Løsenet for os 
begge. Hvad ændser jeg Modstand! Jeg skal 
bryde den; ved Deres Side har jeg hundrede 
Mænds Styrke. Just nu er jeg oplagt . til at 
kæmpe som aldrig før, for Seiren, for Lykken, 
for Dem, Helen I 

Helen. 
Hent saa Deres Stykke, spild ikke et Øie- 
blik! Jeg veed endnu ikke, hvordan jeg skal 
faae det spillet; men jeg vil sætte Alt ind der- 
paa. Gaa nu! Jeg maa tænke mig om. Naar 
De kommer igjen, er jeg rolig og veed, hvad 
jeg vil gjøre. 

Herbert. 
Farvel da saalaenge 1 Om en Time er jeg 
her igjen og bringer Dem Stykket, og saa, 
Helen ... - . 

Helen. 
Saa skilles vore Veie ikke meer, saa gaae 
vi sammen (med løftet Haando imod oven. Farvel! 

(Herbert kyeser hendes Hænder og iler ud.) 



FEMTE SCENE. 

Helen (ene. Siden) Ann. 

Helen. 
O, hvilken Mand! Ja, saadan tænkte jeg 
mig Digterne, da jeg var Barn, skjønnere og 
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ædlere end alle andre Mænd, med en flanunende 
Sjæl, der lyste ud af Øiet og kastede Ildskjær 
over Talen. Og han elsker mig . . . mig, Helen 
Taylor t Hvorfor sagde jeg ham ikke, at jeg 
elskede ham igjen? Jeg blev overvældet af Lykken, 
den blændede mig som ét pludseligt Solskin. 
Men han veed det, han har læst det i mit An- 
sigt, og naar han kommer igjen, skal han høre 

det af min Mundl 

Ann 

(kommer ind). 

Der er en Dame ude, som spørger, om hun 
kan faae Dem i Tale, Missl 

Helen. 
En Dame . . . hvem er det? 

Ann. 
Hun sagde. De kjendte hende ikke, og saa 
vilde jeg ikke spørge . . . 

Helen. 
Det er maaskee En, der vil bede om Noget. 
Lad hende komme ind, idag kan jeg ikke afslaae 
nogen Bøn. 

(Ann ud og aabner Døren for Edith.) 

SJETTE SCENE. 

Helen. Bditb. 

" Edith 

(i Begyndelsen besværligt). 

Tilgiv, Miss Taylor, at en Fremmed . . . jeg 
har Noget at bede Dem om . * . 

10 
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Helen. 
Behag at tage Plads. Kan jeg opfylde 
Deres Ønske, skal det være mig kjært. Maa jeg 
spørge, med hvem jeg har den Fornøielse . . . 

Edith. 
Mit Navn vedkommer ikke Sagen ... jeg 
vilde heller . . . ' 

Helen. 
Være ukjendt? Som De behager. 

Edith. 
Der er en Mand, som . . . der er vistnok 
Flere, men En i Særdeleshed . . . som beundrer 
... og elsker Dem . . . det er ham, jeg vil tale 
om, det er for ham, jeg har en Bøn til Dem. 

Helen. 
En Mand? (afsides.) Skulde det være Herbert ^ 
(høit.) Jeg veed ikke, hvem De mener. 

Edith. 
En Mand med høie Tanker og store Tlaner,. 
men med en urolig Sjæl og Ønsker, som det vil 
falde ham svært at faae opfyldte. Saaledes er 
maaskee alle Digtere ... og han er Digter. 

Helen 

(afsides). 

Det er haml (høit.) Hvem taler De om? Hvad 

hedder han? 

Edith. 

Herbert Campbell. 
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Helen. 
Nit vel, og han? Jeg forstaaer Dem ikke. 
Er det i hans Navn, De vil bede mig om Noget? 

Edith. 
Mr. Campbell har forladt . . . forladt Elm- 
wood og er flyttet til London. Han meente, at 
det var nødvendigt for ham som Digter at færdes 
ude i den store, bevægede Verden ... og han 
har vel Ret deri. Men Verden er et stormfuldt 
Hav, og den Enkelte er kun en Muslingskal, 
som Bølgerne leger med. Undertiden løfter de 
den høit op paa Kysten, undertiden knuser de 
den. Jeg veed ikke, hvorledes det vil gaae ham; 
men der er Nogen, som holder af ham, og som 
det vilde volde stor Sorg, dersom han blev knust 
derude i Verden. 

Helen. 
Nogen, som holder af ham . . . det er Dem 
selv! 

Edith. 
Ja, det er mig. 

Helen. 
Men hvem er De då? 

Edith. 
Jeg er En, som engang har staaet ham nær. 

Helen. 
Hans Søster? 

lO* 
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Edith. 
Nci, jeg cr ikke hans Sester. 

Helen. 
Er De da hans . . .? Elsker han Dem? 

Edith. 
Heller ildce, det er kun mig, som elsker ham. 

Helen. 
Nu maa De sige mig, hvem De er! 

Edith. 
Jeg er hans Hustru. 

Helen. 
Hans Hustru! Er han gift? 

Edith 
Vidste De det ikke? De har jo været i 
hans Hjem. 

Helen. 
Jeg saae Ingen uden ham, og jeg anede 
ikke . . . han har aldrig sagt . . . hans Hustru I 
(Kort Pause. Heftig:) Nu vel, Og hvad saa? Hvad 
angaaer det mig? De elsker ham, siger De . . . 
det gjør jeg medl Hans Kjærlighed er min 
Kraft, min Stolthed, min Frelse ... hvad er 
den for Dem, som han har forladt I . 

Edith. 
Ikke Andet end min Lykke, og den offrer 
jeg villig for hans. Jeg kommer ikke til Dem 
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som Den, der har en Ret; jeg vil hverken fordre 
hans Kjærlighed tilbage eller kæmpe med Dem 
derom. Jeg har kun een Tanke: hans Fremtid, 
kun een Bøn: gjør ham lykkelig I 

Helen. 
Og det siger D e til m i g ... og De elsker 
ham? 

Edith. 
Det er derfor jeg siger det. 

Helen. 
Den Følelse forstaaer jeg ikke. Kjærlig- 
hed gjør. stolt, og naar den skjænker, fordrer 
den ogsaa. 

Edith. 
Hvert Menneske har vel sin Maade at elske 
paa. Der er ogsaa en Kjærlighed, som gjør 
ydmyg og villig til at ofTre. 

Helen. 

Villig til at offre . . . men hvilken er den 
stærkeste? 

Edith. 

Det veed jeg ikke; men jeg tænker, det 
maa være den, som kan bære de tungeste Byrder. 

Helen. 
Bære, siger De . . . det har jeg aldrig 
tænkt paa. Min Kjærlighed er som Fuglen, der 
flyver; den bæres af sine Vinger, selv bærer 
den Intet. 
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Edith. 
Saa er den lykkeligere end min. 

Helen. 
Men ikke saa stærk ... og den stærkeste 
maa jo have den største Ret. Hvorfor vidste 
jeg ikke dette for en Time siden! 

Edith. 
Kommer jeg for seent med min Bøn r 

Helen. 
Nei, nei . . . det meente jeg ikke. 

Edith. 
Der er Noget endnu, jeg vilde spørge Dem 
om. Mr. Campbell har skrevet et Skuespil; 
veed De, om han faaer det opført? 

Helen. 
Det er ikke afgjort endnu. 

Edith. 
Kan De gjøre Noget derfor? 

Helen. 
Maaskee . . .jeg troer det nok. 

Edith. 
O, saa gjør det . . .for den Kjærligheds 
Skyld, De har til ham 1 Han har bygget sit 
Fremtidshaab paa dette Arbeide, og det er saa 
smukt I 
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Helen. 
De kj ender det altsaa? 

Edith. 
Jeg har læst det; men han veed det ikke. 
Naar han var borte, skrev jeg det hemmelig af, 
lidt efter lidt. Jeg havde tænkt at overraske 
liam dermed; men just som jeg var bleven 
færdig . . . reiste han, og jeg har ikke seet ham 
siden. 

Helen. 
Har De den Afskrift? 

Edith 

(rækker heade et Manuskript). 

Den er her. 

Helen. 
Vil De laane mig den? Jeg troer, at jeg 
kan udrette Noget; men der ^ er Grunde, som 
gjør, at det Hele maa holdes skjult. De maa 
ikke tale derom, ikke til Nogen. Saasnart jeg 
har brugt Stykket, skal jeg sende Dem det. 

Edith. 
Og imens vil De arbeide for det ... o, hvor 
jeg takker Dem! *, 

Helen. 
Endnu har De ikke Noget at takke mig for, 
Mrs. Campbell . . . men jeg tænker. De skal 
faae det. (Edith reiaer sig.) Nei vent. De maa ikke 
gaae endnu. 
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Edith. 
Min Moder er syg og savner mig. 

Helen. 
Kun et JØieblikl Hvorfor forlod Mr. Camp- 
bell Dem? Svar mig oprigtig. 

Edith. 
Fordi han elskede Dem høiere end mig;, 
men han vidste ikke selv, at det var derfor. 

Helen. 
Men naar den Kjærlighed hører op . . . og^ 
den vil ophøre . . . vender han da ikke tilbage h 

Edith. 

Jeg troer det ikke, og jeg tør ikke ønske 
det ... for hans Skyld. Vort Liv derhjemme 
er saa stille. I Førstningen var han glad der- 
over, men saa kom Forandringen. Han fik 
Vinger til Flugt . . . ieg maatte blive tilbage. 
Alt hvad jeg kan, er at følge ham i Afstand 
med Øiet. 

Helen. 

Nei, De kan Meer. De kan vente paa hana 
og tage kjærligt imod ham, naar han kommer. 
Ingen trænger saameget til et Hjem, som en 
Kunstner ... tro mig, jeg kjender det. Naar 
Tæppet falder, naar Illusionen er forbi, og man 
dødtræt kaster den laante Dragt, saa kommer 
der et Mørke ovenpaa Lyset og en Tomhed 
efter Jubelen. Saa føler man sig eensom og 



153 



længes efter at hvile sit Hoved til et Menneskes 
Bryst. Og naar Digteren, i Feber, med bankende 
Hjerte har fulgt sit Værk og oplevet dets Seier 
eller Fald, saa trænger ogsaa han til Hvile og 
Fred, til en stille, dyb Forstaaelse i Kjærlighed. 

Edith. 
Den Forstaaelse finder han jo rigest og 
dybest hos Dem, mener han. 

Helen. 
Rigest . . . det veed jeg ikke; men dybest 
. . . nei, Mrs. Campbell 1 Jeg har ikke vidst det 
før, men jeg har lært det ved at høre Dem tale. 
Jeg har lært Meget idag, ogsaa det, at min 
Følelse for Herbert Campbell ikke kan sammen- 
lignes med Deres. Jeg har min Gjerning med 
dens Haab og Frygt, mine Kampe, min Seier 
eller mit Nederlag — De har kun Deres Kjærlig- 
hed, men den skjænker Alt, hvad et Hjerte 

trænger til. 

Edith. 

Den var ham ikke nok. 

Helen. 
Der vil komme den Dag, da den bliver det, 
tænk saa paa mig. 

Edith. 

Jeg har Intet hørt fra ham, siden han reiste, 

slet Intet. 

Helen. 

Har De da ikke skrevet? 
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Edith. 
Jeg veed jo ikke engang, hvor 



han boer. 



Helen. 
Her er hans Kort, tag det med. 

(Girer hende Yititkortet.) 

Edith. 
Tak, og saa Farvel 1 Hvis jeg uden at vide 
det skulde have saaret Dem med et Ord, saa 

tilgiv tnigl 

Helen. 
f\ ^^ Campbell, tal ikke saaledes til mig I 

Edith. 
Og hvad der e1^^ skeer, saa glem ikke min 
Bøn . . . gjør ham lyl 

Hele 

Jeg skal gjøre, hvad jeg N^an, det lover jeg 
Dem. Og nu, Mrs. Campbell, n>u har jeg ogsaa 
en Bøn til Dem. De bærer jo ikkte Nag til mig 

veP "* 

Edith. 
Nei, nei, det gjør jeg ikkel 

Helen. 
Kys mig dal 

(De omfarne hinanden. Edith gaaer.) 
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. SYVENDE SCENE. 
Helen 

(ene, synker ned paa en Stol, med Hænderne for Ansigtet). 

O, min Drøm, min skjønne Drøm I Hurtig 
udsprungen, som et blomstrende Træ, og allerede 
afbladet af Stormen! (Reiser sig.) Nu ingen Svag- 
hed 1 Lad dem falde, de hvide Blomsterblade, 

r 

hvor de sad, kommer der vel Frugt engang. 
»At modnes er Alt«, siger Shakspeare — om 
det skeer gjennem Sorg eller Fryd faaer være 
det samme. Ogsaa Forsagelsens Vei fører til 
Maalet, det Maal, han viste mig høit i det Fjerne. 
Vel, saa lad mig da vandre den Vei, og lad 
denne Smerte være min Indvielse! 



OTTENDE SCENE. 

Helen. Axui. (Siden) Lord Staxnibrd. 

Ann. 
~ - Lorden . . . Lord Stamford er der og spørger . . . 

Helen. 

Efter mig? Siig til Tjeneren, jeg er ikke 

hjemme. 

Ann. 

Det er ingen Tjener, det er ham selv. Han 

sagde, jeg skulde melde ham . . . 

Helen. 
Saa svar, jeg tager ikke imod. 
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Ann. 
Der er Lorden! 

(Lord Stamford kommer ind, Ann gaaer.) 

Helen. 
Om Forladelse, Mylordl men dette er mit 

Huus. 

Lorden. 

»Og mit Huus er min Fæstning«. Vær kun 
rolig, Miss Taylor, jeg kommer som Parlementair. 
Naar jeg er gaaet, kan De trække Vindebroen 
op igjen. 

Helen.. 

Hvad er Deres Ønske, Mylprd? » 

Lorden. 
Mit Ønske er bestandig det samme, at vinde 
den skjønne Miss Helens Gunst, og mit Ærind 
er at spørge om Grunden til hendes pludselige 

Bortgang. 

Helen. 
Jeg befandt mig ikke vel igaar. 

Lorden. 
Men idag? 

Helen. 
Er det bedre. 

* Lorden. 

Det glæder mig. Saa tør jeg maaskee ogsaa 
bede Dem forklare mig, hvorfor De har forvandlet 
min Trappe til et Meubelmagasin? 
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Helen. 
Fordi jeg ikke ønskede at beholde Deres 
Herligheds Gaver. 

Lorden, 
Som De takkede mig for igaar? 

Helen. 
Igaar er ikke idag. 

Lorden. 
En uomstødelig Sandhed, som De lader mig 
føle paa en temmelig paafaldende Maade. Hvad 
er Grunden til dette pludselige Omslag? Skulde 
det mulig hænge sammen med Deres Interesse 
for Mr. Campbell? 

Helen. 
De har truffet det, Mylord! 

Lorden. 
Det tænkte jeg nok, og jeg kan ogsaa tænke 
mig Beskaffenheden af den Interesse. 

Helen. 
Det tvivler jeg paa. 

Lorden. 
Mr. Campbell er Deres Elsker. 

Helen. 

Mylord ! 

Lorden. ' 

Nu ja, hvorfor skulde Miss Helen Taylor 
ikke ogsaa have et Hjerte, ligesom saamange 
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Andre? Og ovenikjøbet et meget uegennyttigt 
Hjerte. 

Helen. 
Det kan De ikke troe om mig, Mylordl 

Lorden. 
Indtil videre tager jeg mig den Frihed, og 
jeg bliver neppe den Eneste. Saadanne inter- 
essante Nyheder løbe hurtig rundt. 

Helen. 
Men jeg sværger Dem til . . .1 

Lorden. 
»Sværg ei! Ad de Forelsktes Eder leer 
Jupiter«. Jeg kan sommetider ogsaa huske Lidt 
af mine Klassikere. 

Helen. 
O, det er skændigt! 

Ann 

(kommer ind og melder): 

Mr.. Campbell. 

Lorden. 
Et meget besynderligt Træf. Ja, saa seer 
De formodentlig helst, at jeg fjerner mig? 

Helen. 

Nei, bliv! (TiiAnno Bed Mr. Campbell vente 

et Minut, til jeg ringer. (Ann gaaer.) De lod mig 

igaar være et skjult Vidne til Deres Samtale med 

Mr. Campbell. Idag forlanger jeg, at De skal 
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være Vidne til min Samtåle med ham. Vil Deres 
Herlighed ^ehage at gaae ind i det Værelse og 
trække Portiererne for. 

Lorden. 
Det er en meget piquant Situation, og forudsat 
(seer paa sit Uhr), at den ikke varer for længe . . . 

Helen. 
Min Samtale med Mr. Campbell skal ikke 
blive længer end Deres. 

(li ord en gaaer ind i Værelset til Venstre og trækker Portiererne 

sammen. Helen ringer.) 



NIENDE SCENE. 

Helen. Herbert. 

Herbert 

(kommer hurtig ind). 

Hvor Veien jdog er larlg, naar man længes ! 
Det er ingen Time siden jeg forlod Dem, og jeg 
synes, det er en heel Dag. 

Helen. 
For mig er Tiden gaaet hurtig, jeg har havt 
Meget at tænke paa. 

Herbert. 
Det har jeg ogsaa, skjøndt jeg kun har 
tænkt paa Dem. Deres sidste Ord har gjenlydt 
i mine øren, som Slutningen af* en sød Melodi . . . 
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Helen. 
Mine sidste Ord? , 

Herbert. 
Husker De dem ikke? »Saa skilles vore 
Veie ikke meer, saa gaae vi sammen imod oven«. 

Helen. 
Jo, jo, jeg husker dem ... de .har ogsaa 
gjenlydt i mine Øren. 

Herbert. 
Men ikke med en saadan Klang! 

Helen. 
Nei, ikke med en saadan Klang. Det er 
netop det, jeg har tænkt paa. Jeg har tænkt . . . 

Herbert. 
Nu, hvorfor standser De? 

Helen. 
Jeg har tænkt, at det var t^dre, om jeg ikke 
havde sagt dem. 

Herbert. 
Bedre 1 Hvorfor? 

Helen. 
Fordi ... de kunde misforstaaes. 

Herbert. 
Umuligt! Vi to kan ikke misforstaae hin- 
anden. Vi talte jo ilcjfce blot med Munden, men 
med Sjælen, og det Sprog, vi talte . . . 
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Helen 

(hurtig). 

Var ikke det samme . . . det er netop det, 
jeg har tænkt paa, mens De var borte. 

Herbert. 
Ikke det samme? 

Helen. 
Ordenes Lyd var den samme, men jeg troer, 
Betydningen var fdrskjellig. 

Herbert. 
Jeg forstaaer Dem ikke, Helen I Alt, hvad 
jeg sagde til Dem, havde kun en eneste Betyd- 
ning, den, at jeg elsker Dem. Havde Deres Ord 
ikke den samme? 

Helen 

(besværligt). 

Nei . . . deri ligger Misforstc^elsen. Det er 
maaskee min egen Skyld, men . . . jeg kan 
ikke lade Dem blive i denne Vildfarelse. Mine 
Ord, som De før gjentog, havde en anden Mening, 
end De synes at tillægge dem. Mine Følelser 
for Dem er ikke de samme, som Deres for mig 
. . . jeg elsker Dem ikke. Har De troet det, 
saa har De taget feil. 

Herbert. 
Har jeg troet det, saa har jeg taget feil. 
Og det kan De sige sA rolig, som De stikker 
en Naal i den Sløife deri De kan sønderrive 

. II 
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mit Haab og min Lykke, som om det var en 
Sytraad, De klippede over! Men hvem er De 
da, Helen Taylor? Kan en Time forvandle 
Dem? Kan De viske Kjærlighedens Rødme af 
Deres Ord, ligesaa let som . De visker Sminken 
af Deres Kinder? Var det da en Rolle, De 
spillede for lidt siden, her, i denne Stue, paa 
denne Plet? Saa er De en stor Skuespillerinde, 
langt større end jeg anede; men Sjæl har De 
ikke, og bag den skjønne Maske . . . nei, det 
er umuligt! Der var jo Varme i Deres Ord, 
der var Kjærlighed i Deres øie . . . skal jeg 
da forsvare Dem imod Dem selv? Siig dog, at 
det er en Spøg, at De vil prøve mig . . .! 

Helen. 
Hør rolig paa mig, jeg beder Dem! Lad 
mig forklare Dem . . . 

• Herbert. 
Jeg forlanger ingen Forklaring, jeg vil kun 
vide Eet: naar var De sanddru, før eller nu? 

Helen 

(afsides). 

O, min Gud! (høh.) Jeg kan kun gjentage: 
De har misforstaaet mig. Husk paa, jeg er 
Kunstnerinde; Deres Begeistring rev mig med; 
den Fremtid, De skildrede, det ophøiede Maal, 
som vi begge skulde stræbe efter, alt det be- 
rusede mig ; mit hele V^sen blev løftet af Deres, 
men . . . det var ikke Kjærlighed, jeg følte. 
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Herbert. 
Hvad var det da? 

Helen. 
Beundring. Min Aand elskede Deres Aand, 
min Fantasi hævede sig med Dem og fløi paa 
store Vinger imod Himlen; men mit Hjerte . . . 

Herbert 

(bittert). 

Blev paa Jorden. 

Helen. 
Det tilhører kun min Kunst. 

Herbert. 
Beundring! Den kunde De have sparet Dem, 
Miss Taylor 1 Den søgte jeg ikke hos Dem. 
Hvad min Sjæl tørstede efter, var Meer end 
Beundring. 

Helen. 
Kan De ikke finde det, De søger . . . hos 
Deres Hustru? 

Herbert. 
Min Hustru! Hvor veed De . . . hvad 
kjender De til hende? 

Helen 

(hurtij?). 

Intet, slet Intet ! Jeg har kun hørt, at hun . . . 

Herbert. 
At hun er god og kjærlig og trofast . . . ikke 

II* 
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sandt? -Alt det, som De ikke er I Saa har De 
hørt ret. 

Helen. 
Jeg har hørt, at hun elskede Dera. 

Herbert. 
Tal ikke om hendel Jeg har ingen Hustru 
meer, og om jeg havde det, var De ikke værd 
at nævne hendes Navn I De, som med kold Be- 
regning, med skuffende Lighed har eftergjort 
Følelser, som De aldrig har eiet! Thi De maa 
vide, jeg troer Dem ikke, jeg troer ikke paa 
Deres kløgtige Paafund om Beundring og Be- 
geistring, jeg troer, De har leget med min Tillid 
og forraadt min Kjærlighed! Og til Dem skulde 
jeg betroe mit Digt? Deres Læber skulde gjen- 
tage de Ord, som er strømmet fra mit inderste 
Hjerte? Nei, Miss Taylor I Den unge, uskyldige* 
Kvinde, hvis Billed jeg har tegnet, hun, som 
kun beundrede, fordi hun elskede, og som gav 
Livet hen for sin Kjærlighed . . . hende for- 
staaer De ikke! De skal ikke optræde i mit 
Skuespil . . . Ingen skal optræde deri . . . det 

skal aldrig blive spillet! fHon kaster sit Manuskript i deu 

brændende Kaminild.) Saa 1 Søg Dem nu cn anden 
Digter at beundre og bedrage, jeg overlader 
ham min Plads, jeg har seet nok af dette Spil, 
for mig er Stykket ude! 

(Han styrter ud.) 
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Helen 

(ene). 

Nu har jeg bragt mit Offer . . . gid det 
maa blive til Velsignelse I 



TIENDE SCENE. 

JEIelexi. Lord Staxnibrd. 

Helen. 
Deres Herlighed har hørt min Samtale med 
Mr. Campbell? 

Lorden. 
Med den største Tilfredsstillelse. 

Helen. 

Og De erkjender, at Deres Beskyldning var 

falsk. 

Lorden. 

Jeg har taget fuldstændig feil, og jeg til- 

staaer saameget hellere denne Feiltagelse, som 

den indeholder ét Haab . . . 

Helen. 
Godt, saa har jeg kun Eet tilbage at sige . . . 

Lorden. 
Og det er? 

Helen. 
Gaa! Jeg foragter Dem! 

Lorden. 
De viser mig Døren! De skal høre fra mig. 

(Uuu gaaer hurtig ud og møder Morris i Døren.) 
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ELLEVTE SCENE. 

Helen. Morris. 

Morris. 
Men Gudbevares, hvad betyder dette? I 
Gadedøren styrter Mr. Campbell forbi mig, som 
han var skudt ud af en Kanon, og her kommer 
Lord Stamford farende og er ligeved at løbe 
mig overende. 

Helen. 
Det betyder, at baade Ven og Fjende har 
forladt mig, og at jeg nu kun har dig ... og mig 
selv tilbage; 

Morris. 
Ja, ja, det er ikke saa lidt endda. Men 
forklar mig dog . . . 

Helen. 
Ikke nu . . . siden skal du faae Alt at vide. 
Nu er der Andet at gjøre. Her er et Stykke, 
det maa du besørge afskrevet saa hurtig, som 
mulig . . . men bi lidt. Navnet maa forandres. 
Istedetfor »Chattertonc kan du kalde det . . . 
lad mig see . . . »Digterliv« . . . ja, det passer. 
Ogsaa Personerne maae have andre Navne, dem 
kan du selv finde paa. Derpaa bringer du det 
til Mr. Phillips og siger, at det er af en For- 
fatter, du kjender, toen som vil være anonym. 
Du kan gjerne rose det, men fremfor Alt maa 
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du faae ham til at læse det strax. Har du for- 

staaet mig? 

Morris. 

Aa jo, det er ikke saa vanskeligt. Jeg kan 

jo bare sige til Mr. Phillips, at det er af mig 

selv. 

Helen. 

Nei, nei, Papa ... for Guds Skyld! Saa 

er han i Stand til ikke at læse det. 

Morris. 
Hvad behager 1 Maa jeg bede dig have 
Respekt for en Mand, som har skrevet Stykker 

længe før du blev født. 

tf 

Helen. 
Ja, ja, jeg veed nok; men som aldrig blev 
spillede. 

Morris. 
Fordi de var altfor gode for Publikum, 
allerede den Gang, saa kan du vide, hVad de 
nu er. Naa, giv mig St>'kket, jeg skal nok be- 
sørge det. 

Helen 

« (giver ham Ediths Afskrift). 

Men Ingen maa vide, hvor det kommer fra, 
hører du I Kan' du nu ogsaa tie ? 

Morris. 
Nei, jeg kan ikke. Jeg gaaer strax hen og 
fortæller det til alle Mennesker. Jeg slaaer det 
op i Foyeren paa den sorte Tavle. 
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Helen. 

Naa, naa, bliv nu ikke vred, Papa! Du maa 
bære over med mig idag . . . jeg har havt en 
stor Sorg . . . 

Morris. 

Har du? Er det Lordens Skyld? Du skal 
ikk^ mere bryde dig om ham, ikke en Smule! 
Hans Dage er talte; det kunde jeg godt mærke 
paa Mr. Phillips for lidt siden . . . han har en 
fiin Næse, den Fyr. 

Helen. 

Nei Papa, det er ikke Lorden, der har voldt 

mig Sorg. 

* Morris. 

Er det maaskee . . .? Helen, hvem har 

skrevet dette Stykke? 

Helen. 
Det har En, som jeg elsker, men aldrig 
skal tilhøre. 

(Hun brister i Graad.) 

Morris. 
Helen . . . mit Barn! 



FEMTE AKT. 



Et Tagkammer, med faa, simple Meubler. I Baggrunden og til 
Høire Døre. Til Venstre i Forgrunden et Vindue, ved Siden af 
dette en fritstaaende Kulovn. Foran den en Lænestol. Til Høire 
et Bord med Bøger, Papirer og Skrivematerialier, samt en brændende 
Lampe. 



FØRSTE SCENE. 
Herbert 

(kommer tilbage fra Indgangsdøren med et Brev i Haanden, som 
hau netop har modtaget, sætter sig, aabner det og læser; : 

»Indlagt har jeg den Ære at tilstille Dem 
et. Beløb af eet Pund, ti Pence, som resterende 
Honorar, idet jeg samtidig skal underrette Dem 
om, at Redaktionen ikke mere har Brug for 
Deres Arbeide. Paa Udgiverens Vegne o. s. v.« 
Der burde staae: paa Lord Stamfords Vegne, 
thi det er ham, det kommer fra; det er ham, 
der trækker hver en Vragstump bort, som jeg 
griber efter i mit Skibbrud. Een Rednings- 
baad er der dog endnu, som han ikke kan tage 
fra mig, det er den, der paa de stille Vande 
fører Skyggerne til Glemselens Land. . . . Eet 
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Pund og ti Pence, det er hvad jeg behøver. Et 
Pund skylder jeg i Huusleie, og de ti Pence, 
det er Obolen til Charon . . .jo, det slaaer 
netop til. Jeg har lært at regne i den sidste 
Tid . . . med smaa Tal. Skade, at jeg ikke 
havde gjort disse Studier, inden jeg skrev mit 
Skuespil, saa havde det maaskee faaet meer 
»Lokalfarve«, som man kalder det. Den Digter, 
der vil skrive om Chatterton, kan ikke nøies med 
at paakalde Muserne, han maa begeistres af de 
Guddomme, jeg nu har lært at kjende, af Sult 
og Nød og Kulde. I en Maaned ingen Varme, 
i et Døgn ingen Føde . . . det er den rette 
Indvielse. 

laften spiller de et Stykke paa Apollo- 
theatret, som hedder »Digterliv«. Jeg læste det 
paa et Gadehjørne før, da jeg var ude. For- 
fatteren var ikke nævnt, men det er sagtens en 
af de Udvalgte, en af dem, der kan krybe og 
smigre ... og betale. 

»Digterliv« 1 Som om nogen af Jer vidste, 
hvad det vil sige. Sank alle Kvaler sammen og- 
læg dem som brændende Gløder paa et Menne- 
skes Hjerte, gjør ham eensom og fatlig, for- 
haan ham og træd ham i Støvet, til han vaander 
sig i Smerte . . . det er en Digters Livl Men 
det kjender I ikke, det er en Hemmelighed 
imellem Chatterton og mig, den betroer vi ikke 
til Nogen. Det er en Tragedie, som vi to vil 
læse sammen, naar vi mødes . . . det skal ikke 
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vare længe. Naar Alting er dødt omkring mig 
og indeni mig selv, hvad er der saa at vente 
efter? (netbanker.) Kom ind I 



ANDEN SCENE. 

Herbert. Mrs. Sh.en7^ood. 

Mrs. Sherwood. 
Jeg beder mangfoldig om Forladelse, at jeg 
gjør Herren Uleilighed saa seent; men det er 
den sidste i Maaneden, og Herren veed nok . . . 

Herbert. 
At der skal betales? 

Mrs. Sherwood. 
Jo, det var netop det, jeg vilde sige. De 
fleste af mine Logerende lader jeg betale forud 
^ . . for der er saa mange Slags Mennesker, 
veed De nok. Men Gudbevares, naar jeg har 
med en Gentleman at gjøre . . . 

Herbert. 
Vær saa artig, her er et Pund for den 
sidste Maaned. Fra imorgen af kan De disponere 
over Værelserne, jeg bliver ikke boende. 

Mrs. Sherwood. 
Det er da vel aldrig muligt! Vil Herren 
flytte? Fra saadant et propert Logis! Er der 
Noget, De er misfornøiet med? Kanskee Opvart- 
ningen ? 
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Herbert. 
Nei . . . men jeg reiser bort. 

Mrs. Sherwood. 
Naa saaledes. Ja Gudbevares, saa siger jeg 
Ingenting. At en Logerende reiser, det er saa 
rimeligt; men at han flytter et andet Sted hen 
. . . det kreperer mig. Naa, saa Herren reiser . . . 
for Morskab naturligviis? 

Herbert. 
Ja . . . for Morskab. 

Mrs. Sherwood. 
Saa reiser Herren kanskee ikke alene? 

Herbert. 
]o, jeg reiser alene. 

Mrs. Sherwood. 
Aa ja saamænd, man træffer jo altid Selskab, 
hvor man kommer hen; det gjør Herren vel 
ogsaa . . . hvis det ellers er et besøgt Sted? 

Herbert. 
Aa jo, saa temmelig. 

Mrs. Sherwood. 
Ja, saa vil jeg ønske Herren lykkelig Reise 
og behageligt Ophold. Naar Herren kommer 
tilbage, glemmer De vel ikke Huset? 

Herbert. 
Jeg kommer ikke tilbage, og kom jeg, vilde 
De neppe bede mig blive. 
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Mrs. Sherwood. 
Ih Gudbevares, hvor kan De troe . . .? 
(afsides.) Han er saa underlig iaften; skulde han 
have Noget i Hovedet? 

Herbert. 
Jeg faaer Dem maaskee ikke at see imorgen, 
altsaa Farvel, Mrs. Sherwood! 

Mrs. Sherwood. 
Der er ellers ikke Noget, Herren ønsker? 

Herbert. 
Nei Tak, jeg gaaer et Øieblik ud og besørger 
selv, hvad jeg behøver. 

Mrs. Sherwood. 
Naa saaledes . . . hvad var det? Ringede 
det ikke? Jo, det var omme paa Hovedtrappen. 
De undskylder . . . God rolig Nat, Mr. Campbell, 
og Tak for dennegang I (Gaaer.) 

Herbert 

(alene). 

Endelig gik hun da. Mon her skulde være 
et Par Pinde endnu til at gjøre Ild med? Aa jo, 
det gaaer . . . det er kun Kul, jeg mangler. 
Naar jeg har hentet dem, er jeg færdig til Afrei.se. 

(!Ban tager en lille Xatesek og gaaer ud. Man hører ham lukke 

Døren ilaas og tage Nøglen af. Scenen er et Øiehlik tom, derpaa 

hankes der gjentagne Gange paa Døren, og lidt efter aahnes den 

med en Hovednøgle af Mrs. Sherwood«) 
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TREDIE SCENE. 

Mrs. Sherwood. Editli. 

Mrs. Sherwood. 

Nei, nu er han borte! Han var her i dette 

hellige Øieblik. Men han kommer vist strax 

igjen, siden han ikke har slukket Lampen. Vil 

den Dame maaskee træde indenfor hos mig saa- 

længe? 

Edith. 

Tak, maa jeg ikke hellere vente her? 

• 

Mrs. Sherwood. 
Herinde, i Mr. Campbells Værelse I Nei, De 
maa undskylde ... 

Edith. 
Jeg er Mr. Campbells Hustru, 

Mrs. Sherwood. 
Er De hans Hustru? Vil det sige, at De er 
gift med ham, at han er Deres Ægtemand? 

Edith. 
Ja. 

Mrs. Sherwood. 

Gudbevares, det forandrer Sagen. De und- 
skylder, men jeg har saamænd aldrig vidst, at 
Deres Mand havde en Kone. (afaidea.) De er for- 
modentlig separerede, og det er hende, der har 
Pengene, (høit) Vær saa artig at tage Plads. 
Jeg kan desværre ikke holde Dem med Selskab . . . 
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Edith. 
Tak, det behøves ikke. 

R/lrs. Sherwood. 
Men, som sagt, Mr. Camp . . . Deres Mand 
maa strax være her. (afsideB.) Jeg vil dog for en 
Sikkerheds Skyld lukke Døren af igjen, man kan 

aldrig vide . . . (Gaaer.) 



FJERDE SCENE. 

Edith 

(alene). 

Saa det er her, han boer. Hvor fattigt her 
seer ud . . . han lider maaskee Nød! Hvorfor er 
han dog ikke vendt tilbage? . . . Hvorfor? Jeg 
veed det jo saa godt; fordi han er stolt og det 
ydmyger ham at komme hjem uden Seier. Og 
saa fordi han har glemt mig . . . Hvad vil jeg 
her da? Sige, at jeg vil følge ham, forlade niin 
Moder . . . hvad hjælper det Altsammen, naar 
han ikke elsker migl . . . Men jeg kunde ikke 
Andet, jeg havde ingen Ro, der kom en Angst 
over mig, som om der truede ham en Ulykke. 
Saa kom Brevet fra Miss Taylor, at hans Stykke 
skulde spilles iaften, men at han sely ikke vidste 
det. Og da jeg tænkte paa, at han maaskee 
sad ene, forladt, uden at ane Noget, imens hans 
Skjæbne stod paa Spil — saa kunde jeg ikke 
blive hjemme. Jeg maatte ind til London, jeg 
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maatte opsøge ham, for at sige til ham: Her er 
jeg, jeg forlanger ikke at dele din Lykke; men 
har du Sorg, faaer du Modgang og Skuffelse, 
saa lad mig dele med dig I . . . 'Og nu, da jeg er 
her, nu svigter Modet mig. Hvad vil han svare? 
Vil han kjendes ved mig? Eller vil han sige: 
Gaa bort, du forstaaer mig ikke. Du er Datter 
meer end du er Hustru, ellers havde du fulgt 
mig . . . Stille ! Jeg hører Trin paa Trappen . . . 
det er haml O Gud, hvor mit Hjerte banker I 
Jeg kan ikke . . .jeg kan ikke møde ham . 
ikke strax. Det er som mine Knæ ikke kunde 
bære mig . . . hvor skal jeg . . .? Der! 

(Hun iler ind 1 Sideværeleet og lukker Døren.) 



FEMTE SCENE. 
Herbert 

(kommer langsomt ind og mætter Katsækken, som er fyldt med Kul, 

l'oran Ovnen). 

Saa, nu har jeg taget Afsked med Jorden, 
Himlen kan jeg sige Farvel til heroppe. Jeg vil 
skrue Lampen ned, saa kan Maanen lyse mig til 

K.O. (Han trækker Gardinet fra Vinduet og skruer Lampen ned; 
derpaa lukker han Døren af og lægger Brændet og Kullene tilrette 
i Ovnen. Maanen skinner klart ind i Stuen.) Skade, at jeg 

ikke har mit Stykke, det havde været godt at 
gjøre Ild med; derhenne brændte det til ingen 
Nytte . .. . undtagen den, at min vanvittige 
Lidenskab brændte med og forsvandt for be- 
standig . . . Hvor faaer jeg nu Papir? Det er 
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sandt, her ligger jo Digte nok (aabner BordBkuffen 

og tager nogle Ark ud) ... de tænder dog ingen 
Hjerter ibrand, saa lad dem tænde Kullene . . . 
Nu Fyrstikker! Æsken er næsten tom, og jeg 
har ikke en Penny til at kjøbe en anden for . . . 
Hvormange er der? Tre . . . naa. fleer behøves 
ikke. S^a, der gik den ene ud! ... Den anden 
medl Er det et Varsel? Vel, lad mig prøve den 
sidste . . . slukkes ogsaa den, saa vil jeg vente 
paa min Skjæbne. 

Nei, den brænderi Jeg vidste det nok. Den, 
som ikke faaer Pl^ds paa Lykkens Kongeskib, 
finder altid en Plads paa Toften i den sidste 
Færge. • Saa, nu blusser det og Kullene gløder . . . 
nu kan jeg dreie Spjældet for. (Han gjør det og »ætter 

sil? derpaa i Lænestolen.) Stød nU fra Land , gamle 

Charon, og lad Dødens Vind fylde Seiletl Her 
vil jeg sidde og see tilbage paa den Kyst, jeg 
forlader. 

Hvor klarsynet man bliver paa- det Sidste! 
Jeg seer ind i mig selv, som om jeg var en 
Anden, som om jeg allerede var en Afdød. Det 
har tidt undret mig i Livet, at Alting blev 
skjønnere for mig i Afstand, at jeg maatte savne 
Noget, naar jeg ret skulde elske det. Nu for- 
staaer jeg det. Jeg havde Fantasiens Fjernsyn 
for det Store, men ikke Hjertets Nærsyn for det 
Mindre, for det, som er Kjærlighedens daglige 
Brød . . . Det Syn havde Edith. O, hvor jeg 
har været blind og døv og uretfærdig imod hende, 

12 
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jeg, som sagde, at hun ikke forstod mig I 
Det er sandt, hun havde ikke mange Ord . 
det havde Desdemona heller ikke. Naar jeg for- 
talte, sad hun taus og lyttede, men hendes Øine 
talte. Farven kom og veg paa hendes Kinder, 
og frygtsomt lagde hun sin Haand paa min. 
Hun var som en stille, dyb Sø; mine Ord sank 
ned deri, en sagte Skjælven paa Overfladen . . . 
saa lukkede hendes Sjæl sig til og gjemte det 
Betroede. 

Nu sidder hun i Elmwood og tænker paa 
mig. Slet mig ud, slet mig ud' af dine Tanker, 
min Desdemona! . . . Hvad er det, hun siger? 
Hun kan ikke, hun elsker mig. Jeg vil betroe 
dig Noget . . . jeg elsker ogsaa dig. Jeg havde 
glemt det, men paa eengang kom det over mig, 
stærkt som i gamle Dage. Husker du , da vi 
mødtes første Gang? Det var Foraar, ligesom 
nu . . . hvad er det, jeg siger? Mine Tanker 
forvirres . , . Alting bliver saa stort omkring 
^S 'Og saa lyst I Hvor Maanen skinner 
deiligt gjennem Løvet! Der er dog ingensteds 
saa skjønt som her i Elmwood.. Hvor det dufter 
fra de friske Enge og det unge Løv i Skoven 1 
. . . Hvor' bliver Edith nu af? Vi skulde jo 
træffes her under Træet . . . Edith, kommer du 
ikke snart^ 

(Edith kommer langsomt ind og standser i Afstand.) 
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SJETTE SCENE. 

Horbert. Editli. 

Edith. 
Herbert, her er jeg ... vil du tage imod mig? 

(Hnn gaaer hen og knæler ved Siden af ham.) 

Herbert. 
Kommer du endelig engang, Edith, min 
Elskede! Jeg har savnet dig saa længe. 

Edith. 
Er det sandt? O, hvor dugjør mig lykkelig! 

Herbert. 
Jeg har siddet her alene . . . jeg veed ikke, 
hvor mange Timer, og tænkt: hvor bliver hun 
dog af? . . . Jeg troer næsten, jeg har sovet . . . 
ja, det har jeg ... og jeg har drømt saa tungt, 
saa tungt . . . hvad var det nu, jeg drømte? 
Jeg kan ikke samle alle disse Billeder, de flyder 
over i hinanden . . . 

Edith. 
Tænk ikke derpaa! Siig blot, at du elsker 
mig endnu, at jeg er din Veninde, som du vil 
dele Alt med . . . 

He^rbert. 
Min Veninde . . . ja, det skal du være. 
Husker du den første Aften . . .? 

I2» 
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Edith. 
Da vi sad under Træet . . . 

Herbert. 
Kastanietræet . . . flyt nærmere hen til mig, 
din Stemme kommer saa langt borte fra. 

Edith. 
Først var vi begge tause, Maanen skinnede 
ned igJQnnem Bladene . . . 

Herbert. 
Ja Maanen . . . gjennem Bladene . . . seel 

• Edith. 
■ Saa tog du min Haand og sagde: Edith, 
jeg elsker dig . . . 

Herbert. 
Edith, jeg elsker dig . . , det var her, under 
dette samme Træ . . . see, nu er det sprunget 
ud i'gjen . . . med store, hvide Blomster . . . 

Edith. 
Drømmer du, at du seer det? 

Herbert. 
Drømme . . .ja, lad os drømnie ... og 
sove, sove . . . nei, hvorfor vil du gaae? Det er 
jo saa mildt iaften. Luften er saa varm . . . 

Edith. 
Ja, saa trykkende varm . . . 
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Herbert. 
Hys, hører du Nattergalen . . .? Det er i 
Nøddehækken, den sidder og slaaer •. . . 

Edith. 
Herbert . . . hvor kan det være? Du taler 
jo ogsaa som du var langt, langt borte. 

Herbert. 
Langt borte, ja . . . ude paa Landet . . . 
o, hvor jeg længes efter den friske Foraarsvind . . . 

Edith. 
Hvad er det? Herbert, der kommer en Angst 
over mig . . •. mit Hoved bliver saa tungt . . . 

Herbert. 

Ja . . . saa tungt . . . (Han synker hen.) 

Edith. 
Jeg kan ikke aande . . . det er, som jeg 
skulde kvæles . . . (sagtere:) Herbert, Herbert! 
sover du? (høito O Gud, Luft, Luft, Hjælp! 

(Hun springer op, styrter hen og aabner Vinduet. Dybt aandende:) 

Ah — ah! Men herinde, omkring mig . . . hvad 
er det for en Dunst, der slaaer mig imøde og 
standser mit Aandedræt? . . . Kul! Det er Kul- 
damp! Herbert! Han har dræbt ^ig selv ! (Derhen 
til ham.) Nei, han er ikke død . . . hans Hjerte 
slaaer svagt ... han kommer til sig selv . . . 
O Gud, jeg takker dig! Det er din Haand, som 
har ført mig herhen for at frelse ham! 
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Herbert. 
Luft . . . meer Luft S Ah, det svaler! . . . 
Hvor er jeg? . . . Hvad er der skeet? . . . Nu 
husker jeg . . . Døden I ViTden da ikke komme ^ 
. . . Edith I Du heri Saa var det jo ingen Drøm. 
Og det er dig, som ... o, hvorfor har du gjort 
det? Det var jo allerede overstaaet — det, som 
maa skee. 

Edith. 
Herbert, min Husbond . . . elsker du mig? 

Herbert. 
Ja, jeg elsker dig, kun dig . . . ingen, ingen 
Anden ! 

Edith. 
Hvorfor vil du da forlade mig? 

Herbert. 
Fordi Alting er bristet for mig, fordi jeg er 
træt af at leve. Spørg mig ikke om Meer . . . 
jeg er dig ikke værd. Siig mig Farvel og gaa! 
Gaa, jeg beder dig . . . jeg fordrer det! 

Edith. 
Nei Herbert, denne Gang slipper jeg dig 
ikke. Gaaer dji bort, saa gaaer jeg med! 

Herbert. 
Du veed ikke, hvad du siger . . . gaa, hører 
du, vend tilbage til dit Hjem ... du maa for- 
lade mig! 
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Edith. 
Mit Hjem er der, hvor du er, jeg vil ikke 
liave noget andet I 

(Hun gaaer hen til Yindnet.) 

Herbert. 
Edith, hvad gjør du . . . for Himlens Skyld! 

Edith. 
Jeg lukker disse Vinduer igjen. 

Herbert 

(springer op og standser hende, aabner derpaa Spjældet). 

Nei, nei . . . du veed jo ikke . • . det er 
Døden ! 

Edith 

(udbrydende). 

Vil du da slet Intet dele med mig, hverken 
Livet eller Døden I 

Herbert 

(omfavner hende). 

Edith, min stærke, trofaste Hustru! Jo, jeg 
vil dele Livet med dig I For saadan en Kjærlig- 
hed smelter min Villie. Kan du tilgive mig? 

Edith. 
Lad os tilgive hinanden, vi har begge 
feilet. 

Herbert. 
Nei, nei, kun jeg! O, du veed ikke, hvor 
meget I Jeg, som i mit Hovmod vilde trodse 
mig frem, storme Himlen ad vildsomme Veie 
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— og saa laa den simple, lige Vei tætved 

min Side. 

Edith. 

Du gjør dig selv Uret. Din Vei gik opad, 

og dit Maal var høit. 

Herbert. 

Det troede jeg; men din Moder saae dybere 
end jeg, og hun havde Ret. Det høieste Maal 
for et Menneske ligger ikke udenfor ham, 
men indeni ham. Der er kun een Vei, som i 
Sandhed fører opad, det er at bekæmpe sig 
selv og opfylde Kjærlighedens Pligt imod Andre. 
Den Vei vil jeg fra nu af prøve paa at gaae 
ved din Side. 

Edith. 

Hys, det ringede . . . var det ikke her? 

Herbert. 
Der kommer Ingen til mig, og mindst saa 
seent paa Aftenen. 

Edith. 
Maaskee dog. Herbert, du veed ikke, at 
det er dit Stykke, som bliver spillet iaften paa 
Apollotheatret. 

Herbert, 

Mit Stykke . . . det er tilintetgjort for længe 

siden. 

Edith. 

Nei, jeg har taget en Afskrift deraf uden 

dit Vidende, og bragt den til Miss Taylor. 
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Herbert. 
Til Miss Taylor ... du! 

Edith. 
Ja, og hun lovede mig, at det skulde blive 
opført ... og at du skulde blive lykkelig. Er 
du det ikke? 

Herbert. 
Jo, jo, jeg er lykkelig, Edith! 

Edith. 
Hvorfor skulde hun da ikke opfylde sit 
andet Løfte? 

Herbert. 
Umuligt! Du kjender ikke Forholdene. Lord 
Stamford er min Fjende . . . 

Edith. 
Saa veed du heller ikke, at Ministeriet er 
faldet, og at Lorden har faaet sin Afsked? 

Herbert. 
Jeg veed Ingenting; men at hun ... at 
Miss Taylor . . .! Var det maaskee derfor . . .? 
Det falder som Skjæl fra mine Øine ... nu 
forstaaer jeg hende førsti 

Edith. 
Jeg har forstaaet hende længe. Hun er en 
ædel og høihjertet Kvinde. 

Herbert. 
Ja i Sandhed, det er hun! 
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Edith. 
Hør . . . det er heri Nu banker det paa 
Døren. 

(Hun skruer Lampen op, fuld Belysning.) 

Herbert. 
Skulde det være Bud fra Theatret? Edith 
. . . du maa lukke op . . . jeg kan ikke. 

(Han synker ned paa en Stol, Edith aabner Døren.) 



SYVENDE SCENE. 

De Forrige. Morris. Helen (indhyllet i en Kaabe, 

der skjuler hendes Dragt). 

Morris. 
Er Mr. Campbell tilstede? 

Herbert 

(springer op). 

Ja, ja, her er jegl Er det sandt, at mit 
Stykke . . .? 

Morris. 

Er spillet og har gjort stormende Lykke. 

Spørg kun hende der, hun kommer lige fra 

Slaget. 

Herbert. 

Hvad seer jeg? Miss Taylor 1 O, hvordan 

skal jeg takke Dem? Det er Dem, jeg skylder 

Alt, Lykke, Hæder og Fremtid! 

Edith. 
Jeg skylder Dem Meer endnu, jeg skylder 
Dem hans Kjærlighed. 
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Herbert. 
Og at De selv kommer op til mig, den 
lange Vei, saa seenti De maa jo være træt . . . 

Helen. 
Jeg lovede Dem engang, at De skulde see 
mig som Deres Muse og modtage Krandsen af 
min Haand. Det er derfor, jeg er kommen — 
jeg maatte jo dog holde mit Løfte. 

(Han træder frem, kaster Kaaben og staaer klædt aom Muse, med 

en Laurbærkran ds i Haanden.) 

»Vel mødt igjeni Hvad Livet skilte her, 
»Forenes høit i Aåndens Morgenskjær. 
»Du, som har lidt, see. Smerten er bortveiretl 
»Du, som har kæmpet, hil dig, du har seiretl« 

(Hun rækker Herbert Krandsen. Han modtager den, omslynger 
£dith med sin høire Arm og trykkor hende tæt op til sig, idet han 

siger :) 

Herbert. 
Ja, nu har jeg seiretl 

Tæppet falder. 
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